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		JAKUTI A CHUNCHUZI



	

	Březen, 7152 od Stvoření světa, Jakutsko, Východní Sibiř

	

	Huňatí poníci uhánějí po zledovatělém sněhu a vysoké, bohatě vyřezávané sáně za nimi zrovna letí. Na saních, zabalený v kožešinách a prošívaných hedvábných pokrývkách, sedí kupec Jang-li, důstojný muž střední, spíše obtloustlé postavy, s kulatým, přívětivým obličejem. Za ním následují dvoje další sáně naložené hedvábím, čajem i tabákem. Jsou tam také nějaké luxusní předměty, za něž každý náčelník či bohatý pastevec rád přidá nějakou tu kožku navíc. Několik lakovaných krabiček, porcelánové šálky na čaj, lakované jídelní hůlky a dokonce i tři zrcadla.

	Jang-li obyvatele severu už zná. Nejede sem poprvé a umí trochu mluvit jejich řeči. Má s sebou však i tlumočníky a průvodce, dva stepní Burjaty, hovořící jak čínsky, tak i svým vlastním jazykem, jímž se lze domluvit s lesními domorodci. Loznag a Söncan, jak se Burjati jmenují, jsou t’š: a málomluvní. Jedou na ponících před kupcem, zvolna klušou po snelai. Snad opravdu dohlížejí na hladký průběh cesty. Jejich modré chaláty se třepetají v ledovém vzduchu.

	Lupiči – chunchuzové, zde sice nejsou častým zjevem, avšak oba průvodci mají za pasem toulce i luky zabalené v kožených pouzdrech. I kupec a jeho sluha, řídící sáně se zbožím, jsou ozbrojeni. Mají po ruce mece i kopí.

	Když ráno odjížděli z poslední osady, domorodci si nekoupili ani loket hedvábí. Pouze dvě cihličky čaje. Zájem by byl mnohem, mnohem větší; chybí však kožešiny, za něž Číňan své zboží směňoval. Náčelníkovi a třem lovcům se s bídou podařilo dát dohromady těch deset veverčích kůžiček, za něž byl kupec svolný drahocenné zboží vydat. O vlčích, liščích, nebo dokonce sobolích kožešinách si mohl Číňan zatím jen nechat zdát.

	Cesta tajgou víceméně kopírovala široký tok řeky Leny. Tu uhýbala poněkud více do hloubi hvozdu, tu zase vedla přímo po ledě zamrzlé řeky. Mrzlo pořádně, ale nikomu z nich nebyla zima. Poníky hřála hustá srst, Burjaty jejich prošívané vlněné chaláty a Číňany vrstva dek a kožešin, do níž byli oba zabalení až po hruď. Na hlavách měli huňaté čapky a na rukou hrubé vlněné palčáky. Pouze obličeje zůstaly vystaveny mrazu – také se podle toho červenaly.

	Po ledě sáně letěly ještě rychleji a lehčeji. Právě projížděli kolem nízkého, zalesněného ostrova po řece Leně, když si Jang-li matně uvědomil, že by co nevidět měli přijet do ulusu Kangalas. Byla to rozsáhlá oblast, její náčelník ovládal značné území na obou březích Leny, na sever až téměř k pevnosti Bílých barbarů.

	Zde doufal kupec v úspěch. Nejvýznamnější osady tohoto území, Ytyk – Kyl a Jurjung – Kyl, tvořily každou dobré dvě stovky balaganů. Velký náčelník Tygyn – Darchán – Tojon bude jistě mít zájem o hedvábí. Možná si koupí i nějaké lakované krabičky či čajové šálky. Před dvěma lety si právě on koupil od Janga zrcadlo, a proto nyní Číňan vezl tohoto zboží více kusů. S úsměvem kupec vzpomínal, jak tenkrát domorodci zrcadlo okukovali a divili se, že voda z té průzračné tůňky nevyteče, ani když ji postavíme kolmo k zemi.

	„Osada!“

	Lozang otočil koně a proti svému zvyku oslovil Číňana s živým výrazem ve tváři.

	„Už bylo na čase!“ ulevil si Jang-li, „od mrazu mě štípe obličej, jako by mě dohryzali mravenci.“

	Slunce zapadlo a mráz ještě zesílil. Ani se nebylo čemu divit. Z Ajgunu odjeli tři dny po čínském Novém roce a nyní teprve končil první měsíc. Na některých bezlesých místech už začal sněhový příkrov trochu roztávat, jarní sluníčko přece jen již mělo sílu. Led na řece však zatím držel pevně, dny byly přímo hanebně krátké a mráz dokázal ještě pěkně zapracovat.

	Černá tajga, pokrývající břehy řeky, najednou zřídla a po chvíli začala ustupovat do vnitrozemí. Jen osamělé skupinky holých modřínů a břízek lemovaly říční břeh. Zelené zůstaly jen borovice, ale i jejich svěží jehličí se ještě skrývalo pod sněhovými čepicemi.

	Z rovné, ploché krajiny jako by vystupovalo několik malých zasněžených kopečků. Byly nízké a pravidelně zaoblené, avšak v úbočí měl každý z nich díru a z vrcholku stoupal kouř. Některé z nich měly zboku opřené sáně, lyže, hůlky či hromádky dřeva na topení, jinde stály saně. A před každým jedna či dvě rozsochaté soušky, některé ozdobené řezbou. Na pahýlech větví visely luky, toulce a čapky, u některých kůlů stáli uvázaní poníci. Mezi domky pobíhali huňatí saňoví psi, občas bylo vidět i soba či člověka. Jak by také ne, když právě tato skupina kopečků představovala první část naslegu, jakutské zimní osady.

	Sotva se kupcova skupina přiblížila k osadě, lidí venku přibylo a někteří z nich rychle snímali z rozvětvených soušek luky. Další si přivazovali na nohy lyže a mířili k řece zjistit, kdo jsou ti cizinci.

	Zanedlouho byly sáně obklopeny domorodci. Jeden z nich, mladý a hezký, seděl v sedle šedého poníka.

	„Kapse dogor, já…,“ vytáhl kupec ruku z pod pokrývky a ukázal na sebe, „…já přítel jakutských lidí. Já přivezl mnoho věcí a dám vám je, když vy dáte mně kožešiny, jídlo a potravu pro koně.“

	Muži na lyžích, všichni odění v teplých kožešinových kabátcích s huňatými límci a neméně chlupatých čapkách, chvíli mlčeli.

	Číňan už byl na tuto zvláštnost chování Jakutů zvyklý z minula. Když těmto lidem cokoliv řekl, měl vždy dojem, že je svými slovy urazil. Tak dlouho vždy trvalo mlčení, než se dočkal odpovědi. Ani na otázky neodpovídali o nic rychleji.

	„Kapse dogor!“ pozdravil nejprve slušně Jakut sedící na koni, „právě dnes jsme ulovili losa a jistě s námi rád pojíš!“

	Jang-li vše přetlumočil svému pomocníkovi a pro jistotu to zopakoval i Burjatům, kteří se tvářili stejně netečně, jako jindy. Hlad měl pořádný, ale neodmítl by, ani kdyby byl najedený. Nemilá zkušenost z minula ho poučila o tom, že odmítnout Jakutovi pozvání na jídlo je jedna z nejhorších urážek.

	Všichni opustili zamrzlou řeku a pomalu hnali poníky dál mezi zasněžené kopečky. Jakuti na lyžích jim byli v patách, vedl je jezdec, který kupci nabídl pohostinství. Snad to byl jejich náčelník. Jezdec mířil přímo ke své chýši, k velkému balaganu z drnů a vepřovic, k domu s okny pokrytými slídovými tabulkami. Nijak koně neřídil, zdálo se, že zvíře samo nejlépe ví, kam má jít. Před domem sesedl a uvázal koně ke sloupu.

	Také Burjati sesedli, Číňané vylezli ze sání a hodnou chvíli si jen protahovali zdřevěnělé nohy. Jakuti jim mezi tím vypráhli a odstrojili koně a s úctou unavená zvířata odvedli do předsíně hostitelova domu. Nakonec hostitel odvázal své zvíře a odvedl je k ostatním koním.

	Jakutský balagan má dvě místnosti, předsíň a jizbu. V jizbě jsou lůžka, police a truhly se šatstvem, společný stůl a vedle něho ohniště, srdce balaganu, jak říkají domorodci. Nad ohništěm je ve stropu otvor, dymník, kterým odchází kouř do komína. Proto je vzduch v jizbě čistý, nezakouřený.

	Předsíň, choton, je vyhrazena koním, a zejména vzácným krávám, jež by jinak tvrdou zimu nepřežily. Celá stavba je postavena z vepřovic, zvenku je pak obložena prkny či kládami a střechu navíc kryje březová kůra. Uvnitř je dřevěná kostra zpevněná několika sloupy, z nichž středový, nejsilnější, stojí blízko ohniště.

	Právě takto vypadala i chýše, do níž právě se skloněnými hlavami vešli oba Burjati, sluha a nakonec i sám pan Jang-li. Stačil ještě zahlédnout, jak přivádějí všechny koníky k jeslím plným sena. Pohlédl krátce na několik malých chlupatých kravek, které lhostejně přežvykovaly seno, a již se hnal do jizby. Ihned ho ovanulo příjemné teplo a lákavá vůně vařeného masa. Jakuti i všichni členové Jangova doprovodu zatím stáli kolem bílé sobí kůže, na niž poté obřadně usadili nejváženějšího hosta.

	„Jsem Ökrej, nejstarší syn velkého náčelníka Tygyna-Darchána-Tojona,“ představil se teprve teď hostitel.

	„Těší mně, já jsem Jang-li z města Ajgunu v zemi Mandžuů, poddaný Syna nebeské říše, císaře Tai – cu, kupec a obchodník. Přivážím vám mnoho zboží z Říše středu, jsem váš přítel,“ odříkal Číňan s mírnými obtížemi naučenou frázi a sliny se mu přitom sbíhaly při pohledu na vařené losi hrudí, kouřící a vonící na misce před ním. Méně chutně pro něj vyhlížela směs napolo zmrzlého mléka s klikvovými plody, avšak po chvíli přece jen překonal známý čínský odpor k mléku a každé sousto masa zajedl troškou té zvláštní směsi.

	Už byl zvyklý, že barbarské národy neznají jídelní hůlky a maso nekrájejí, takže je ho nutné jíst rukama. Už se mu nezvedal žaludek při pomyšlení, že do téže mísy sahá pro jídlo více nemytých rukou, a ani neměl tendenci srovnávat prostou chuť vařeného masa s rafinovanými pochoutkami čínské kuchyně. Měl hlad a jídlo bylo syté…

	Jako čestní hosté seděli na jihozápadní, sluneční straně balaganu. Ökrej si svých hostů považoval doopravdy mimořádně. Jang-li to však přijímal spíš blahosklonně než doopravdy srdečně.

	„A kupovat budete?“ zeptal se Číňan, jakmile ženy sklidily ze stolu. „Hedvábí mám prvotřídní, také mám prošívané deky do zimy a znamenité čajové cihličky… a pro náčelníky spoustu úžasného zboží za výhodné ceny. A měli jste, jestli se můžu ptát, letos na soboly dobrý rok?“

	„Dobrý byl, avšak kožky prodávat nesmíme,“ odvětil se smutným výrazem Ökrej, „jinak na nás přijdou Psí lidé, Núčové, a poberou nám soby, poníky i děti. Před dvěma lety jsme platili deset veverčin, dvě liščiny nebo jednu sobolinu na hlavu, ale vloni z podzimu náčelníci Psích lidí daň zdvojnásobili. A letos nebude o nic nižší, náčelník Millach – Tojon z ulusu Čebedala to říkal mému otci. Však vám to jistě veliký náčelník zítra poví sám!“

	„Tedy žádný obchod?!“ zděsil se Jang-li.

	„Nevím,“ pokrčil rameny mladý hostitel, „zítra oslov mého otce – náčelníka, zítra se ho zeptej. On rozhodne, zda potřebujeme všechny kožišiny, nebo jestli můžeme některé obětovat!“

	Kupec se otočil ke svým průvodcům a chvíli s nimi čínsky cosi probíral. Burjati na jeho slova jen uznale přikyvovali, ale Jangův sluha se zatvářil skoro stejně rozhořčeně jako sám kupec. Letos to s obchody nevypadá vůbec dobře…

	Ökrejova sestra spolu se dvěma ženami prostých pastevců poklízejí ze stolu, ostatní zívají. Pro dnešek toho už bylo dost a nazítří nad Lenou taky vyjde slunce. Je nejvyšší čas jít spát.

	Vlastní srdce kangalaského ulusu se nacházelo o několik desítek kroků dál od řeky, na mírné vyvýšenině a na zasněžených lukách kolem nevelkého ledovcového jezera. Tři zasněžené balagany, obklopené dobytčími ohradami, byly uspořádány zhruba v kruhu, který tvořil jakési náměstí. Sníh na prostranství byl udupán a nacházelo se zde několik jednoduchých lavic z klád a špalků. Uprostřed osady stál posvátný rozvětvený strom serge, symbol Nebeského stromu, kolem nějž se tančilo při slavnostech.

	Když kupec Jang se svými průvodci a s průvodem urozeného Ökreje přišli na náměstí, náčelník je už netrpělivě očekával před svým balaganem.

	Tygyn-Darchán-Tojon byl muž již v letech, šedovlasý a vrásčitý, avšak stále ještě urostlý. Svou silnou postavou i plochým, bezvousým obličejem připomínal svého syna, ovšem jeho kožich podšitý modrým hedvábím, čapka ozdobená stříbrnými rubly i skvostný meč za pasem jednoznačně určovaly jeho postavení. Vedle náčelníka stála jeho manželka Ajgiira – kuo, doslova se ztrácející pod vysokánskou papachou z rosomáčí kožešiny, a drobný štíhlý muž s vlasy zapletenými do čtyř dlouhých copů. Prostranství obklopoval kruh asi třiceti válečníků, oděných v kožené zbroji a vyzbrojených kopími, luky a meči.

	„Kapse – dogor!“ pozdravil náčelník a žena ve vysokém klobouku udělala dva kroky vstříc Číňanovi. V rukou svírala hliněný džbánek. Kupec rovněž vykročil a s lehkou úklonou nastavil ruce. Nebyl u Jakutů poprvé a věděl, co bude následovat. Žena se rovněž uklonila a půvabným pohybem cizinci předala džbánek.

	„Na věčné přátelství mezi našimi rody vypij tento kumys. Je sice rozmražený a ne tolik chutný jako čerstvý, ale přece jsou v něm hrudky smetany!“

	Číňanovi kysaný nápoj s mírným koňským zápachem nikdy příliš nechutnal, ale věděl, co se patří.

	Když dopil a utřel si ústa, žena se vzdálila a do popředí vystoupil sám náčelník.

	„Můj syn tě již včera přijal a pohostil. Poslal mi kuluta se vzkazem, že prý jsi přijel měnit drahé zboží za naše kožešiny a jelení parohy. Nepřijal bys však dva silné kulutyl Jsou to Tunguzové, světlí a pěkně vysocí; zajali jsme je, když nám chtěli ukrást koně.“

	„S otroky neobchoduji, avšak sušené parohy mladých jelenů přijmu rád, nemáte-li pro mě kožišiny. Také bych mohl výhodně zaplatit za svitky tlusté, nepoškozené březové kůry.

	Slyšel jsem, že vám Bílí barbaři sebrali všechny kožešiny a chtějí stále víc. Věřím v pravdomluvnost tvého syna, avšak věřím také, že jakutští lidé jsou skvělí lovci. Lovci, kteří nikdy netrpí nedostatkem!“

	Náčelník chvíli mlčel, tvářil se zcela neproniknutelně a hodnou chvíli trvalo, než pronesl: „Pak tedy věz, že nyní nedostatkem trpíme. Nemáme dost, ani abychom si mohli ušít nové kožichy a čapky. Pohleď na šaty všech lidí: jsou buďto ze psích, sobích a koňských kožešin, nebo roztrhané. Nitčové, psí lidé s ledovýma očima, nám berou všechno a nutí nás pořád lovit. Lovit víc a víc. V našem ulusu je sobol vzácný jako bílý kůň s červenýma očima mezi našimi stády. Veverku potká v černé tajze člověk jen jednou či dvakrát za den a ani vlci už neloupí naše soby a hříbata. Nebude to dlouho trvat a zvířata z tajgy zmizí. Núčové si je odvezou do své země a stáhnou z nich kůže. A potom už nebude v tajze nic víc než ptáci, myši a lumíci!“

	„A tohle všechno se děje z nařízení krále Bílých barbarů, nebo, jak ty říkáš, Núčů? Nebo to jsou nějací zatracení banditi? Lupiči? Psanci? Tak kdo vás to vlastně okrádá?“ zeptal se nakonec kupec.

	Tvářil se velmi podmračeně. V duchu už tomu, kdo tuto situaci způsobil, přísahal krutou pomstu a pekelná muka. Ten ničema mu pro letošní rok úplně zlikvidoval živobytí…

	„Je to z rozmaru toho zuřivého rosomáka, tojona těch proklatých Núčů“ procedil konečně skrz zuby Tygyn, „ten neřád žije ve velké osadě za hradbou z kamenů a kůlů. Když ještě žil Starý vlk, ten šedivec Petr Beketov, brali nám Núčové kožešiny jen jednou do roka a přijali jich právě tolik, kolik jsme jim sami dali. Když ale ten stoletý šedivec odešel k předkům, poslal sem nejvyšší král všech Núčů tohoto ničemu.

	Já myslím, že to ani není člověk, ale nějaký abásy, podzemní lidožrout. Nemá čumák ze železa a drápy z mědi, ale stejně ničí lidi, vaří si je v kotli, škube jim z hrudi plíce a žere je ještě krvavé. To všechno vím! Krade všechno jako hladový rosomák; ne z hladu, ale má z krádeže a zabíjení rozkoš, jako když jiný muž spí se ženou! Potom je tu jeho kulut, podzemní šaman, nesmírně chlupatý a celý v černých šatech. Určitě to není člověk, ale abásy. Je strašně ošklivý, má dlouhou srst, sekyrou ničí posvátné stromy, bije mocné šamany jako koně, lidi hází do řeky a na krk jim věší hrozné zlaté kjungese – šamanské amulety. Kdo se toho jeho amuletu jen prstem dotkne, promění se rázem naNúču. Vážně, jenom ho vezme do ruky, už mu narostou chlupy, oči mu zamrznou a krev zbělá! Lidi žerou oba dva, a taky mají ty hrozné hole, co plivou blesky.“

	Náčelník se opět odmlčel a v Číňanově nitru se začala rodit zlost na toho ničemu. Nyní mu však nebyla nic platná, a proto tuhle myšlenku ihned zaplašil, nasadil na své poněkud odulé tváři příjemný úsměv a zeptal se: „Tedy, léčivé panty – parůžky mladých jelenů mi můžete nabídnout? A co třeba ještě nějaké kožešiny? Na oděvy vám stejně stačit nebudou a před tím zloduchem je můžete zatajit. Mám mnoho skvělého zboží!“

	Z balaganů již mezitím vylezla spousta lidí a na náměstí se začal srocovat zvědavý dav. Kupec si chvíli trochu krátkozrace měřil domorodce a pak se obrátil ke svému sluhovi.

	„Čuangu, vezmi průvodce a dovezte mi sem sáně se zbožím. Koně jsou v tom domě, kde jsme nocovali!“

	Jakuti čínštině nerozuměli, a když se mladík s Burjaty vytratili, nevěnovali tomu žádnou pozornost.

	„Mám skvělé zboží!“ obrátil se Jang-li k domorodcům, „můj kulut vám ho sem všechno za chvíli přiveze! Mám hedvábné látky – každý z vás si bude moct pořídit šaty, jako má váš náčelník.“

	„Ale my nemáme čím platit,“ ozvali se po chvíli rozmrzele Jakuti jako jeden muž. Jejich obličeje vyjadřovaly zklamání a nedůvěru.

	„Mám dobrý čaj a lepší tabák, mám všechno možné a pro náčelníka jemné džbánky na čaj i mléko,“ nevzdával se Číňan.

	„Kožešiny nejsou!“ zavrčeli muži o poznání silněji, možná trochu výhružně. „Nerozumíš?“

	„Ale jelení panty s březovou kůrou snad budou stačit. A každá z vašich žen má jistě kožešinovou čapku. Vezměte jí čapku a dostanete tabák i čaj,“ lákal kupec domorodce, ale ti jen vrtěli hlavami.

	„Jak bychom mohli brát ženám něco, co patří jen jim. Nejsou to naši nepřátelé, abychom si od nich mohli brát kořist!“

	Jang-li se přepočítal. Nebyl doma v Číně, kde byly ženy majetkem svého manžela; tito domorodci měli úplně jiné zvyky. Byl by se proklínal za svou hloupost…

	„Ale panty máte, doneste mi je sem. A možná někdo z vás přednedávnem zabil medvěda…“

	Dva Jakuti vystoupili trochu do popředí.

	„Ach ano,“ začal ten starší z nich, „v Devátém měsíci přišel k osadě zlý medvěd, který v zimě nespí, a začal se nám sápat do předsíně na poníky. Vrazili jsme mu oštěp do těla, hrozně řval, ale za chvíli bylo po něm.“

	„Ano, párkrát hrozně zařval a svalil se. Probodl jsem mu ledviny a otec srdce,“ přidal se mladší Jakut, „maso jsme snědli a kůží se naše rodina vyplatí, až přijedou Psí lidé.

	Kupec se na chvíli zamyslel a pak s úsměvem řekl: „A co žluč z toho medvěda?“

	„Snad si s ní někdo natřel obličej proti omrznutí, nevím,“ pokrčil rameny stařík.

	„Oj, oj, oj, nedobře jste udělali!“ zvolal Číňan s přepjatým výrazem zděšení v obličeji, „z medvědí žluči se vyrábí mocná medicína a dal bych vám za ni dva lokty hedvábí! Jako za sobolí kožku!“

	Oba Jakuti jen pokrčili rameny, avšak někteří z jejich soukmenovců se již mezitím vraceli z chýší, některý s jelením parožím, jiný se svazečkem veverčích kožek, další nesl svitek březové kůry. Kdosi dokonce nesl čerstvě staženou sobí kůži, z níž se ještě kouřilo. Musel zabít soba teprve před chvílí. Kupec platil cihličkami čaje a tabákovými listy. Sobí kůži přijal, ale ocenil jí málo:

	„Taková hrubá? Každá koza z vnitřního Mongolska má lepší kožešinu. Tři cihličky, víc nedostaneš!“

	Majitel kůže své zklamání nedal najevo.

	Na hedvábí téměř nedošlo, jen náčelník a jeho žena dostali na důkaz přátelství každý po loktu modré látky.

	„Přijmeš naši pohostinnost ještě další den, nebo chceš raději navštívit mého otce?“ zeptal se Ökrej, když bylo po obchodování. „Dám ti tři lebky jelenů maralů s mladým parožím. Samé léčivé byliny žrali ti jeleni: šalvěj, pelyněk, ostružiní; to jejich paroží je opravdu mocná medicína. Všechna síla z těch bylin v něm zůstala jako smetana na povrchu džbánu! Zabijeme na tvou počest loňského býčka, dostaneš jazyk, hrudí a syrová játra!“

	Snad toužil také po hedvábné látce, možná ji i trochu záviděl svému otci…

	Den se nachýlil, býčí maso se vařilo v kotli a Ökrej s kupcem jedli tenké plátky zmrzlého lososa a zmrzlých jater z býka. Burjati a Jangův sluha zatím ukládali do pytlů parohy a hostitelova sestra se těšila z odstřižku modrého hedvábí. Zanedlouho bylo jídlo uvařené. Hostitel skutečně dodržel svůj slib. Na dřevěném talíři před Číňanem se octly porce křupavého hrudí a jemného jazyka přelité chutnou omáčkou z mléka, sušených hub a roztlučené borové pryskyřice.

	Jang se rozhodl, že si k jídlu pohodlně lehne. Mezi ním a hostitelem se nacházelo prázdné místo, avšak sotva se opřel loktem, již se k němu obrátil Òkrej a slušně ho upozornil, že to místo má zůstat prázdné.

	„Cekáme snad ještě někoho?“ mručel kupec, ale Jakut se jen usmíval.

	„Host může přijít kdykoliv a vždy musí mít pro sebe místo a jídlo.“

	V předsíni cosi zašramotilo. Kráva? Poník? Ne, člověk. Jako na potvrzení Ökrejových slov se poodhrnula kůže oddělující jizbu od chléva a ve dveřích se objevila hlava starého muže se čtyřmi šedivými copy.

	„Kapse dogor.“

	„To jsi ty, strýčku? Podívej se, Jangu, tohle je náš šaman Usun – Ojun!“ zvolal Ökrej a hned vstal, aby hostu pomohl vyzout boty.

	Zanedlouho již šaman seděl vedle kupce, jedl a mlčky se usmíval na všechny kolem sebe. Neřekl však ani slovo.

	Maso se mezitím dovařilo, Ökrejova sestra právě lovila dlouhou kostěnou vidličkou v kotli kousky šťavnatého hrudí a jemného jazyka. Každý host musí dostat to nejlepší – a samotný hostitel taky nemůže přijít zkrátka! Jídlo chutnalo všem.

	„Nyní bychom si mohli vyprávět pohádky,“ navrhl Òkrej, když bylo po jídle. Číňana polilo horko. Neuměl tak dobře jakutsky, aby byl v tomto jazyce schopen delší dobu souvisle vyprávět nějaký příběh.

	Náčelníkův syn však k jeho úlevě ukázal bradou na šamana: „Přišel jsi nenadále, strýčku, a proto bys nám snad mohl vyprávět příběh ty!“

	Zdálo se, jako by Usun – Ojun čekal právě jen na tento okamžik. Usmál se ještě trochu výrazněji a začal vyprávět. Hlas měl hluboký, sytý a velmi uklidňující.

	„Tak tedy poslouchejte má slova. Není dobré mnoho mluvit a každý by se měl vystříhat veřejného pronášení silných slov, protože slova jsou mocnější než šípy. Hádka dokáže vznítit oheň, křik je schopný zabít strom. A právě proto by měl se slovy zacházet jen ten, kdo je umí používat. Stejně jako lučištník může poranit sám sebe, může si i vypravěč velmi uškodit, neovládá-li své umění dokonale. Pokud je v něm však zběhlý, najde si jeho šíp svůj cíl, i kdyby to mělo být oko sojky na vrcholku třicetisáhového modřínu!“

	Šaman se stále usmíval, avšak bylo vidět, jak při řeči pozoruje obličeje všech přítomných a obzvlášť bedlivě pak tlustou tvář kupce.

	„Poslouchejte tedy, co vám povím,“ pokračoval po chvíli čaroděj ve vyprávění, „žili kdysi v kmeni Evenků dva lovci. Vyšli si společně do tajgy – toho roku nebylo mnoho zvěře. Řekli si: dva toho vidí víc než jeden. Tři dny už měli nalíčená oka na soboly, nechytili však ani chlup.

	Všiml si jich pán tajgy a zvěře Baaj Bajanaj, nebo, jak říkají Evenkové, Bellej. Ten mocný duch se proměnil na staříka, přišel k jejich ohni a oni ho pohostili sušenou rybou. Neměli mnoho, ale byli to dobří lidé; věděli, co se sluší. Bavili se se staříkem, vyprávěli mu o nedostatku zvěře a pak šli spát. Ráno se vzbudili, vyšli do lesa a vidí – v každém oku visí uškrcený sobol.

	Mladý lovec vzdal duchovi dík, kožky stáhl, masem nakrmil svého psa a vrátil se do osady. Ten starší zůstal na místě. Ráno však v jeho okách nebyl žádný sobol a ti, co zabil včera, obživli a utekli. Chtěl je pronásledovat, ale zahynul v tajze hlady. Každý by měl přijmout, co dostane, a nežádat víc, než dostat může, protože pak nedostane nic a v zimě zahyne hladem!“

	Číňan se zatvářil udiveně. Nerozuměl všemu, ale smysl povídky mu neunikl. Nevěděl však, proč ji před ním šaman vyprávěl.

	„Ano, ten ničema, co vás okrádá, ani jeho otrok v černých šatech nedostanou najíst. Nic jim nedávejte, jen ať skučí hlady!“ rozkřikl se hlasitě Jang-li a šaman se rozesmál jako malé dítě. Ökrej se nesmál, jen hluboce zívl.

	Šamanův odchod ani nepostřehli. Oba se svalili zády na teplé sobí kožešiny a usnuli. Ökrejovi se zdálo asi o rozkvetlé jarní tajze, Jangovi zas o tom, jak se topí v záplavě měkkých sobolích kožešin…

	

	Ráno se burjatským průvodcům a mladému sluhovi ani nechtělo opouštět pohostinného Ökreje, ale pán zavelel a již se jelo vstříc dalším osadám a koupěchtivým lidem. Poníci byli odpočatí a nakrmení, ani lidé si nemohli na nic stěžovat. Slunce svítilo od samého rána a sníh na povrchu pomalu roztával. Byl těžký, hutný a nebořil se.

	Cestovat dále po řece už nemohli. Mířili nyní k dalším osadám kangalaského ulusu a dál na sever do ulusu Čebedala. A potom možná i do pevnosti Bílých barbarů, těch nenáviděných Psích lidí; Núčů, jak jim říkali domorodci. Třeba bude mít ten hrabivý místodržící zájem o hedvábí a snad nebude tak drzý, že by si ho chtěl sám bez ptaní ukrást.

	Cesta tajgou byla pro sáně dobře sjízdná, i když se pod stromy objevovala místa bez sněhu, kde už vylézaly borůvkové keříčky a odolný sobí lišejník. Objevovaly se stopy losů, sobů i vlků, modříny poškrábané medvědími drápy a v korunách stromů se ozývalo hvízdání, štěbetání a krákání křivek, hýlů, ořešníků, sojek i sýkorek. Tajga žila a již bylo cítit, jak jaro přebírá moc nad zimou.

	Jang-li v sáních pospával. Ani se nedíval kolem sebe, jen si počítal, kolik mu asi lékárníci v Ajgunu zaplatí za prvotřídní panty. Možná jich pár dodá až do Pekingu, tam platí přece jen víc. A jestli někdo dodá pár medvědích žlučníků, to se mince jen posypou. Také svitky bílé březové kůry vynesou peníze – výrobci vějířů, pochev a toulců určitě ocení její tloušťku a kvalitu. Jen s těmi kožešinami to letos moc dobře nevypadá, ale, dá – li Buddha, mohl by ten místodržící za dobrý porcelán a hedvábí nějaké vydat. To se ví, že ne tak výhodně, jako Jakuti, ale zkusit by se to mělo…

	Náhle tlustý kupec ucítil, jak ho někdo zatáhl za paži. Ospale zamžoural a pohlédl do očí jednomu z Burjatů.

	„Söncane?!“

	„Jsem Lozang, pane,“ zabručel jezdec s hrdelním, mongolským přízvukem, „ale jde o to, že jsme viděli tamhle v mlází muže…“ Nedomluvil.

	„Chunchuzi jdou!“ zahřímal Jang-li, „Čuangu, nachystej si meč a podej sem to kopí. A vy si připravte luky! Hlavně se ti neřádi nesmí dostat ke zboží!“

	„Tiše, Vaňko, někdo jede,“ sykl kozák Vasilij Galkin na svého společníka, oděného v lososově červeném kaftanu moskevských střelců a vyzbrojeného pádnou širočinou, berdyší. Další dva střelci si právě ládovali muškety. Ještě zkontrolovat doutnák, zapřít o herdy ši a pal!

	„Jakut, nebo křesťan?!“ zeptal se zvěda polohlasně Ivan.

	„Nevím, Vaňko, zdaje to křesťan, ale na Jakuta rozhodně nevypadá. Spíš bych řekl, že je to nějaký pohanský kupčík z Kitaje nebo dokonce až z Buchary.“

	„Tedy modlář, nebo mohamedán! Takového zabít není žádný hřích!“

	„Ataman kázal chytat kupce živé a zabavovat jim zboží. O zabíjení nebyla řeč,“ sykl nesouhlasně Vasilij a nabil si bambitku, Jakmile sjedou do toho úvozu, hrr na ně! Ale nestřílejte, molodci.“

	Kozák napočítal do deseti, a když i sáně s nákladem sjely do úžlabiny, s rysí hbitostí vyskočil ze svého úkrytu. Stál náhle přímo uprostřed cesty, mírně rozkročený. Pistole v jeho pravačce mířila na kupcovu hlavu. Za Vasilijem se hnal Ivan máchající sekyrou a oba střelci s nabitými mušketami.

	„Ve jménu cara a gosudara vší Rusi Michajla III. Romanova zastavte a ukažte, co vezete!“ zahřímal kozák. Pistolí stále ještě mířil na kupce.

	Oba Burjati na nepřítele namířili šípy, ale to už se do boje vložili střelci. Zahřměly muškety a jeden lučištník padl z koně. Na hrudi barvila modrou látku chalátu krev. Jeho druh byl rychlejší a nehlučně vystřelený šíp si našel cíl v hrdle znovu nabíjejícího střelce.

	„Zastřelím tě, jestli ihned všichni nesložíte zbraně!“ zahřímal rusky kozák a pak to rychle zopakoval i jakutsky.

	Roztřesený Jang-li odhodil kopí do sněhu a pokynul Lozangovi, aby odložil luk, toulec i šavli. Do sněhu padl i sluhův meč a střelec s mužem se sekyrou naskákali do nákladních saní.

	„Nic nerabovat!“ okřikl je bleskurychle kozák, „každý obsadit jedny sáně a jedeme!“

	Ale kam, to Jang-li nevěděl.



		PETR GOLOVIN SE PŘEDSTAVUJE



	

	„Oj, Jefko, ty palice medvědí, moc krásnější to vyvedl!“ vybuchl vztekle vysoký, svalnatý chlap, oděný v drahocenném sobolím kožiše, podšitém navíc hedvábným brokátem. Jeho vlasy, krátce zastřižené po kozáckém způsobu, kryla kožešinová čapka s červeným dýnkem, naražená tak hluboko, že zpola zakrývala nízké čelo.

	Muž, jemuž tato slova platila, seděl naproti němu; v bledém obličeji poněkud extatický výraz a v modrých očích podivný lesk. Byl o mnoho mladší než jeho druh a i přes dlouhé vousy stále vypadal jako chlapec. Jeho černá kutna i stříbrný kříž na hrudi ukazovaly na duchovního.

	Poznámka bohatě oděného muže jej asi poněkud vyvedla z míry. Hodnou chvíli se totiž nezmohl na slovo, a když se konečně odhodlal k odpovědi, hlas se mu zlostně třásl.

	„Jak se opovažujete takto se mnou mluvit, Petře Ivanoviči?“

	„Ale Jefimuško, nač ta zloba? Já jsem tady zástupce carské moci a můžeš být moc rád, že zůstalo jen u přátelské rady. Nebo by ti snad bylo milejší třicet ran knutou na holou?“ zeptal se bodře bohatě oděný pán, jehož kněz prve oslovil jako Petra Ivanoviče.

	„Jak se opovažujete hrozit služebníku našeho Pána Ježíše Krista bitím?“

	Mladý kněz vstal ze židle a pohlédl na svého protivníka se směsí odporu a hrůzy Velitel pevnosti Jakutsk, ataman Petr Ivanovič Golovin, se mu od začátku nelíbil, avšak jeho dnešní chování předčilo všechnu myslitelnou míru.

	„Ale Jefko, nerozčiluj se přece tolik,“ snažil se ataman o bodré vystupování, „přece se mi nemůžeš divit, že mi to tvoje křtění Jakutů a Tunguzů pořádně vadí. Anebo snad nevíš, že křesťané neplatí jasakl“

	„To mne nezajímá, avšak zdá se, že vám ušlo, že je posláním každého křesťana hlásat slovo Boží mezi pohany. Nic totiž není posvátnější než spása lidstva!“ horlil pop, ale na atamanově brunátné tváři jeho slova vyvolala jen slabý úsměšek.

	„Nepochybně je spása pohanských duší důležitá, ale rozhodně není důležitější než sobolí kožešiny. Snad ti neušlo, že u pohanů vybíráme vyšší dávky, než je psáno. Posloucháš mne vůbec, Jefko? Starej se o duše našich kozáků a vykašli se na pohany. Z každého výběru ti připadne pět sobolích, nebo třicet veverčích kůží. Když neposlechneš, tak máš smůlu; příště tě nemine knuta!“

	„Pse kacířský! Zaprodance mamonu!“ zasyčel Jefim Filatov a pokřižoval se, „do ohně s tebou!“

	Poté si upravil kutnu kolem lýtek, vstal ze židle od nedopitého čaje a práskl dveřmi velitelovy kanceláře.

	„Bože, odpusť tomu bloudovi, osviť jeho tupou palici, abych ho nemusel proklít,“ modlil se ještě tiše a přes dřevěnou stěnu k němu ještě na chodbě pronikal Golovinův smích.

	Na chodbě se duchovní střetl s Vaskou Galkinem.

	„Otče,“ oslovil Jefima kozák, „střelec Timoša dostal pohanský šíp do krku; možná ještě dýchá, ale spíš už asi ne. Uděl mu poslední pomazání a, žije-li ještě, zkus ho vyzpovídat!“

	A zatímco pop uháněl ven na nádvoří za umírajícím, vrazil kozák hřmotně do dveří velitelovy kanceláře.

	„Pozdrav Bůh Vasiliji Stěpanoviči,“ ozval se Golovin a pokynul muži, aby se posadil na místo po knězi.

	„Také vás pozdrav, Petře Ivanoviči,“ opáčil Vasilij. „Jeden střelec je na pravdě Boží, ale zajali jsme bohatého kupce z Kitaje i všechno zboží, které si s sebou vezl!“

	„Kupce z Kitaje?

	Ech, to je výtečná zpráva! Dobře ho zavřete a zboží někam uložte,“ zarazil se náhle, „anebo ne, zavřete jeho doprovod, uložte zboží a toho pohana mi přiveďte sem. A jestli neumí rusky, tak ať s ním přijde nějaký Jakut. Kitajci, Jakuti, obojí je to šikmooké, však už se s ním nějak domluvíme!“

	„To určitě… a možná že i beze slov,“ dodal Galkin a mimoděk rukou přejel po nahajce, kterou měl stočenou za pasem.

	„Právě tak,“ uzavřel se širokým úsměvem Petr Golovin, „na pohany platí jedině knuta a olovo a na potížisty v našich řadách také. Nebo snad ne?“

	

	„Pusťte mne, vy zatracení synové smrdutých prasat!“ nadával čínsky Jang-li, když ho Vasilij Galkin s jedním střelcem popadli za podpaží, vytáhli ze saní a nyní vlekli do budovy po schodech nahoru.

	„Vy mizerní prašiví potkani, vy hnusní potomci rozšlápnutých švábů! Až se o vašem zhovadilém jednání dozví náš císař, dá vás všechny rozčtvrtit a každou čtvrtku rozseknout napůl!“

	Vojáci sice čínsky nerozuměli ani slovo, ale pouhý výraz Číňanova obličeje a tón jeho hlasuje nutily k smíchu. Netrvalo dlouho a řehtali se jako pominutí.

	Jang-li nadával a tloukl kolem sebe tlustými pěstmi, Rusové se smáli a dole na nádvoří otec Jefim právě zatlačil oči mrtvému střelci.

	Byl to březnový den jako každý jiný.

	Ze střechy strážní věže spadl kus sněhové čepice. Někde zařehtal kůň a v dřevěném baráku vrzly dveře.

	Jang-li se stále ještě nemohl uklidnit, avšak kozák se střelcem se už nesmáli. Ve dveřích kanceláře totiž stál ataman, pravici na rukojeti zdobené šavle. Levici měl opřenou o bok a v jeho širokém, mírně odulém obličeji se zračilo očekávání.

	„Zmlkni a pokloň se před atamanem, pse pohanský!“ křikl na Číňana Galkin.

	Jang-li skutečně přestal nadávat a zlehka se před Golovinem uklonil. Nerozuměl sice kozákovým slovům, ale bohatě oděný velitel přímo vyzařoval autoritu. Autoritu a také naději, že něco udělá s těmi ničemnými loupežníky.

	„Bílý náčelníku, tví lidé mne přepadli, zabili mého služebníka a svévolně mne odvedli i se vším zbožím do tvého města. Věz však, že je to bezpráví a hrozný zločin,“ začal Jang-li, ale velitel mu, podle všeho, nevěnoval pozornost.

	„To je přece jakutsky,“ kývl na atamana Galkin.

	„To slyším, Vasko, že nemluví rusky,“ vrčel Golovin a zle si kozáka měřil, „ty přece jakutsky umíš, tak proč nepřekládáš, osle pitomý?!“

	„Ech, nu… protože ten pohan žvaní nesmysly,“ hájil se chabě Galkin a velitel zrudl ještě víc.

	„Já se tě neptám, ty palice medvědí, co si myslíš o jeho slovech. Já ti přikazuji, abys překládal. Nebo ti to mám vyřezat dýkou do zad?!“

	„Říká, že jsme sprostí lotři, že jsme ho svévolně unesli, zabili mu sluhu a ukradli zboží. Naříká si na bezpráví a žádá tě ve jménu svých pohanských bůžků o spravedlnost, protože jsi mocný náčelník bílých lidí; to vše žvaní ten pohanský pes. Ze by za to zasloužil zbít?!“

	„To bys zasloužil ty, Vasiliji, jestli nebudeš dělat to, co ti přikazuji,“ pronesl ledově ataman a kozák už věděl, že svá slova nemyslí jako žert.

	„Překládej mu do jakutštiny všechno, co řeknu, Vasjo, a pokud možno doslova,“ pokračoval po chvíli Golovin a jeho tón už nebyl tak hrozivý, „zeptej se ho, co všechno veze a v jakém množství.“

	Kozák vše zopakoval a po chvilkové výměně názorů v jazyce, jemuž ataman nerozuměl, přišla odpověď v ruštině: „Kupec říká, že veze čaj, nejméně osm pudů, potom tabák, hedvábí, zrcadla, čajové konvice a nějaké haraburdí. K tomu má osm koní, sluhu a burjatského průvodce.“

	Ataman se pousmál, jako by si vzpomněl na dobrý žert, a s rozmáchlým gestem téměř slavnostně pronesl: „Koupím vše a škodný nezůstaneš!“

	Vasilij vše přetlumočil, napodobuje při tom velitelův tón i postoj.

	Jang-li se zatvářil tak komicky, že to mimoděk vyvolalo na kozákově tváři úsměv. Směsice radosti, nadšení a poněkud průhledné kupecké vypočítavosti z Číňanova obličeje přímo vyzařovala; vypadalo to, že si každou chvíli začne samým uspokojením mnout ruce.

	„Nu, pojďte honem!“ zvolal jakutsky a již gestem, ne nepodobným tomu velitelovu, ukazoval na chodbu.

	Nebýt zabitého Burjata, neměl, jak se zdálo, Jang-li čeho litovat. Zboží se prodá a až se za pár dnů zotaví koně, může nastoupit zpáteční cestu přes Stanové pohoří k Amuru a potom lodí přímo do Ajgunu…

	Prošli po chodbě dřevěného baráku a pak honem dolů po rozvrzaných schodech na nádvoří pokryté tajícím sněhem.

	Střelec Timofej zatím rychle stydl a Jefim se tiše modlil u jeho hlavy.

	„Jefko, neviděl jsi, kam odvlekli sáně se zbožím?“ vyhrkl Golovin, chytil popa za rameno a trochu s ním zatřepal, „tak se přece prober, maškaro černá!“

	„Nu, sáně se zbožím odvlekli tamhle do skladiště a kobyly zavřeli do stáje k vojenským koním. Ti dva pohani asi sedí v díře, potom k nim jistě zajdu, ovšem nyní mne, Petře Ivanoviči, nechejte dokončit povinost!“

	„Tedy do skladiště a ty, Vasko, zaběhni nahoru pro Bogdanoviče!“

	Skladiště jakutské pevnosti byla vlastně spíš veliká kůlna či stodola, ledabyle postavená z neotesaných klád a pokrytá neumělou šindelovou střechou. Bylo tam vlhko a zima, velkými škvírami mezi kládami profukoval vítr a citlivější zboží, hlavně mouka, čaj a papír, tu rychle ztrácelo na kvalitě.

	Nyní sklad téměř zel prázdnotou. Doba placení daní ještě nepřišla a vloni vybrané kožešiny už byly touto dobou dávno odeslané do Moskvy či rozprodané. Na vlhké hliněné podlaze ležela jen hromada žoků s tabákem a čajovými cihličkami, role stočené hedvábné látky a několik čínských beden z lakovaného dřeva.

	„Takhle ne! Takhle ne!“ vykřikl Jang-li, když si povšiml, jak neotesaní kozáci naložili s jeho poklady, „čaj a tabák namokne, hedvábí se ušpiní! Rychle to odneste, ale opatrně! Opatrně na truhly i na hedvábí!“

	„Copak to zpívá ten kitajský ptáček?“ zeptal se Golovin při pohledu na kupcovo zděšení.

	„Je trochu rozhořčený,“ odpověděl opatrně Vasilij Galkin, „skladování zde by prý mohlo poškodit zboží a všechny věci by měly být přesunuty nahoru do baráku!“

	„Pravda, Vasjo, svatá pravda. Honem ven!“ zvolal velitel, „a ať si sem pospíší alespoň dvacet mužů!“

	Třetí muž, drobný a už ne nejmladší Ukrajinec, oděný ve volném modrém kaftanu, usedl v koutě na zem a rozevřel veliký svazek s šedými deskami, které byly potaženy kůží.

	Na zemi měl již rozloženy psací potřeby. Onen muž, jenž přišel s Galkinem, byl pevnostní písař Matvej Bogdanovič Gljebov.

	Vasilij Galkin odběhl a Jang-li zatím na studené a špinavé podlaze vkleče kontroloval, zda už čaj nezačíná vlhnout. Zvláštní pozornost pak věnoval lakovaným krabicím, v nichž byla uložena zrcadla, porcelán a další luxusní zboží, pečlivě obalené a vycpané hedvábnými hadříky. Balení bylo tak dokonalé, že kozácká hrubost neuškodila ani porcelánovým šálkům.

	„Skvělý čaj, voňavý a silný!“ vychvaloval před atamanem i písařem Číňan své zboží především názornými gesty, „mám zelený čaj a také černý! Zelený je sypaný, černý v cihličkách! Opravdu výborný čaj, chutný, voňavý a čaromocný! Léčí neduhy, zahání smutek i únavu; sám císař ho pije!“

	Jang-li vytahoval cihličky, čichal k ním a dával přičichnout i Golovinovi.

	Veliteli se čaj zdál kvalitní. Rozprodat ho nebude těžké. Velkoobchodníci předřazují, za nižší cenu se po něm jenom zapráší a bude to výhodný obchod; Číňan se ho ještě rád zbaví za pakatel.

	Takové a podobné myšlenky kroužily Golovinovi v hlavě i poté, co mezi svými prsty mnul kvalitní tabák, zkoušel hebkost modrého i bílého hedvábí a nakonec se podivoval nad stříbrnými zrcadly, umělecky malovanou keramikou a slonovinovými jídelními hůlkami. Ty poslední sice v Rusku sotva poslouží svému původnímu účelu, avšak v účesu nějaké tomské či tobolské báryšně by se mohly vyjímat nádherně.

	„Zapisuješ, Matjuško, zapisuješ?!“ blýskl ataman okem do kouta. „Ta zrcadla nezapomeň dát jako zvláštní položku. Zvlášť zelený i černý čaj a zvlášť tabák. Hedvábí ještě přeměříme, ale odhaduji ho na takových šedesát aršínů modrého a dobře osmdesát bílého; ale zatím to tam nepiš – ještě ho přeměříme.“

	Písař jen cosi zamručel, ani nezvedl krátkozraké oči od lejster a už zase namáčel brk. Jeho úkolem bylo rychle a čitelně psát, nikoliv přemýšlet o tom, co vlastně zapisuje.

	Jakmile do budovy vešel Vasilij Galkin se skupinou střelců, kozáků a jakutských nádeníků, začalo vzácné čínské zboží rychle opouštět sklad.

	„Jen opatrně, opatrně,“ pokřikoval na ně čínsky i jakutsky Jang-li a Galkin to nosičům opakoval v ruštině: „Opatrně! Hlavně pozor na ty lakované bedny, jsou tam zrcadla a nádobí. Jestli něco rozbijete, třicet ran knutou na holou, jasné?“

	Jang-li v modrém vatovaném kabátci pobíhal kolem nosičů s podivuhodnou čilostí. Bylo až s podivem, že jeho tenké, krátké nohy unesou váhu ohromného břicha, ale nejen to. Neúnavně pobíhající vypasený kupec se totiž ani nezadýchal. Musel být u všeho. Zkontroloval vše: způsob přenášení i ukládání na vybrané místo. Dohlížel, aby nic nespadlo na zem a aby bylo vše pečlivě uspořádáno podle specifických nároků různých druhů zboží i podle zásad feng-šuej. Matvej Gljebov vše kontroloval a co chvíli porovnával obsah beden se svým zápisem ze skladiště. Zdálo se, že všechno sedí. Když bylo zboží takto ochráněno před démony, krysami, podvodníky, rozbitím, navlhnutím i ušpiněním, Jang-li konečně přivolal posuňkem Vasilije i Matveje a společně se vypravili do atamanovy kanceláře.

	Petr Ivanovič Golovin už čekal ve svém křesle, potaženém vlčí kožešinou.

	„Budeš mít o některé z mých věcí zájem, bílý náčelníku?“ zeptal se Jang-li. Vasilij otázku ani nemusel tlumočit, protože Golovin hned vykřikl: „Skoupím vše – už jsem ti to přece jednou řekl. A co mi neprodáš, to si vezmu bez placení!“

	Galkin však přeložil jen první větu.

	„To by musel být bílý náčelník opravdu bohatý,“ usmál se nato Číňan, ‚jeden žok čajových cihliček či tabáku stojí čtyřicet sobolích nebo dvě stě veverčích kožešin. Loket hedvábí má senu jedné soboliny či dvaceti veverčích kůžiček a jedno zrcadlo stojí sto sobolích či pět set veverčích kožešin!“

	Vasilij se snažil trochu zmírnit závratná čísla, ale velitelova tvář přesto zbrunátněla hněvem: „Řekni tomu pohanskému oslovi, že mu za to vše i s koňmi a se sáněmi dám dvě stovky rublů; jestli je mu to málo, tak si to zboží vezmu stejně a jeho sloužící dám hodit do Leny za vraždu střelce Timoši!“

	Kozák po chvíli přemýšlení převedl atamanovu výhrůžku do neutrálního vyznění, avšak Jang-li nechtěl o stříbrných rublech ani slyšet.

	„Vždycky jsem měnil zboží za kožešiny a budu to tak dělat i teď! Nevím také, jakou cenu má moje zboží ve vašich mincích. Kdo mi zaručí, že se mě nechystáš okrást, bílý náčelníku? A k tomu všemu nevím, na co mi ty tvoje stříbrné mince budou; snad bych je mohl pouze prodat zlatníkům k roztavení!“

	Galkin netlumočil. Prohrábl si narezlou bradku, přísně svraštil obočí a položil ruku na jílec šavle. „Pokud nepřijmeš podmínky mého pána, zůstaneš tu jako rukojmí, dokud si to nerozmyslíš. Tví služebníci totiž zabili jednoho z mužů mého pána, a to na tvůj rozkaz!“

	„To ty jsi mne a moje lidi zrádně přepadl a sám tvůj pán je sprostý chunchuz. Avšak stojí psáno, že moudrý raději ustoupí o píď, než by se pokusil zvítězit v nerovném boji! Ať tvůj pán pamatuje na to, že moudrý se podobá vodě, která, ač nejměkčí ze všech věcí, přemáhá kamenné hory. A vyřiď mu také, že kdo se vyvyšuje, bývá ponížen!“

	Vypomáhal si sice v jakutském proslovu čínskými slovy, ale celkový význam pochopil Galkin dobře. Pochopil a přetlumočil.

	„Tedy skrytá hrozba?“ podivil se Golovin, „to snad ne! Dej vyvést z kobky ty jeho zatracené sluhy, postarej se o koně a nejpozději zítra ať ten zatracený pohan se vším doprovodem vypadne, zmizí a opustí toto město.

	Čím dříve, tím lépe…

	Rubly mu vyplatím osobně – nejsem přece zloděj! Taky si může nechat kůru a ty plesnivé parůžky z pošlých srnců!“

	Vasilij Galkin zmizel za dveřmi a velitel provázený písařem, Číňanem a jedním střelcem odešli do sklepem‘, kde byla umístěna pevnostní pokladnice. Stály tam dvě velké dřevěné truhlice s ocelovým kováním a těžkými zámky. Ta větší obsahovala peníze na žold, obsah druhé byl pak určen na zbrojení a další výdaje.

	Truhla s penězi na nákup koní a výstroje pro vojsko byla poloprázdná; několik stříbrných rublů se v ní stále ještě najít dalo, asi tak šedesát rublů. Zbytek bude v drobných – kopejky, altyny a české jefimky, všechno dohromady, – a že to nebudou celé dvě stovky, ale jen sto třicet? Nevadí, však ten kitajský kupčík stejně neví, že do jednoho rublu je sto kopejek, třiatřicet altynů, anebo dvě jefimky…

	Gljebov vše zapsal do svých papírů pod položku „nezbytné výdaje na nákup nových rubašek a kaftanů pro kozáky a střelce.“

	Číňan peníze přijal se smíšenými pocity. Mlčky se uklonil a už pospíchal ven ze zatuchlého a začouzeného sklepení. Ven, na čerstvý vzduch a také ven z pevnostního městečka.

	Když ne dnes, tak zítra určitě.

	Golovin se zatím vrátil nahoru do pokoje, kde bylo uloženo tak výhodně zakoupené zboží. Všechny ty věci bude potřeba nejprve ocenit a pak začít pomaličku, nenápadně rozprodávat. Obchodníci v Okleminsku, Krasnojarsku, Bratsku či Tobolsku, odebírající už dříve od atamana kožešiny, si kvůli čaji a hedvábí budou moct utrhat ruce. Za aršín hedvábí jistě zaplatí pět, třeba i osm rublů, možná i dvakrát tolik, za žok čaje tak deset. Až to kupec Bobrinov vyčíslí do poslední kopejky, uvidíme. Ale o mnoho méně to snad nebude.

	Příjemné představy!

	Golovin dál přemýšlel, opřený v pohodlném křesle, ruce složené na vystupujícím břiše; mohl tomu kitajskému pohanovi sebrat zboží bez placení a jeho samotného hodit pod led, ale takhle udělal líp. Ten kupčík sem určitě přivede pár sobě podobných a bude ještě líp. Kitajci jsou chytří, mazaní. Musel by v tom být sám čert, aby se nenaučili obchodovat i s Rusy. Když berou od pohanů kožky, tak proč ne od nás peníze?

	Své vlastní úspory, získané prodejem kradených kožešin a konfiskátů, měl velitel uloženy ve své kanceláři. Zatři roky jeho vlády nad Jakutskem činily už nejméně dvanáct tisíc rublů ve stříbře. Nebylo to málo peněz, avšak na to, aby mohly být Golovinovy sny uvedeny do života, to zatím nestačilo. Čas k návratu na Don ještě nepřišel a vyhlídka na další roky, strávené v tomto sibiřském Zapadákově, přiváděla atamana k zuřivosti.

	„Možná mi nakonec ještě kitajští barbaři pomohou. Ještě pět, šest takových nákladů a „buď zdorovaja, Sibiři!“
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	Duňka Nikolajevna se lokty opírala o vyřezávaný okenní rám. Chvíli pozorovala dva kozáky, stojící na stráži u brány velitelství, pak pohlédla nahoru na šindelové střechy, ozdobené zbytky sněhu a černými havrany. Moc zajímavého toho v městečku k vidění nebylo, ale tu si dívka všimla tří neobvykle vyhlížejících mužů. Rusové to nebyli, ani na domorodce nevypadali. Mířili ulicí od kasáren na náměstí; dva na saních, třetí v sedle. Neustále zastavovali koně, rozhlíželi se na všechny strany a vypadali, jako by něco hledali.

	Muži na saních, jeden mladý, druhý postarší a tlustý, byli oděni v modrých prošívaných kabátcích a zpod plstěných čapek jim na záda spadaly – devítipramenné ženské copy. Jezdec vypadal jako Jakut: měl vysoké špičaté boty a kožich s huňatým límcem, ale jeho kožich byl podšitý drahou modrou látkou. Neobvyklá byla i jeho špičatá kožešinová čapka a luk, upevněný v pouzdře u sedla. Jedním slovem cizinci.

	Duna se otočila od okna a pohlédla na svou matku, zašívající právě roztrženou kožešinovou botu.

	„Maminko, pojď se podívat, co je to za divné lidi!“

	Žena pomalu vstala a stoupla si vedle dcery. Chvíli se na ty lidi dívala a náhleji svitlo.

	„Duňko, honem dolů a pozvi ty lidi k nám! Já dojdu pro Jaková Izakoviče. Myslím, že to jsou kupci z Kitaje, co tu na ně Izakovič čeká už od podzimu!“

	Dívka si nazula čerstvě vyspravené válenky, přehodila si přes ramena strakatý sobí kožíšek a už uháněla po schodech dolů a ven. Oblečená v květovaném sarafánu, s květovaným šátkem na hlavě a dlouhým copem z černých vlasů, spadajícím jí až na lýtka, vypadala jako každá jiná ruská děvuška, ale šikmé tmavé oči a velmi kulatý obličej ukazoval na jakutskou krev. A jakutský jazyk jí také nebyl cizí.

	„Kapse dogor!“ obrátila se dívčina k jezdci. „Hej pane, pane! Nechcete přijít k nám? Nabídneme vám jídlo i přístřeší! Určitě jste ti slavní kupci z Kitaje!“

	„Bílé děvče, ale mluví jakutsky.“ Jang-li na dívku dlouze pohlédl,

	„bílí barbaři, Gai – lau, jsou lotři a zloději; Jakuti jsou pohostinní. Dobře mluvíš jejich řečí a máš šikmé oči – snad tedy u tebe najdeme pohostinnost. Jsem kupec, ne však z Kitaje, ale z Nebeské říše Středu, ze slavného města Ajgunu v Mandžusku!“

	„Ty mi chceš namluvit, že jsi spadl z modrého nebe?“ podivila se holčička.

	„Ne, shora ne, z Nebeské říše, z říše Cchingů. Nebo jsi snad nikdy neslyšela o Nebeské říši Středu?“

	„Neslyšela,“ odvětila podle pravdy Duňka, „ale možná, že se tvoje Nebeská říše řekne po rusku Kitaj. Kupci z Kitaje, to jsou náramně bohatí páni, vozí hedvábí a čaj, jenomže ty žádný čaj nevezeš a jediné hedvábí máš na sobě!“

	„Vezl jsem,“ zabručel smutně Jang-li, „mnoho jsem ho vezl, ale ten váš lotrovský náčelník mi všechno pobral a výměnou mi dal jen pytlík stříbrných mincí!“

	„Tiše, nemluv takhle o panu atamanovi,“ položila si dívka prst na ústa, „mohl bys za to dostat knutou na holou. Anebo máčenými pruty přes chodidla. To pak natečou nohy, člověk vůbec nemůže chodit a někdy mu z chodidel i maso sleze. Rusky se o tom říká básnička, jenomže bys jí nerozuměl ajakutsky se to nerýmuje. Tak pojďte dál!“

	Duňka Nikolajevna byla na svůj věk neobyčejně vyspělá. Ač pouze osmiletá, věděla vše o pohlavním životě i podvodném kupčení s kožešinami. Na otce si nepamatovala, utopil se v řece ještě když byla v kolébce; aspoň jí to tak matka říkala…

	Její matka, drobná čilá Jakutka, se už za Rusa vdát nechtěla. Měla dům se dvěma patry. V jednom žila s dcerou, druhé pronajímala. Povídalo se o ní mnoho věcí a pop Jefim jí neřekl jinak než pohanská děvka, byť byly s paní popovou nejlepší kamarádky. Anebo snad právě proto?

	Ať tak, či tak – to oslovení nesedělo. Jevdokije se nikdy neprodávala. Když měla chuť, zašla si ke svým hostům, když ne, nikdo by ji k sobě do postele nedostal ani za deset sobolů.

	A její nynější host byl zrovna takový případ. Zkrátka se jí nezdál příjemný ani atraktivní.

	„Spíte, Jakove Izakoviči?“ zeptala se Jevdokije, když vstoupila do pokoje.

	Na lůžku s malovaným čelem a vyřezávanýma nohama se střídavě zvedala a klesala hromada kožešin.

	„Ne, nespím,“ zívl mužský hlas s chrochtavým, neruským přízvukem, „samotnému se mi tu špatně usíná!“

	„Tak si najděte děvče, Jakove Izakoviči,“ pokrčila rameny Jevdokije.

	„Jedno tady přede mnou stojí… a rozhodně to není čistá panna!“

	„To není, ale je to svobodná žena,“ odpověděla po chvíli Jakutka, „svobodná žena, již nikdo nepřinutí dát se muži, který se jí nelíbí. Ale nechte toho, Izakoviči, mám pro vás něco lepšího!“

	„A copak?“ zeptal se hlas.

	„Kupce z Kitaje!“ pronesla náležitě pyšným tónem a s důrazem na každé slovo Jevdokije.

	„Werkelijk? Echte chinese handelaar!“ ozvalo se z pod pokrývek chrochtavě, v mateřštině cizince, známého v Jakutsku jako Jakov Izakovič.

	Poté se hlas odmlčel a zeptal se na totéž rusky: „Dějstvitělno? Nastojaščij kitajskij torgověc? Opravdový šikmooký, copatý Číňan? Kde? A má hedvábí?“

	Žena pokrčila rameny. Nevěděla.

	Hromada pokrývek se vzedmula jako rozbouřená mořská hladina, vynořily se dlouhé, bílé nohy porostlé nazrzlými chloupky a bleskurychle vjely do kožešinových válenek, přichystaných vedle lůžka. Rozespalý muž se posadil a protíral si vodově modré, podivně bezvýrazné oči. Oděn byl v krajkové noční košili a huňatém vlčím kožichu, na hlavě měl nepořádně nasazenou kožešinovou čepici, zpod níž se draly rozcuchané světle hnědé kadeře. Obličej, jindy bledý a mírně poďobaný, mu rozpálilo radostné očekávání. Byla to neruská, kulatá tvář s pršinosem. Plnovous neměl, jen na bradě mu rašilo několikadenní strniště, stejného světle hnědého odstínu jako jeho vlasy.

	„Kde je ta zatracená kniha?!“ zamručel polohlasně svou hrdelní, chrochtavou mateřštinou a již se hrabal v ve velké dřevěné truhle. Punčochy, kapesníčky, košile, klobouky, lahvičky i knihy létaly obloukem na prkennou podlahu.

	Jevdokije ustoupila ke dveřím.

	S vítězoslavným úsměvem sevřel muž ve dlaních knihu, kterou tak dlouho hledal.

	Na ohmatané černé kožené vazbě bylo zlatým písmem vyraženo: Fra Mateo Ricci – Grammatica Sinense in lingua Latina scripta.

	Poté hrábla bílá ruka do útrob truhly podruhé a ve světle svíčky se objevil latinsko-čínský slovník téhož autora.

	Byť vychováním i přesvědčením přísný protestant, nejraději by v té chvíli Jacob Massa toho vzdělaného italského jezuitu objal. Ty dvě knihy z mnichova pera mu totiž už za chvíli, s trochou štěstí a Božího smilování, pomohou splnit životní sen!

	Dole v jizbě už Duňka usadila cizí hosty kolem stolku, před každého postavila jednoduchý kameninový šálek a chystala se všem pro zahřátí nalít trochu drahé vodky.

	„Opatrně, opatrně. Co zbude pro matku? Spirit je tuze drahý!“ napomínala ji v ruštině polohlasně Jevdokije.

	Burjat i čínský sluha Čuang své číše vzorně vyprázdnili, byť s notným sebezapřením, jak ukazovaly jejich křečovitě zaťaté zuby. Jang-li však nápoj k hrůze paní Jevdokije s odporem vyplivl: „To pálí v hrdle jak pekelný oheň!“

	„Dobré, silné pití, lepší než kumys i čaj. Proč ho pliveš na zem?“ domlouvala mu napolo uraženě žena.

	„Nechutná mi, spíš bych chtěl čaj,“ odvětil jakutsky Jang-li.

	Paní Jevdokije se podivila. Snad chtěla poslat dceru do kuchyně, aby kupci ze samovaru nalila něco onačejšího, ale nestihla to. Právě když se otáčela k dceři, ozval se od dveří povědomý hlas. Ne však rusky či jakutsky, ale v jakési podivné hatmatilce. Matka ani dcera nic podobného v životě neslyšely.

	Zato kupcův kulatý, tučný obličej se rozzářil.

	Muž, stojící ve dveřích, sice v žádném případě nemohl pocházet z Říše Středu, ale jeho řečí byla mandarínská čínština. Mluvil sice s prapodivným cizím přízvukem a nesprávně vyslovoval, ale rozumět se mu přece jen vcelku dalo.

	„Ty, kupec, syn Nebeské říše, ať jsi vítán mnou, kupcem ze Západu!“

	Číňan se široce usmál.

	„Bílý barbar a mluví naší řečí. To jistě bude přítel,“ švitořil Jang-li čínsky a nic mu nevadilo, že se běloch tváří trochu nechápavě.

	Smysl nejméně poloviny slov Jacobovi jistě unikl, ale přece alespoň v hrubých obrysech Číňanově řeči porozuměl. Bylo to vesměs nadávání na Rusy a atamanovo zlodějství. Číňan vyprávěl o svém majetku, o přepadení v tajze, zavraždění průvodce i o skoupení všeho zboží za pakatel. Nakonec vytřepal ze širokého rukávu váček s rubly a jeho obsah demonstrativně vysypal na stůl před Jacoba.

	„Já ne – být Rus,“ začal opatrně mladý muž svou nevalnou čínštinou, „já mít obchod, hedvábí, v ruské zemi. Já do Číny jet a tam prodávat mnoho zboží a kupovat hedvábí!“

	„Kdo tě učil naši řeč?“ zeptal se opatrně, pomalu a s důrazem na každé slovo Jang-li.

	„Kniha,“ odvětil jednoduše Jacob a položil na stůl, těsně vedle rozsypaných rublů, ohmatanou učebnici italského mnicha. Jang-li knihu uchopil, chvíli si ji se zájmem prohlížel, ovšem po chvíli ji odhodil na stůl. Latinku, v níž byla napsána, nebyl Číňan schopen přečíst.

	„Pozor!“ vyjekla jakutsky Duňka.

	Stavěla právě před oba hosty čajové šálky a ten Číňanův se po nárazu překotil. Horký nápoj zalil měšec a mince.

	Zatímco se totiž u stolu takto rozbíhala konverzace mezi kupci, poslala Jevdokije dceru pro čaj. Jang-li sice nebyl na ruský čaj, vařený ve velkém množství v samovaru, zvyklý, ale po celých dvou týdnech se ho napil s chutí. Myslel sice přitom nájemný černý čaj Pchu-er, zalévaný v porcelánové konvici vždy jen projeden nálev, ale tento silný, trpký nápoj zaháněl žízeň a zahříval promrzlé tělo snad ještě lépe.

	A Čuang s burjatským průvodcem si také nestěžovali.

	Holanďan se usmíval. Čas jeho vysvobození z této ospalé sibiřské díry se blíží a pak už mu bude ležet u nohou samotná Čína, pohádková Nebeská říše. S pomocí Boží a kupce Janga tomu tak bude. Bude. Musí být.



		NÁČELNÍK A KŘÍŽ



	

	Vpřed, do tajgy. Zimní období už končí a soboli, veverky i lišky co nevidět začnou línat. Kožešiny už brzy nebudou stát za nic a žádný Jakut ani Evenk se už za nimi honit nebude.

	Rychle vybrat dávky pro jasného gosudara, rychle si opatřit vzácné zboží.

	Petr Ivanovič Golovin byl neklidný. Velmi neklidný. A věrný Vasilij Galkin, atamanův zástupce, jesaul, pánův neklid sdílel. Když otvíral dveře atamanovy kanceláře, už tušil, co se po něm bude chtít.

	„Asi víš, Stěpanoviči, proč jsem si tě dnes nechal zavolat,“ oslovil kozáka ataman, Jsi můj jesaul, a proto vím, že uděláš všechno, co po tobě budu chtít. A já teď chci vybrat v čebedalském ulusu pořádný jasak. Kníže Millach dá všechno, bojí se.“ Golovin se na přítele povzbudivě usmál svým špatným chrupem. „Jakmile vybereš, pojedu se střelci do Kangalasu a ty budeš hlídat pevnost. Vidíš, jak si tě vážím?“

	Vasilij neodpovídal.

	„Co je to s tebou, Stěpanoviči? Tak, Vasko! Sobolů si budeš moct nechat třeba dvanáct!“

	Konečně se kozák zmohl na odpověď. Promluvil tiše, jako by nemohl uvěřit vlastním uším:

	„Ale kníže Millach přece přijal křest a křesťané jasak neplatí.“

	„Neplatí? – Nu, tak odteď platit budou,“ usmál se ataman ještě trochu víc, „všechno, co je šikmooké, bude platit dávky za to, že se musím dívat na ty jejich ksichty! Obličeje to má jak nedopečené bliny, oči skoro žádné a místo vousů takové kocouří kníry; který křesťan by se na něco takového chtěl dobrovolně dívat?“

	Galkin se nesmál, jen nad tím zavrtěl hlavou.

	„Dobře, dobře, pojedu. Ve jménu cara Michajla; ale uvědom si, že to bude bezmála hrdelní zločin.“

	„Dost! Mluvíš úplně jako stará Jelena Ivanovna; ta, co u nás v Carycinu prodávala před kostelem svíčky a paškály! Ještě se mi tu začni zpovídat,“ přerušil ho ataman drsně, „zítra tedy vyjedeš. Pět střelců a deset kozáků by ti mělo stačit. Bůh je vysoko a car daleko… Kitajce jste pro mě taky chytali, tak proč ne Jakuty?“

	„Když odmítnu, knuta mě nemine. Nebo snad ne?“ Petr Golovin místo odpovědi jen pokrčil rameny. Kozák jeho pohyb napodobil a smutně se pousmál. Dalo se to považovat za souhlas. Nebo za projev rezignace.

	V zimě se v Jakutsku vyspávalo. Kupci a jejich ženy někdy vylézali z postele jen proto, aby si uvařili čaj a oběd nebo přiložili polínko do krbu. Kozáci a střelci na tom mnohdy nebyli o mnoho lépe. Ajak by také mohlo být jinak, když slunce vylézalo nad řeku sotva tři hodiny před polednem a za dalších pět hodin už pomalu vycházely hvězdy. Komu by se chtělo z postele na mrazivé povětří?

	Avšak toho rána bylo všechno jiné.

	Na plácku před velitelstvím stáli už hodinu před svítáním vyrovnaní hrdí střelci. Hezcí, silní chlapi odění ve vyrudlých lososových kaftanech a kožešinových čapkách s rudým či modrým dýnkem. Hlavně mušket i čepele berdyšíměli naleštěné a šaty poměrně čisté. Stáli v hloučku u roubené zdi skladiště, mezi zuby jim trčely krátké kozácké dýmky. Kouřili špatnou machorku, žvanili a žertovali. Nějaká kožešina snad připadne i jim.

	Uprostřed nádvoří projížděli své koně jízdní kozáci. Někteří seděli na urostlých koních dovezených až od Donu, ale většinou měli už místní huňaté poníky, kteří lépe snášejí drsné sibiřské klima. Koně s nohama mokrýma od sněhové břečky působili rezignovaným, apatickým dojmem a jejich jezdci také. Kaftany i čapky měli různobarevné a podšité kožešinou. Šaty, dříve snad drahé a kvalitní, působily obnošeně. Také v jejích kníratých, větrem ošlehaných obličejích bylo znát ospalost a snad i smutek. Snili o tichém Donu a širé stepi, pokuřovali a doufali. Doufali, že ani oni při vybírání daní nepřijdou zkrátka a třeba se jednoho dne vrátí domů. Do Čerkaska, Carycinu, Simbirska; tam, kde jsou urostlé modrooké dívky, dobré jídlo, zelené víno, levná vodka a širá, volná step.

	Trvalo ještě hodnou chvíli, než se ve dveřích velitelství objevil Vasilij Galkin.

	Vysoký, štíhlý ajako vždy dbající na svůj vzhled. Kaftan měl podšitý tmavozeleným brokátem, šarovary - široké hedvábné kalhoty – byly malinové a stejnou barvu mělo i dýnko na černé papaše. Za pasem se mu leskly stříbrný jílec šavle, kinžál i dlouhá pistole s postříbřeným zámkem a mosazným kováním. Při letmém pohledu mohl být pokládán za atamana; chyběla mu snad jen bulava – ozdobný palcát a odznak moci.

	Tvářil se zadumaně, stejně jako ostatní kozáci. Nekouřil však. Sotva se ale přiblížil ke svému ryzákovi, veškerá ospalost z něj jako zázrakem spadla. Vyskočil na vysokého, dlouhoocasého hřebce, křížence stepní klisny s jakutským poníkem, zatočil nad hlavou šavlí a pobídl koně.

	Rychle ven z pevnosti, do širé tajgy.

	Jakutská osada Čebedala byla od pevnosti vzdálena sotva dvacet verst, ale pohyb po zasněžených stezkách unavoval koně i lidi. Krátký jarní den uběhl a vojenský oddíl musel přenocovat na mýtině uprostřed tajgy.

	Ta noc věru nebyla příjemná.

	Rozdělali oheň na roštu z polínek a větví, pili čaj, kouřili a nadávali, že není vodka. Zabalení v kožiších i sedlových houních si hřáli prsty a naslouchali znepokojivým zvukům tajgy. V dáli téměř celou noc vyli vlci, ozývalo se temné houkání velkého sibiřského puštíka a nad ránem i rysí skřeky. Všechny jakutské zkazky o démonech a podzemních lidojedech, všechny pohádky z dětství vyvstávaly teď v hlavách kozáků i střelců a jen málokdo z nich dokázal delší dobu spát. Vždyť zrovna v tomto nekonečném černém lese mohla žít ve své chaloupce baba Jaga, právě tady mohl své zlomyslné žertíky provádět Lešij a mezi větvemi stromů se jistě proháněli kolduni a divoženky. Chvílemi se vlčí hlasy ozývaly i blíž k tábořišti a koně neklidně ržáli. Snad se báli vlků, snad se jim nelíbilo nepohodlné nocování na sněhu; nebyli o nic klidnější než jejich páni. Celou noc přešlapovali, ržáli a frkali, jednu chvíli se dokonce začínali plašit. Zlá, temná noc; taková, v níž se člověk nerad vzdaluje od ohně a od svých druhů. Čas, kdy i zkušené válečníky obchází strach a mrazí v zádech, i když oheň hřeje do rukou a kolen.

	Právě v takových chvílích člověk přestává přemýšlet a začíná věřit.

	Ráno bylo slunečné a poměrně teplé. Děsivé noční zvuky vystřídalo veselé štěbetání křivek a varovné skřehotání ořešníků.

	„Někdo jde tajgou, blíží se lidé!“ pokřikovali ptáci a tento signál nemohl zůstat bez odezvy ani u ostatních obyvatel tajgy.

	I staříci, sedící na zápraží balaganů, nastavující tváře slunci a pokuřující žlutý mech, říkali: „V tajze křičí ptáci, blíží se sem medvěd, který v zimě nespí, anebo cizinci.“

	Cizinci…

	Krátce před polednem se vynořili mezi řídnoucími modříny, prošli po louce se zbytky sněhu a rovnou k chýším. Domorodci už na ně čekali, úplně vpředu náčelník s šamanem, oba se stříbrnými kříži na krku.

	Neříkal snad ten černě oděný cizinec, že je ty mocné amulety uchrání před vybíráním jasaku?

	Rusové se stále blížili, nejprve Vasilij s několika kozáky, za ním střelci s mušketami přes rameno a konečně vzadu zbytek kozáků se soumary.

	„Jménem nejjasnějšího cara a gosudara vší Rusi, Michajla III. Romanova, přicházíme vybrat dávky pro panovníka, a tím upevnit jeho moc!“ Vasilij Galkin se tvářil neproniknutelně, snad i lhostejně.

	Jako kdyby říkal jen naučenou frázi v cizím jazyce, jíž ani pořádně nerozumí.

	„My už nemusíme platit jasak, my jsme Christiane,“ použil náčelník ruský výraz a hrdě na kozáky pozdvihl kříž, „pojďte s námi popít kumysu a čaje, dám pro vás zabít soba; najíme se spolu, když už jste sem přišli.“

	Millach – Tojon byl nevysoký, ale svalnatý muž. Vasilij odhadoval, že mu může být čtyřicet až padesát let. V plochém obličeji, lemovaném řídkým lehce prošedlým vousem, se zračila přívětivá povaha, ale i pořádná dávka neústupnosti.

	„Velitel poručil vybrat dávky – jinak to nepůjde. Pokud nedáte kožešiny, odeženeme vám místo toho koně a dobytek. Když zvednete zbraně, dám rozkaz ke střelbě!“

	Vasilijova slova byla zcela jednoznačná.

	„Černě oděný muž, Núča, muž z vašeho kmene, tedy lhal? Neochrání nás kříže a jejich mocný duch?“ zeptal se náčelník. „Vaše slova jsou kluzká jako lůj a váš chřtán nenasytný jako chřtán rosomáka!“

	Millach – Tojon si stáhl z krku stříbrný dvojitý kříž a s odporem ho zahodil do sněhové břečky mezi trsy povadlé trávy.

	Zbožný Vasilij Galkin se při tom pohledu mimoděk zachvěl.

	Ne, to nesmí dopustit; tito lidé přijali křest. Není možné jim brát víru. Naopak, je třeba je ve víře utvrdit. A to za každou cenu.

	„Ne, žádné dávky, kříž je mocný,“ začal o překot vysvětlovat jesaul, „kříž vás zbaví všeho zla. Ty sám, náčelníku, bys měl přijít do pevnosti a sám vše říct veliteli. Pop Jefim a oba ďákové se tě zastanou, protože jsi křesťan!“

	Poté se Galkin obrátil ke svým mužům.

	„Jsou pravoslavní. Jako my. Slyšíte? Všichni jsou pravoslavní, nemůžeme je přece obrat jako pohany či zvěř!“

	„Ano, jsou pravoslavní a sami nás zvou! Pobratříme se s nimi, pojíme chleba se solí, přespíme… A zítra, zítra hurá na pohany!“ křičeli kozáci a střelci jeden přes druhého. „Není dobré bít křesťany, divoké Jakuty pobijeme!“

	„Pravda,“ usmál se na ně Vasilij, „kníže Millach nás zve. Neodmítejme ho. Nu a nazítří s Boží pomocí vybereme u knížete Tygyna v Kangalasu daně za dva ulusy\“

	„Správně, hned zítra vyrazíme do Kangalasu!“ překřikovali se muži, „ale teď honem k našim pravoslavným bratrům!“

	Millach – Tojon nelhal. Jeho štědrost byla proslulá i mezi ostatními náčelníky Jakutů, Evenků a Jukagirů, avšak Rusové zůstali chvíli téměř v úžasu.

	Silní vesničané na chvíli kamsi zmizeli, ale vzápětí se vraceli s dřívím, cihličkami zmrzlého mléka a kumysu, velkými měděnými kotli, zmrzlými i sušenými rybami a také se slíbeným sobem. Oheň byl vmžiku rozdělán, domorodci hned do plamenů stavěli kotle a zmrzlé nápoje se okamžitě rozpouštěly. Silný sob byl s udivující rychlostí stažen z kůže, rozporcován na malé kousky a vhozen do dalšího velikého kotle. Opodál se vařila rybí polévka z karasů, jeseterů a síhů.

	Millach o sobě rád říkával: „Můj ulus není velký, ale z mého tábořiště neodejde nikdo hladový a neobdarovaný, i kdyby mi uhynuli všichni sobi a koně!“

	Byl hrdý, velmi hezký a sousední náčelníci ho právem měli rádi.

	Na Yssyach, velkou slavnost letního Slunovratu, k němu pravidelně přicházeli náčelníci ze všech sousedních ulusů, Jakuti i Evenkové. Dokonce i pyšný a mocný Tygyn – Darchán – Tojon a jeho bohatí synové byli několikrát Millachovými hosty.

	Netrvalo dlouho a jídlo bylo připravené. Kumys a mléko pili z velikých trojnohých džbánů, polévku roznášeli v miskách a vařené maso na dřevěných tácech. Bez soli, bez koření, ale chutné a výživné.

	„Vidíš tu holku, co nesla maso tamhle Sergejovi?“ zeptal se polohlasně střelec Foma opodál sedícího jesaula.

	„Ba, je pěkná, ale s Jakutkami si nic nezačínej; jejich muži si je tuze střeží. A nějaké výtržnosti nemůžu potřebovat,“ odmlčel se Vasilij a trochu hrozebně si změřil své muže, Jestli na ni sáhneš, dám tě zmrskat; a pokud by se jí někdo chtěl zmocnit násilím, bude viset! Tak a teď to všem zopakuj, Fomko!“

	Když se nazítří ráno jesaul Galkin chystal s oddílem odjet, přistoupil náhle k veliteli Millach – Tojon. Náčelník byl oděn ve svém nejkrásnějším sobolím kožichu podšitém modrým hedvábím, na hlavě měl čapku zdobenou stříbrnými mincemi a záhadně se usmíval.

	„Vím, po čem touží srdce všech Núčů, cizinců s chlupatými obličeji,“ řekl pomalu Jakut a strčil udivenému Vasilijovi do ruky dvě sobolí kožešiny.

	„Děkuji. Věnuji je svému pánovi!“

	„Ne tak,“ zatvářil se Millach – Tojon nesouhlasně, Je to dar pro tebe, příteli. A řekni svým kulutům, ať za mnou přijdou také. Můj host je můj přítel a služebníci mého přítele jsou i mými služebníky!“

	„Nerozumím ti.“

	„Nerozumíš našemu jazyku? Vždyť ho umíš tak skvěle používat!“ rozesmál se náčelník.

	„Jazyku rozumím, nechápu však smysl tvých slov,“ zavrčel Galkin příkře. Pomyšlení na to, že se stal terčem náčelníkova žertu, se mu nijak nezamlouvalo.

	„Hej, hej, je to jednoduché; tvoji služebníci ti dobře slouží. Pokud kulut dobře slouží svému pánovi, dostane dar. Ty jsi můj přítel, a protože se o tebe tví lidé dobře starají, chci každého z nich obdarovat!“

	Kozák odešel a Millach – Tojon zmizel ve svém balaganu.

	Když se velitel po chvíli vrátil i se svými muži, nestál na plácku mezi chýšemi náčelník sám. V půlkruhu za jeho zády stálo asi dvanáct chlapců a dívek ve vyšívaných kožiších a huňatých čapkách. Děvčata držela v rukou chorony – veliké měděné džbány s kumysem, mladíkům se na zápěstích vyzývavě houpaly svazečky kožešin. Každý u sebe měl nejméně dvě veverčí či hranostají kožky, svázané ocásky k sobě.

	„Přece se rozhodli zaplatit, ale nějak málo. Neměli by na hlavu platit jednoho sobola či pět veverek?“ prohodil tiše kozák Foma k jesaulovi.

	„Budeš zticha?“ sykl Vasilij Galkin, „to není jasak, ale dary pro vás; každý kozák i střelec dostane od knížete Millacha darem kožešinu.“

	Skutečně.

	Dívky náhle vykročily kupředu, ruce s nádobami půvabně pozvednuté ve výši očí. Těsně za nimi následovali chlapci s kožešinami. Každý Rus dostal napít tučného kumysu a hned poté mu mladý Jakut předal dar.

	Vasilij se ještě jednou na náčelníka usmál, krátce mu poděkoval za velkomyslnost a ještě dodal: „Stejně si moji lidé těch kožešin moc neužijí – a já také ne. Všechno to dám na stůl veliteli s tím, že jste měli špatný rok!“

	„Ne,“ ohradil se proti tomu neobvykle prudce Millach –Tojon, „to raději ty kožky vrať. Nikdo nemá právo ukrást dary a nikdo nemá právo měnit dané slovo. Jestli tvůj náčelník řekl, že ti, kdo přijali křest, neplatí jasak, nesmí ho teď po christianach žádat. Pojedu s tebou k tvému náčelníkovi, připomenu mu jeho slova. U nás máme přísloví: Není třeba mnoho slov, je to marná námaha; vzácné je jen jedno slovo, dodržená přísaha! Tím se řídí i duchové.“

	„Nejezdi,“ vyrazil ze sebe Vasilij, „říkal jsem ti, abys jel, ale myslím, že by to k ničemu nebylo. Ataman by tě nechal zajmout, možná i zmlátit; a na popa taky nedá.“

	„To je možné, ale přece pojedu. Před úplňkem v Měsíci rození hříbat přijedu se svými lidmi. Černě oděný muž mi přísahal a teď mi dosvědčí, že mám pravdu. Přísahal mi na dvě půle rozseknutého soba, že jeho slova platí, dokud sob nesroste a neoživne. Můžeš se jít se mnou podívat, ale ten sob nevypadá jako živý!“

	Vasilij Galkin se nebránil. Trochu si povzdechl a následoval náčelníka stranou, na louku za šamanovým balaganem. Stál tam vysoký vyřezávaný kmen, vedle něj tabyk – jednoduchá dřevěná konstrukce s vypnutou kůží, do níž se bije jako do bubnu, a také dřevěné i kamenné sošky. Křest sice Millach – Tojon a jeho osada přijali, ale šaman si svou pozici udržel.

	Kdyby o tom Jefim věděl, jistě by vybírání dávek schválil! Jesaul se v duchu pousmál..

	„Podívej, je ten sob živý, nebo mrtvý?“

	Náčelník ukázal na hromadu kostí, povalující se v tajícím sněhu mezi soškami. Saňoví psi a krkavci z nich za těch několik dnů dokázali obrat nejen svaly, ale i vnitřnosti a větší část kůže. Některé kosti byly roztahané, avšak Vasilij dobře rozpoznal, co to tu před ním leží. Přísahající vůdcové procházeli mezi dvěma půlkami soba, býka nebo jiného zvířete, rozseknutého po délce. Nebo i mezi půlkami rozbitého kamene. Běžný jakutský zvyk.

	„Opravdu nesrostl ani neožil,“ vypravil ze sebe po chvíli kozák, „ale vy zase možná nejste tak úplně Christiane.“

	„Ten černý nás polil vodou, dal nám kříže a řekl, že jsme pokřtěni. Já jsem dostal ještě třetí jméno; měl bych se teď jmenovat Petr Millach – Tojon. Třetí jméno se mi nelíbí, ale jsem Christian a nikdo na mně nesmí požadovat jasak… Dokud sob nesroste.“

	Když za sebou Rusové a jejich koně nechali balagany i ohrady Millachova sídliště, obrátil se Vasilij ke svým mužům: „Chcete se vrátit do pevnosti, nebo jet vybrat dávky pro panovníka k pohanům do Kangalasu?“

	„Do Kangalasu! Vybrat dávky pro sebe!“ křikl Foma, „málo nám toho dal ten pokřtěný kníže, chceme mnohem víc!“

	„Ano, do Kangalasu, kníže Tygyn není pravoslavný, všechno mu pobereme!“ překřikovali se střelci a kozáci.

	Vasilij Galkin jim tu radost nebral.



		PRVNÍ KREV NA SNĚHU



	

	Tygyn – Darchán – Tojon měl zvědy v Čebedale i v ostatních ulusech. Potřeboval vědět, aby mohl předvídat. O Galkinově výpravě věděl den dopředu.

	Ráno před očekávaným příjezdem Rusů byla na prostranství uprostřed osady svolána velká porada. Dostavili se na ni snad všichni muži z okolních usedlostí a osad ulusu. Vedle Tygyna seděli jeho nejstarší syn Ökrej a šaman Usun – Ojun. Opodál měli svá místa Ökrejovi bratři – mladší synové náčelníka, kteří vládli v sousedních osadách. Pak staří i mladí pastevci a úplně na kraji kuluti, honáci a služebníci mocných příslušníků kmene. Mnozí z mužů si pro tuto příležitost přes kožichy natáhli koženou či šupinkovou zbroj, na hlavy nasadili kožené i železné přilby a do ruky vzali oštěpy, luky, kyje či dlouhé nože.

	Muži přicházeli, sedali si na klády a polohlasně hovořili mezi sebou. Někteří kouřili. Jinak se nic nedělo. Teprve když bylo jisté, že už nikdo další nepřijde, vstal náčelník ze svého místa a promluvil. Jeho hlas byl zpěvavý, podobný recitaci potulného pěvce.

	„Není dobré vyjadřovat to, co je jasné, příliš mnoho slovy a přehnaná výřečnost právem vyvolává hněv démonů. Proto se vás nyní ptám: Chcete Núčům vydat kožešiny, neboje chcete přivítat šípy?“ Náčelník se posadil, povstal však mladý Ökrej. „Platíme cizincům jasakuž mnoho let. Vždy jsme jim platili stanovené množství. Núčové však chtějí víc a víc, okrádají nás. Proto bude nejlepší dát tolik kožešin, kolik jim má náležet. Když po nás budou chtít víc kožešin, pobijeme je!“

	Bojovníci souhlasně mručeli a na tváři starého vůdce se objevil stěží postřehnutelný úsměv. Úsměv radosti a pýchy nad tím, jak moudrého má syna.

	Bojovníci se již začínali rozcházet, když ze svého místa vstal šaman. S mírným úsměvem a zvláštním, podmanivým pohledem si změřil shromáždění. Odcházející muži ihned usedli na svá mísa a oči všech se upřely na toho drobného, štíhlého muže s vlasy zapletenými do čtyř šedivých copů.

	„Není dobré pokořit se zlu, avšak k boji je vždy třeba řádných příprav. Nyní jsme stejně silní jako cizinci. Nás je víc, ale oni mají lepší zbraně. Ovšem pokud se srazí dvě stejné síly, boj nikdy nekončí a trvá věčně. Pokud chceme s Núči bojovat, musíme být silnější, než oni. A to zatím nejsme. Náčelníkův syn má pravdu, ale budou-li cizinci vyžadovat vyšší dávky, stejně jako minulého roku, nesmíme na ně zaútočit bez rozmyslu. Naše osada je opevněná, můžeme je přivítat šípy z valů, avšak žádné pronásledování a žádnou bitvu! To jsou má slova!“

	Nyní už mohli všichni odejít do svých chýší. Porada byla u konce.

	Ještě téhož dne, krátce před setměním, se objevili u břehů zamrzlého jezera kozáci. Tygyn – Darchán –Tojon to čekal. Na kamenných valech kolem dobytčích a sobích ohrad stáli, nehnuté jako sochy, lučištníci připravení k útoku. V záři zapadajícího slunce se jim leskly šupinkové pancíře a večerní větřík si pohrával s žíněnými chocholy a orlími pery na jejich čapkách z tuhé koňské kůže. Bylo jich mnoho, mnohem víc než kozáků a střelců na louce před nimi..

	Vasilij Galkin pocítil nepříjemné mrazení v zádech. Ne, tady to nebude tak snadné jako v Čebedale; tihle bohatýři se zastrašit nenechají. Naopak se zřejmě sami pokusí ukázat svou sílu.

	Slunce už zmizelo za neproniknutelnou hradbou černých borovic, když náčelník se svým nejstarším synem a vybranými válečníky stanuli před ohradami.

	Jesaul promluvil první.

	„Jménem cara a gosudara vší Rusi, Michajla III. Romanova, přicházíme vybrat dávky od panovníkova věrného služebníka, knížete Tygyna!“

	S nastoupenými střelci i kozáky za zády se Vasilij Galkin pokoušel o demonstraci síly, ale na náčelníka jeho řeč ani ozbrojený doprovod zjevně velký dojem neudělaly.

	„Jasak odevzdáme zítra, teď pojďte k nám. Jídlo i kumys pro hosty se najde vždy.“

	Starý náčelník se i přes těžký šupinkový krunýř pohyboval překvapivě lehce a vznosně. Svou zbrojí, špičatou kovovou přílbou i hedvábnými kalhotami kozákům připomínal některého ze starých ruských bohatým, snad Ilju Muromce. Pomalu, klidně sestoupil z kamenného náspu a naoko lhostejně pokynul Rusům, aby ho následovali. Náčelník se tvářil zcela přezíravě, ruku položenou na jílci meče. Po boku mu kráčel stejně hrdý Ökrej a ještě tři lučištníci. Za nimi šli Rusové a průvod uzavíral zbytek jakutských válečníků a několik kulutů, odvádějících kozácké koně.

	Prošli mezerou v kamenném valu a potom mezi ohradami a několika balagany přes velké prostranství k náčelníkovu obydlí. Byl to velký balagan, mnohem větší než okolní chýše. Místo obvyklých tří měl hned pět opěrných sloupů a ze střechy vyčnívaly dva dřevěné komíny. Uvnitř se nacházela dvě ohniště a okénka vedle dveří, mnohem větší než u jiných chýší, kryly místo tenké lososí kůže průhledné slídové destičky.

	„Zde odložte zbraně, do domu nikdo se zbraní vstoupit nesmí!“

	Náčelník ukázal na vyřezávaný modřínový kmen, zaražený do země vedle dveří chýše.

	„Nechceš nás pobít v pasti, náčelníku?“ zeptal se Vasilij Galkin. „Raději přespíme venku a zbraně si necháme u sebe.“

	„Není dobré odmítnout pohostinství. Až ho budete potřebovat nejvíc, už vám ho nikdo nabídnout nemusí,“ odvětil s klidnou tváří Ökrej. „Dám vám však poslat dřevo na oheň a jídlo se pro vás také najde.“

	Sluhové nechali koně koňmi, náčelník i jeho syn se rozešli každý ke své chýši a po chvíli se začali vytrácet i válečníci. Rusové na prostranství před náčelníkovým obydlím osaměli.

	Asi za půl hodiny přišli dva kuluti, jeden s košem plným sušeného koňského trusu, druhý nesl svazek zmrzlých, zakvašených lososů.

	„Co? Syrové ryby?“ nechtěl věřit svým očím Vasilij.

	„Když chcete spát venku jako psi, dostanete psí krmení. Nejste snad Núčové, psí lidé?“ přetlumočil kozákům na závěr jeden ze služebníků Tygynova slova.

	Poté oba sluhové odešli.

	„Půjdu tam a střelím toho čubčího syna do té jeho nevymáchané huby!“ prskal střelec Foma.

	„Ne, není možné jim to zlo splatit, teď ne. Je nás příliš málo,“ zaskřípal Vasilij Galkin vztekle zuby.

	Tu noc nikdo z ruského oddílu nespal… Jakuti se však po celou noc neukázali.

	Přišli až po východu slunce. Tygyn, jeho prvorozený Ökrej, šaman, válečníci, starci, kuluti, chlapci i ženy s děvčaty. Všichni byli oděni v krásných šatech zdobených měděnými i stříbrnými plíšky, hedvábím a nášivkami z kusů rosomáčí kožešiny. Zeny v huňatých papachách převyšovaly své muže s hlavami krytými jen skromnějšími kožešinovými ušankami či klobouky. Mnozí muži u sebe měli meče nebo alespoň dýky.

	Kozáci a střelci stáli nastoupení ve dvou řadách za zády svého velitele. Vasilij stál nehnuté, jen jeho černé oči jako by mezi Jakuty hledaly náčelníkovu tvář. Pohlédl Tygynovi přímo do očí, pevně sevřel rty a vykročil kupředu. Jen dva kroky, pravou ruku položenou na jílci šavle.

	Tygyn – Darchán – Tojon se ani nepohnul.

	„Přicházíme vybrat dávky pro cara; včera jste nám přislíbili vyplatit kožešinovou daň, jasak. Platíte nám ji přece už deset let.“

	Náčelník se jen slabě usmál, něco velmi rychle jakutsky pronesl a již se všichni shromáždění pomalu pohnuli směrem k Vasiliji Galkinovi.

	Každý z Jakutů, muž, žena i dítě, v rukou nesl jednu či více kožešin. Veverky, lišky, soboly. Lhostejně přistupovali před cizince a pokládali před něho na umetenou hlínu drahocenné kožešiny. Hromada narůstala a zanedlouho Galkinovi sahala do půli lýtek. Kozáčky jesaul se však netvářil o nic spokojeněji než předtím. Jeho pronikavé černé oči pod nakrčeným obočím si náčelníka měřily pochybovačně a nedůvěřivě. Ve vzduchu viselo cosi temného a tíživého jako nevyřčená hrozba.

	„Na hlavu platíte dvacet veverek, čtyři lišky, nebo dva soboly. Dnes jste mi však dali nějak málo, anebo…“ zavrčel nespokojeně Galkin.

	„Nebo co?“ zeptal se bleskurychle náčelník.

	„Nebo mi snad chceš tvrdit, že tahle hromádka představuje váš předepsaný jasakl“

	„Ano,“ nedal se zastrašit Tygyn, „právě tolik a ani o veverku víc. Před deseti lety s námi ten starý šedivý vlk Petr Beketov uzavřel spojenectví. Přísahal a dal zanést svá slova mluvícími obrázky na šustící bílou kůru. Na hlavu připadá deset veverek, čtyři lišky, nebo jeden sobol. Víc nedáme – brát víc je sprostá krádež, porušení přísahy. A kdo poruší přísahu, zasluhuje, aby mu upadly ruce, uhnily nohy a vytekl mozek!“

	Jesaul zbledl. Pamatoval starého atamana Beketova, pamatoval si uzavření smlouvy s Tygynem i s dalšími náčelníky. A až příliš dobře si pamatoval na události předloňského a loňského roku.

	Beketov zemřel před Vasilijovýma očima. Byl to dobrý ataman, statečný a přitom ne ukrutný. Zasloužil by si, chudák, lepší smrt než v posteli pod hrubou houní. Zápal plic je zlá věc, a je-li člověku přes šedesát jar, pak ještě horší… Odešel tedy starý ataman a následujícího roku přijel nový, přímo od Donu. Skoro čtyři stovky kozáků a osmdesát moskevských střelců si tenkrát s sebou přivezl a Vasja si už tehdy říkal, co je to za atamana.

	Nepřijel v sedle, ale v měkce vystlaných sáních. Sáně vyřezávané, kajčí podušky a sobolí pokrývky, trojka běloušů v zápřahu. Tak nejezdí kozáci a bohatýři, tak jezdí bohaté báryšni, pyšné bojarské dcerky. Anebo kitajští kupci…

	Hrozný člověk, ten Golovin, snad jako by se na tom našem světě znovu narodil ukrutný car Ivan. Rozkolníky věší po desítkách, Jakuty topí v Leně jak kočky. Stanovil si vlastní zákony; má tu možnost.

	Bůh je vysoko, car je daleko.

	„Car je daleko, ale Bůh?“ nezapomínal Vasilij, že je pravoslavný, „ne, ne, už žádné porušování přísah, už žádné úplatky!“

	Jesaul si neklidně prohraboval bradku. Bál se svého pozemského pána, ale ještě víc se bál Pána nebeského. Přísahu porušit nesmí, pokud car nevydá nařízení, že se má daň zvýšit. Není to jen okrádání domorodců, je to porušování carských nařízení! Vždyť je to zrada! V Moskvě se věší i za menší provinění, a co teprve na Donu! Tam můžeš letět do řeky i za nepřirozené ukájení…

	„Ano, ano, přijmu, co dáte,“ mluvil Galkin neobyčejně pomalu, s důrazem na každé slovo.

	Jako by se před každým slovem, které se chystal vypustit z úst, rozmýšlel, zda ho nemá raději spolknout.

	Všem kozákům a střelcům, kteří alespoň trochu ovládali jakutský jazyk, se prodloužily obličeje zklamáním. Chvíli se tvářili, jako by přeslechli.

	Náhle z řady vystoupil střelec Foma, opřel se o berdyši a naklonil se dopředu, k uchu svého velitele:

	„Ukážeme těm psům, co zmohou ruští bohatýři, ruské kulky a dobrá ruská ocel,“ šeptal dychtivě; ne příliš nahlas, ale jakutsky, aby to náčelníkovi a jeho lidem neuniklo.

	„Mlč!“ sykl rusky Galkin a odtáhl se.

	Střelec zahanbeně zalezl zpět do řady.

	Jasak byl vybrán, kuluti přiváděli kozákům koně. Vasilij Galkin se mračil a utápěl se v neveselých myšlenkách, co tomu asi řekne ataman. Zato na staré, vrásčité tváři Tygyna – Darchána – Tojona pohrával úsměv…

	Jakuti se pomalu rozcházeli za svou prací. Krávy, na noc pečlivě zavřené v předsíních balagcmů, žalostně bučely na celou osadu. Prosily o podojení a vypuštění do prostorných ohrad. Rovněž koně potřebovali vypustit a nakrmit.

	A lidé šli připravovat jídlo a kumys, starat se o děti a o zvířata, vařit čaj, či na sluníčku, na zápraží chýše spokojeně kouřit. Práci má každý podle svého stavu…

	Byl to obraz skutečného rajského míru a pohody. Mezi ostrůvky roztávajícího sněhu již rašila mladá travička, v níž hbitě pobíhali strakatí lumíci. Po zimě jako by měla i tato malá, obtloustlá zvířátka radost z jarního slunce a křehké, šťavnaté trávy Mezi tím hemžením se nezúčastněně páslo několik huňatých poníků. Rozvážně ukusovali jemné lístky a velkýma, moudrýma očima pozorovali ten bláznivý shon kolem svých nohou. Opodál, pod osamocenou břízkou, sedělo mladé děvče s kulatou, hebkou tváří a velkýma, mírně šikmýma očima. Konec dlouhého černého copu dívka málem vláčela po zemi; ručky měla drobné a velmi světlé stejně jako tvář a její krásu vkusně doplňoval kožich, podšitý zeleným hedvábím. Namísto huňaté papachy měla na hlavě jen čelenku z kožených řemínků, zdobenou pírky, korálky, obarvenými koňskými žíněmi a stříbrnými mincemi. Byla to Udagan– Umsur, dcera šamana Ususn – Ojuna a neteř samotného náčelníka. Seděla na vyhřátém kameni, usmívala se na koníky, a když se všichni začali pokojně pást, hbitě sáhla do taštičky za pasem. Vyňala z ní svůj chomus, ústní harfičku, a za chvíli se již po pastvině rozléhal veselý zpěv, doprovázený perlivými a klokotavými tóny jejího nástroje.

	Stranou od ní se po cestě od osady ubírali vojáci Galkinova oddílu. Jako první si jí všiml střelec Foma.

	„Podívej tamhle na tu holku!“

	Jeho druh pohlédl naznačeným směrem a vilně se zašklebil. Oba zarazili své berdyše do země a pověsili na ně muškety. A rychle za děvčetem!

	„Dva muži někam běží, jesaule!“ křikl jeden z kozáků na velitele. Vasilij Galkin otočil koně. Hned mu bylo jasné, co se děje. Foma, kdo jiný!

	„Vraťte se, chlapi zatracení! Dám vás seřezat do krve knutou, nebo ne, raději máčenými březovými pruty! A jestli se okamžitě nevrátíte, dám vás utopit! Dám vás oba utopit, slyšíte?!“

	Druhý střelec se zastavil, avšak Foma běžel dál. Ve spáncích mu divoce tepalo, toužil po ženě jako žíznivý toužívá po vodě. Neměl manželku a paní Jevdokije s ním spala jen jednou; víckrát ho nechtěla, že je příliš násilnický. Poškrábal jí tu noc celé tělo do krve a lůno jí skoro rozškubal na kusy.

	Dívka si střelce nevšimla, soustředila všechnu svou pozornost na zpěv, koně a temný stín, který se k ní plaše blížil přes březové mlází. Doloj byl prostý chlapec, syn lovce. Vysoký, pěkně štíhlý a snědý; jeho matka pocházela z kmene Evenků. Byl pokládán za nejlepšího skokana a lučištníka v osadě a možná i v celém ulusu. Na minulých slavnostech Slunovratu vyhrál tři hříbata a od té doby se po něm zálibně ohlížely všechny kangalasské dívčiny, včetně mladé

	Udagan – Umsur.

	Byl to rozený lovec, vždy obezřetný a ostražitý; před dívkou, stejně jako na sobolí stopě. Na rozdíl od děvčete, zabraného do písně, si Doloj Rusa ihned povšiml. Ten Núča s rezavou bradkou a zdivočelým pohledem se mu pranic nelíbil. A jak rychle k dívce běžel; buď chce koně, nebo ji…

	Doloj vytáhl z toulce tenký šíp se špičkou ze zobáku potáplice a ještě více se v mlází přikrčil. Rus minul koně bez povšimnutí a se supěním běžel přímo k děvčeti.

	„Udagan, pozor!“ křikl Doloj a jeho přítelkyně si konečně všimla hrozícího nebezpečí.

	Foma však už byl nebezpečně blízko. Doloj vyskočil z křoví a zamířil na Rusa šíp. „Nechej ji na pokoji, nebo tě zabiju!“

	Foma však se supěním vyrazil za prchajícím děvčetem. Tětiva zadrnčela a šíp se zakousl do Rusova stehna. Avšak Foma jako by ani necítil bolest. Od dívky ho dělily jen dva skoky. Krev mu stékala po zraněném stehně a prosakovala kalhotami i kaftanem, ale chuť na tělesnou rozkoš byla silnější než vnímání bolesti. Chytil ji za cop a padl na ni celou váhou svého těla jako medvěd či rosomák.

	Foma, ležící na dívčině těle, oddychoval těžce jako uštvaný pes. Na obličeji se mu ve velikých krůpějích perlil pot. Teprve nyní si uvědomil palčivou bolest postřeleného stehna. Cítil, jak se pod ním děvče chvěje, ale neměl sílu vysvléct ji. Udagan-Umsur se už zatím probrala z nejhoršího šoku a pokoušela se osvobodit. Foma se na ní navalil celou vahou svého těla, na nic jiného mu nezbyla síla. Velkými skoky se k nim blížil Doloj s dlouhým loveckým nožem v pravici.

	Vasilij Galkin seděl na koni a nevzrušeně hleděl směrem k pastvině. Kozáci a střelci z jeho doprovodu se zdáli být nervózní. Třikrát ho žádali, aby mohli pomoct svému pošetilému druhovi, ovšem jesaulova odpověď byla pokaždé stejně krátká a stejně všeříkající.

	Prosté „nět“, vyražené krátce, ostře a zlověstně; jako když zahřmí výstřel z muškety.

	Foma se mezitím natolik vzpamatoval, že popadl dívku za ruce a začal ji svlékat kožené spodní kalhoty. Svoje kalhoty měl střelec už na zemi a tiskl se svým nahým břichem i rozkrokem na bránící se dívku. Musel Doleje vidět i slyšet, nepokusil se však o obranu ani o útěk; veškerou svou sílu soustředil na zápas s dívkou.

	Lovec už stál za ním a cosi jakutsky vykřikoval, ale Foma jeho slova vnímal jen jako nějaké nepříjemné skučení a skřehotání.

	„Pusť ji, ty sprostý Núčo s psí tlamou místo obličeje! Okamžitě ji nechej, ty démone s ledovýma očima!“

	Hrozby nepomohly. Doloj sevřel v pěsti nůž a vrazil ho Rusovi do týlu, jako když se zabíjí sob či býk. Přeťal mu míchu. Foma bez hlesu padl, vytřeštěné oči upřené na dívčinu poloodhalenou hruď a prsty zoufale zaťaté do pevných kožených kalhot.

	Udagan – Umsur ze sebe mrtvého konečně setřásla a vrhla se do náruče svému zachránci.

	Střelec ležel obličejem na malém kopečku zledovatělého, pomalu roztávajícího sněhu. Z rány vytékal slábnoucí pramínek krve a barvil bílý sníh.

	„Ten sprostý Jakut ho zabil,“ vydechl nevěřícně střelec Ivan a vypadalo to, že se co nevidět rozpláče.

	„Dovol nám ho pomstít, Fomka byl dobrý chlap,“ prosili dva kozáci.

	Na svém veliteli doslova viseli pohledy jako děti očekávající na Nový rok pod jolkou dárky.

	„Byl to dobrý chlap, ale špatný voják,“ odvětil tiše a pomalu Vaška Galkin, „nenechám vás ho pomstít. Mstí se snad lupičovi příbuzní na katovi?“

	„Nerozumím.“

	„Víš, Váňo, kdyby ho ten Jakut nezabil, udělal bych to sám. S největší radostí bych mu svázal rukávy nad hlavou, nasypal za košili dvě tři hrsti kamenů a dal ho odvést k Leně. Za neuposlechnutí rozkazu si kozák ani střelec nic lepšího nezaslouží!“

	Vasilij Galkin pobídl koně a kozáci i střelci se pomalu pohnuli směrem za ním. Tiše a v zadumání mizeli jeden za druhým mezi borovicemi a modříny v hluboké tajze.



		NOC V JAKUTSKU



	

	Pramínky vody stékaly po špinavé zdi a pomalu si hloubily cestičky v jejím hliněném povrchu. Plesk, plesk. Voda s železnou pravidelností kapala na podlahu z udusané hlíny a kaluže kolem stěny se pomaličku zvětšovaly. Z děr a skulin ve stěnách vylézaly každou chvíli myši a šmejdily tmavou místností. Nic k jídlu však nenacházely. Naopak; při troše neopatrnosti se mohly samy stát potravou.

	Byly však příliš rychlé a orientace ve tmě jim nečinila žádné problémy. Holýma rukama nebylo možné ulovit ani jedinou z nich.

	Náčelník Millach – Tojon z ulusu Čebedala měl hlad. Poslední kousek ztvrdlého sucharu snědl už ráno, a kdy mu donesou další, to netušil. Vodu mu nedali – v kalužích kolem stěny má prý dost.

	Ale kalné, špinavé. Koně nepřinutíš, aby se napil špatné vody, a člověk by ji pít měl? Náčelníkovo hrdlo bylo vyschlé jako dobře vysušený losos a jeho útroby sebou škubaly v představě kumysu, křupavého sobího hrudí, jazyka či silné polévky ze sobích vnitřností. Nepohrdl by ani vařeným modřínovým lýkem či hrstí limbových oříšků; dokonce ani syrovou myší. Cokoliv k jídlu mimo těch hnusných sucharů by uvítal, ale ze všeho nejvíc dobře vychlazený kumys! Kumys, ten zažene hlad i žízeň zároveň, je sytý a přitom lehký do žaludku. Cokoliv, co vyrostlo v tajze či v tundře, je dobré, ale nad kumys není…

	Měl dát na slova Vasilije Galkina; neměl vlézt do pasti jako hloupá kachna. Náčelník proklínal svou důvěřivost. Vždyť se zachoval jako černý jeřábek, nejhloupější z ptáků, který si nechá navléct na krk laso a ani se přitom nepohne. On, vznešený Millach – Tojon sedí v díře, do níž by ani psa nezavřeli, ale uvalit na svůj ulus nezasloužené daně přece nesmí! Nesmí se podvolit požadavkům těch odporných Núčů. Nebyl snad pokřtěný?!

	Konečně.

	Těžké, okované dveře kobky se s vrznutím otevřely a do místnosti vstoupili tři muži. Kozák s pochodní, ataman a písař Gljebov se svými knihami, brky a kalamářem.

	„Pěkný večer přeji, Sobí Péťo!“ oslovil Petr Golovin svého zajatce posměšnou ruskou přezdívkou. „Nevychladla ti trochu tvá horká hlava v našem chládku?“

	Millach – Tojon na to neřekl ani slovo, dokonce ani nevstal. Seděl v koutě a pochmurně se na atamana mračil. Na obranu zatím nepomýšlel

	„Tedy pořád stejně horká palice?“ usmál se Golovin, „nu, vlastně jsem zapomněl, že tady v zimě dokáže pořádně přituhnout, takže jsi na chlad zvyklý!“

	Náčelník se ani nehnul.

	„Víš, jak se u nás na Donu cvičí sokolíci k lovu?“ pokračoval nevzrušeně ataman ve svých výhrůžkách. „Nechají se hladovět tak dlouho, dokud nepřijmou sousto od svého pána. To je chytrý způsob, ale pomalý. Ale já jsem přišel na to, jak ho urychlit!“

	Ataman se zatvářil výhružně a pobaveně zároveň.

	„Váňo, Matjo, svlékneme ho – ne?“

	Kozák zarazil pochodeň do zrezivělého kruhu ve zdi a písař odložil své náčiní na vyčnívající kámen. Matvej Gljebov byl úředník a mučení vězňů raději pouze přihlížel od stolku s listinami a protokoly. Atamanské rozkazy se však plnit musí…

	Golovin s písařem přistoupili k zajatci a uchopili ho za ruce, kozák Ivan se k němu blížil zezadu. Náčelník se nebránil, jen výhružně blýskal očima. Udělal chybu a nyní za ni nesl následky.

	Strhli mu drahocenný kožich z rosomáčí kožešiny, rozervali rukávy malinového hedvábného kabátce se stříbrnými sponami a nakonec mu Ivan stáhl i vysoké láptě ze sobí kožešiny. Nechali mu pouze spodní kožené kalhoty po kolena. Všichni tři mu pak ještě naložili na záda pěkných pár ran pěstí i svými nahajkami.

	A venku začínala studená noc, třetí v měsíci dubnu. V Měsíci odplouvání ledu. Ve dne už bývá celkem teplo, což o to, ale v noci stačí zapomenout venku hrníček s vodou a do rána promrzne až na dno.

	Mezi kládami táhne chladný vzduch. Pokud vzpurný tojon nepřijde k rozumu – zmrzne.

	„Necháme ho tady. Jdeme!“ zavelel Petr Golovin, když ještě náčelníka ležícího na zemi několikrát kopl do břicha. Ivan posbíral svlečené šatstvo, aby ho náčelník nemohl použít, a na rozloučenou mu do vlasů chrstl plnou dlaň bahna z kaluže. Když zavírali dveře, Millach se už odplazil na své místo ke zdi a posadil se. Zdálo se, že svým trýznitelům nevěnoval nejmenší pozornost.

	‚Dveře se opět s vrznutím zaklaply a Ivan vytáhl ze zrezivělého kruhu pochodeň. On i ataman vykročili po schodech nahoru; písař zůstal.

	„Jestli přijde k rozumu, doběhni pro mě! Jasné?“ křikl na něho ještě Golovin, když odcházel.

	Matvej Bogdanovič jen mlčky přikývl.

	

	„Jsem tak rád, že jsme tu odpornou prasečí jámu nechali za patami,“ vydechl Jang-li při pohledu přes rameno. Hradby Jakutska s pěti dřevěnými věžemi se černaly v záři měsíce na dvě versty daleko.

	Za ten týden strávený v domě paní Jevdokije se kupec naučil mluvit pomalu, s jasnou artikulací a v krátkých větách. I slova se snažil volit spíše známější, jednodušší a kratší. A Jacob Massa dělal v čínštině pokroky. Plynně sice ještě zdaleka nemluvil, rozuměl však už celkem slušně, nepletl se ve slovosledu a ani slovník už neotvíral tak často, jako v prvních dnech, jež následovaly po jejich setkání.

	Jang-li ho slíbil doprovodit do Říše Středu, nic víc a nic méně. Potom se každý vydá na svou stranu. Jejich cesty se rozejdou, ale než se tak stane, uplyne nejméně měsíc, možná dva.

	Jako každý syn Nebeské říše, i Jang-li Evropany pohrdal, ale ten mladý a nevychovaný plavovlasý barbar mu přesto nějakým způsobem začal přirůstat k srdci. Ba co víc, kupec se začal děsit okamžiku, kdy ho, nepřipraveného a nedostatečně obeznámeného s čínským prostředím, bude muset opustit. Snad za toho mladíka cítil zodpovědnost, snad mezi nimi začalo vznikat přátelství. Sám Buddha ví.

	Z úvah jej vyrušila druhova lámaná čínština.

	„On je Golovin špatný člověk – nyní bude lépe! Pojedeme k Jakutům, nebo rovnou do Číny?“

	„Nejprve k Jakutům, náčelník Tygyn mne jistě čeká a jeho syn je mým přítelem,“ odpověděl Jang-li a dlouze zívl.

	Burjatský průvodce s mladým sluhou udržovali oheň a Jacob zatím vybaloval deky a pokrývky. Sníh už na zemi neleží, ale noci bývají chladné. Velmi chladné.

	Každá pochvala z Jangových úst mladého Holanďana těšila a pokroky v čínštině mu dělaly radost přímo dětskou. Už brzy se usadí v Pekingu, prodá všechno zboží, které mu ataman nestačil přes zimu ukrást, nakoupí hedvábí a bude vyvážet. Cizinci mají faktorie jen na pobřeží, ale on má přece čínského přítele; třeba mu Jang získá licenci na obchod v samotném Pekingu.

	Služebníky neměl, koně musel prodat a tři bedny kožešin, látek, nádobí a oblečení se mu během zimy scvrkly do jediné, nepříliš velké krabice potažené kůží. A jako naschvál mu zůstaly především flanderské krajky, sukno a hotové evropské oděvy, o které nemají zájem ani Rusové, a tím méně Číňané. Zato kožešiny, jichž tu, jak známo, běhají po lesích celá stáda, zabavil Golovin skoro všechny. Aprávě ony přitom měly být hlavním artiklem pro směnný obchod s Čínou. Ještě že se nic nestalo stříbrnému nádobí, dvěma benátským zrcadlům a slonovinové šachové soupravě! I na Jacoba přišla únava.

	Jang-li, ležící na vypřažených sáních a zahrabaný v dece až po nos, již pravidelně oddechoval. Co chvíli se ovšem obrátil a těžce vzdychl. Jeho vize nebyly tak optimistické jako Jacobovy. Krádež zboží ho rozzuřila a na doposud jasných obzorech zanechala černou šmouhu. Pokud domorodci nebudou moci dál svobodně prodávat kožešiny, zhroutí se mu obchody jako domeček z bambusu ve vichřici. Kéž toho zatraceného barbara rozškubou pekelní démoni na sto osm kusů a kéž mu nalijí do hrdla všechno nakradené zlato a stříbro v tekutém stavu! A čím dříve tak udělají, tím lépe!

	Střemhlav sletěl do propasti,

	přelstěný jak sobol v pasti,

	o skály se potloukl,

	na rovné dno dopadl.

	Ve tmě bělely se kosti

	těch, kteří tu našli smrt

	v zlých, ledových temnotách.

	Verše z jakutského oloncha, prastaré hrdinské zkazky, bolestně vyvstávaly v paměti ubohého zajatce. Kaluže kolem stěny pokrývala tenká vrstvička ledu a polonahý muž v koutě již pomalu přestával cítit prsty na rukou i na nohou. Při každém nádechu mu zimou cvakály zuby a z nosu i očí mu teklo. Avšak horší než celý mráz byla ta strašlivá, vlezlá vlhkost. To vlhkost zabíjí, ne mráz. Za dveřmi se ozval hlas.

	Zimou ztýraný muž se přikrčil snad ještě více. Netušil, jaká návštěva sem míří, ale jedno věděl jistě: Od Núčů pro jakutské lidi přicházejí jen zlé a ještě horší věci.

	Klíč zarachotil v zámku a skulinou pootevřených dveří do místnosti vniklo blikotavé světlo louče. Přede dveřmi spolu mluvili dva muži. Millach –Tojon jejich rozhovoru nerozuměl, postřehl jen, že to bylo rusky. Konečně se dveře otevřely trochu více a do kobky vstoupil muž s pochodní. Nebyl to ataman Golovin; jeho postava byla vyšší a mnohem štíhlejší.

	„Náčelníku?!“

	Millach – Tojon ten hlas poznal. Jesaul Vasilij Galkin.

	„Ano, tady jsem, příteli,“ ozval se ze svého kouta Jakut. „Ech…“ Vasilij chvíli hleděl na polonahého muže a poté si svlékl svrchní kožich. Přehodil ho Millach – Tojonovi přes záda. Náčelník se slabě pousmál.

	„Vždy jsem věděl, že jsi můj přítel, a měl jsem dát na tvá slova. Můj příteli a bratře, černě oděného muže jsem tady ani neviděl, rovnou mě shodili do téhle díry, odpornější než medvědí brloh! Mučí mě tu zimou a chtějí, abych se podrobil placení. Oni sami snad ani nejsou lidi, a to si říkají christianě!“

	„Možná jsou, a možná ne, sám nevím,“ pousmál se smutně Vasilij Galkin, „ataman se nebojí Boha ani cara. Je to krutý člověk.“

	„Tak krutý, že to ani není člověk,“ odvětil suše Millach – Tojon, ‚Je to ukrutný démon Abásy, lidožrout z podzemního světa věčných mlh, příbuzný draků a obrů z potomstva podzemního boha Arsana Duolaje Tojona. Jen nevím, zda má zelený jazyk v ústech, světélkující oči a železné zuby v tlamě!“

	Galkin se, navzdory spíše tragické situaci, pousmál Jakutovu hodnocení.

	„Věru je to ďábel – ale takoví, jako je on, se v naší zemi občas rodí. A buďme Pánubohu vděční, že je to jen velitel pohraniční pevnosti, a ne car celé Rusi!“

	Millach – Tojon se už v kožichu trochu zahřál. Mlčel a napjatě poslouchal kozákova slova.

	„Před jedním lidským věkem bylo jinak; takový ukrutník tenkrát vládl celé širé Rusi. Byl to nejspíš boží trest pro naše hříšné předky. Ivan se jmenoval, Ivan Vasiljevič z rodu Rjurikova, čtvrtý toho jména. Řádil docela stejně jako náš ataman, jen měl mnohem větší moc, a proto za sebou zanechával ještě víc mrtvých!“

	„A to ho vaši tojoni a svobodní válečníci neubili?“ podivil se Millach – Tojon.

	„Inu neubili, nakonec sám zašel, rovných deset let a dva dny před tou nedělí, kdy jsem se narodil. A povídala se tehdy na Rusi taková historka. Nastraž uši, protože se ti ještě bude hodit, že ji znáš. Však uvidíš sám!“

	„Nevím, proč mi tady vykládáš o dávno mrtvém vládci, ale jsi moudrý člověk a snad k tomu máš nějaký důvod. Avšak kdybys mi poradil, jak se dostat z této díry a neuvalit přitom na naši osadu a ulus daně, to bych ti byl spíš vděčný!“ ozval se náčelník.

	Zjevně zatím nechápal, kam Galkin svým příběhem míří.

	„O to právě jde, všechno se dozvíš!“

	Jesaul si zul nejprve jednu a pak i druhou vysokou koženou botu, obě vyklepal a než si je opět nazul, odvinul si z nohou onuce a hodil je Jakutovi.

	„Nevoní hezky, ale jsou teplé; oviň si s tím nohy, ať ti neomrznou prsty, a poslouchej. Tenkrát, bylo to před dvěma lidskými věky, měl car Ivan kolem sebe mnoho tojonů, jimž se po našem říká bojaři, a ještě spoustu dalších vynikajících urozených lidí.

	Byla jich celá řada, většinou mladší než on, ale žádný z nich ho nepřežil. Někdy si car Ivan vybral ve svém okolí vznešeného muže, dal mu do ruky dýku nebo nádobku s jedem a nařídil mu, aby zabil jiného bojara. Pokud ten muž odmítl, dal ho car zabít pro neposlušnost, a když svůj rozkaz splnil, odsoudil ho pro vraždu. Tak jako tak mu dal useknout hlavu.

	Od té doby, co otrávili jeho matku, car Ivan nevěřil lidem. Nikoho nenechával dlouho ve své přízni a málokdo na jeho dvoře ve zdraví vydržel déle než rok. Náš car zabil dokonce i svého syna, rozdrtil mu hlavu železnou holí.

	Jen jeho koňák Boris Godunov dokázal přežít. Byl to jen obyčejný pastýř koní, ale přesto se později stal nástupcem toho ukrutníka; protože Ivan zabil svého prvorozeného syna a všechny vynikající urozené lidi, odkázal nakonec říši bláznivému Feďkovi, svému druhorozenému. Feďa to ovšem neměl v hlavě v pořádku, choval se jako tříleté dítě a sotva mluvil. Nu a proto za něj vládl Boris, ten koňák. A když potom Feďka umíral, dal říši jako dědictví Borisovi. Tak to bylo.“

	„Snad si ten krutý král i jeho nemocný syn vážili koní víc než vznešených náčelníků. Kůň je bratrem člověka a vyslancem nebes, a pokud se ten koňák o svěřená zvířata pěkně staral, pak na tom nevidím nic zvláštního…“

	Náčelník s ovinutýma nohama seděl zabalený v kožichu a rukama si objímal kolena, aby si udržel co nejvíc tělesného tepla. Vasilijův příběh se mu zdál zajímavý, poslouchal tu zvláštní pohádku o krutém králi s pohledem nadšeného dítěte. Vasilij měl dokonce dojem, že je v tu chvíli Millach docela spokojený – jako by ani neseděl v mrazivém vězení svých úhlavních nepřátel.

	Jako každý Jakut, miloval i náčelník Millach –Tojon poníky a své pastevce koní počítal k rodině. Osudy Borise Godunova jej proto ani příliš neudivovaly.

	„Zvláštní ovšem je, jak se Boris do carovy přízně dostal a jak se v ní udržel; já sám přežívám pod Golovinem jen tím, že se řídím Borisovým příkladem, a pokud se jím budeš řídit i ty, dostaneš se z téhle díry. Ale kdybys ho byl býval znal už dříve, nemusel jsi se do téhle díry vůbec dostat. Poslouchej tedy, co se za hrozného cara Ivana na Rusi vyprávělo. Vyprávělo se, co udělají tři carovi nejbližší dvořané, když slavík v kleci nechce zpívat.

	U nás na Rusi totiž chytají ptáčníci zjara slavíky a zavírají je do klecí, aby se lidé mohli těšit z jejich zpěvu. Říkalo se tenkrát, že ukrutný kníže Maljuta Skuratov-Bělský slavíka rovnou zaškrtí a pořídí si nového; o knížeti Vjazemném, co ho později sťali za zradu, vyprávěli, že prý slavíkovi přiloží ke krku nůž a přinutí ho zpívat násilím, a Boris, ten jediný uměl zařídit okolnosti tak, aby se slavíkovi zachtělo zpívat po dobrém.

	Dovedl si poradit se slabším a dovedl přežít pod nadvládou silnějšího. Je to tak. Jenom ten, kdo se nechová ke slabým hrubě, dovede přežít krutovládu. Člověk se totiž často chová stejně v každé situaci; když je tvrdý ke slabým, často se hádá se svým pánem a ztrácí svou hlavu – někdy i doslova.“

	Millach – Tojon dychtivě poslouchal. Už pochopil, kam Galkin se svým příběhem míří.

	„Když se staneš přítelem atamana, nebude tě už nikdy mučit a tvým lidem odpustí kožešiny. Musíš mu však dát něco cennějšího,“ pohlédl Vasilij Galkin dlouze do Jakutova plochého obličeje, naplněného očekáváním, „musíš mu nabídnout věrnost a přátelství. Nabídneš mu lidi, koně i válečnou pomoc a můj pán tě dřív nebo později propustí!“

	„Ano? Snad bychom mohli společně vytáhnout proti Kangalasu. Tygyn – Darchán – Tojon má příliš mnoho koní a já zase příliš málo,“ navrhl zničehonic Millach – Tojon.

	Svého mocnějšího souseda doopravdy neměl rád, sám si na něj ale zaútočit nedovolil. Několikrát ho pokořil při slavnostech, ale to nestačí…

	„Dobrý nápad. – Vydrž tady chvíli… a to ti povídám, jestli svá slova splníš, musel by v tom být sám čert, aby se ti nezačalo vést lépe. Ale jestli atamana zradíš, zahyneš. Zahyneš, a pokud to bude smrt utopením, dopadneš dobře. Ataman dovede být stejně ukrutný jako kdysi car Ivan; může tě pohřbít zaživa, usmýkat koňmi, nebo narazit na kůl. A umí dělat i horší věci!“

	„Pohřbít někoho zaživa?“ podivil se Jakut,, je to vůbec možné?“

	„S naším atamanem je možné zažít mnoho věcí, ovšem jen málokterá je příjemná; dej na moje slova. Protože jinak se z téhle díry nedostaneš – leda bys zaplatil jasak!“

	Millach – Tojon zůstal mlčet. Zdálo se, že souhlasí. Těžko říct, zda se bál atamana, nebo se radoval z brzkého vítězství nad Kangalasem, ale souhlas byl v jeho obličeji jasně čitelný i beze slov.

	Dveře vrzly a Vasilij Galkin vyšel na chodbu. S nepokrytou hlavou, bez kaftanu, pouze v košili. Písař Gljebov seděl na kameni mezi lejstry, hlavu nachýlenou na prsa. Spal. Galkin ho opatrně obešel. Pospíchal nahoru do atamanovy kanceláře.

	I přes pozdní hodinu zastihl velitele u stolu. Golovin byl oblečený a obutý, levým loktem se opíral o stůl, prsty pravé ruky si krátily dlouhou chvíli hrou s kinžálem. Když Vasilij vstoupil do dveří, zasunul ataman svou zbraň do pochvy. Při pohledu na podřízeného se jeho široká, vousatá tvář maličko usmála.

	„Tedy změkl; nakonec se to dalo čekat, nemám pravdu?“ odmlčel se na chvíli ataman a počkal na Vasilijovo přikývnutí. A víš, Vasjo, jaký je rozdíl mezi člověkem a ledem?“

	Jesaul lehce zavrtěl hlavou.

	„Takový, že led měkne v teple a člověk v chladu, ale v pořádném chladu i člověk ztvrdne na kost!“ rozchechtal se velitel, „teď jsme to nemuseli hnát do takových konců – nu, nevadí, ještě dost lidí tady zmrazíme na kost, že… A co vůbec ten sprostý šikmooký dřevák povídal?“

	Vasilij Galkin se na chvíli zamyslel. Neklidně si prohraboval krátký vous, náhle spráskl ruce, usmál se a s pokrčením ramen jako mimochodem řekl: „Slíbil poskytnout nosiče a stopaře, koně, ubytování a jídlo pro naše potřeby a slíbil také stát se naším spojencem v bojích s jinými knížaty. Slíbil věrnost a chce se stát vazalem cara a gosudara vší Rusi.“

	„A co jasak?“ vyplivl ze sebe Golovin.

	Velitel vypadal, jako by všechna jesaulova dosavadní slova o vazalství, koních a zásobování šla mimo něj. Jeho zájmem byla jen jediná věc. Měkké zlato tajgy.

	„Jasak? O daních jsem se s ním vůbec nebavil, ale…“

	Galkin se zarazil v půli věty. Ataman každý náznak nesouhlasu trestal s příslovečnou krutostí.

	A nezůstávalo jen u známého pořekadla:

	

	Za každou maličkost ataman je krutý, 

	dostaneš na holou máčenými pruty.

	

	Pruty a karabáč, ale i štípání žhavými kleštěmi, píchání jehel pod nehty a nařezávání uší. A za vážnější přečin rukávy svázat nad hlavou, za košili nasypat kamení a rovnou do řeky. Dvacet kozáků bylo každý den připraveno ke katovské práci a za letních bílých nocí nesměli ani oka zamhouřit po celý den a noc. Když kozák nebo střelec ve službě usnul, museli ho druhové ubít. Střelci dostávali čas od času rozkaz rozčtvrtit někoho berdyšemi nebo narazit na kůl… Trestů bylo mnoho a jeden šerednější než druhý.

	Takové a podobné představy vířily v divokém reji hlavou Vasilije Galkina.

	„Tak co jsi to chtěl říct, Vasko?!“

	„Vůbec nic.“

	Jesaul pokrčil rameny.

	„Něco přece, Vasko. Něco jsi chtěl říct a neřekl jsi to. Nebyly to snad nějaké rozkolnické řeči? Kdo nemluví jasně a neříká vše, mívá k tomu důvod; lehko by ses mohl octnout pod knutou, Vasjonko, na to nezapomeň!“

	Ataman se nevesele usmál. Hleděl nyní na svého podřízeného úkosem, podezíravě a téměř nepřátelsky. „Ech, nebude se ti moje řeč líbit…“

	Galkin se celý potil a nervózně si olizoval oschlé rty. Pomalu začínal rudnout.

	„A tvoje zamlčování důležitých zkutečností se mi líbí ještě méně – mluv, povídám! Přece tě nebudu strašit nahajkou!“

	„Tak tedy… chtěl jsem říci, že jednotná daň pro všechny Jakuty, bohaté i nuzné, není dobré řešení. Chudáky takhle zbídačujeme až k smrti a naopak. Nezapomeň na knížete Igora. Vybíral tak vysoké daně, že si na něj vazalové počíhali v lese, chytili ho a umučili tak, že ho roztrhli mezi dvěma břízami…“

	„Dost, chápu,“ usmál se Golovin široce a přátelsky, „není to špatný nápad. Ba, to věru není špatný nápad. Ustanovíme novou daň podle majetkových poměrů – ať každý dá státu a carovi všechny kožešiny, které u sebe zrovna má. Ale teď půjdeme za naším hostem.“

	Pochodeň vrhala nepříliš jasné světlo na vnitřní stěny jedné z pěti strážních věží, jejichž přízemí a podzemí sloužilo zároveň jako věznice. Po kamenných schodech dolů, doprava a úzká chodba se poněkud rozšířila.

	„Co to má, u všech běsů pekelných, znamenat?“ rozkřikl se náhle

	Golovin, Jak si dovoluješ ve službě zaspat, hovado mizerné, nevycválané! To si říkáš kozák, pacholku? Baba jsi, ochrápaný medvěd, a ne kozák – moloděc!“

	Gljebov si udiveně a vyděšeně zároveň protíral oči. Tvářil se překvapeně jako vyoraná myš. Zuřivé kletby a rána karabáčem spolehlivě přerušily jeho sen o tichém Donu a pěkných děvuškách.

	„Omlouvám se, velkomožný pane, ale já tu nejsem jako stráž. Mám jenom zapsat…“

	„Mlč, čubčí zmetku,“ zasyčel Golovin, „k čemu tady jsi, o tom rozhoduji já, a ne ty!“

	Stačil další atamanův zlobný pohled, aby se písař vyděšeně roztřásl.

	„Je zlé, že tě potřebuji celého,“ hřímal ataman, „nemohu tě zbavit očí ani prstů, zmetku zatracený! Šedesát ran knutou dostaneš a víckrát mi to neuděláš, nebo ti dám pod nehty zapíchat ty tvoje brky!“

	„A – ano,“ hlesl poslušně Gljebov; ale to už se velitelova pozornost posunula jiným směrem. Jesaul právě otvíral těžké dveře kobky.

	Mžourající Millach – Tojon v kozáckém kaftanu a papaše vyhlížel téměř komicky.

	„Vydej mu ty jeho hadry, Matveji, ať od něj náš Vasja nechytne vši a blechy. To by si za tu svou křesťanskou slitovnost přece nezasloužil,“ posmíval se Golovin, když s pobavením přihlížel, jak písař téměř štítivě pokládá na špinavou podlahu tlustý vlčí kožich, potrhaný hedvábný kabátec, ušatou čapku a láptě ze sobí kožešiny.

	Millach – Tojon ze sebe ruské šaty v mžiku shodil a už se soukal do dobrého jakutského oděvu.

	„Teplý kožich, pěkně tlustý, čapka chrání celou hlavu. Vítr fouká, neprofoukne, mráz mrazí, ale neomrzne,“ pochvaloval si přitom polohlasně své staré dobré šaty, páchnoucí potem, „ne jako ty núčajské hadry, v tom by člověk v zimě zmrzl na rampouch!“

	„Cože to říká?“ zajímal se ataman.

	„Pochvaluje si svůj starý kožich!“ odvětil Galkin, který z nich uměl nejlépe jakutsky.

	„Tak se ho zeptej, co by si od nás přál za spojenectví.“

	Vasilij poslušně přetlumočil atamanův dotaz.

	Náčelník se chvíli usmíval, mlčel. Dlouho, velmi dlouho, snad čtvrt hodiny rozvažoval svou odpověď. Nakonec pronesl jen velmi krátkou, ale výstižnou větu.

	„Jsem christian a také všichni moji kumalani i kuluti byli pokřtění. Budeme tedy vašimi přáteli, ne otroky!“

	Golovin nepropadl záchvatu zuřivosti. Nesáhl po kinžálu, nezačal klít. Naopak se spíš blahosklonně pousmál.

	„Dobrá, dobrá, příteli, budeš mým bratrem a spojencem. Ruští lidé tě vždy podpoří proti každému z tvých nepřátel. Staneš se nejmocnějším knížetem domorodců na východ od Jeniseje!“

	„Ano!“ Millach – Tojon se rovněž usmál,… „budu tojon – usa, náčelník nad náčelníky, a seberu kangalaským všechny koně!“

	„To jsou věru slova moudrého náčelníka, dobrého křesťana a přítele všech Rusů,“ přikývl spokojeně Golovin. „Matveji, všechno zapisuj! Doslova.“

	Náčelník však už dál neřekl ani slovo. Zeširoka se pokřižoval, jak ho to naučil pop a bratrsky atamana objal.

	Rozloučili se jako skuteční přátelé. Snad si vzal Millach – Tojon k srdci jesaulovu radu, snad ho zmátlo atamanovo blahosklonné chování…

	Gljebov zaklapl desky.

	Vasilij Galkin s atamanovým svolením vyslal dva kozáky, aby náčelníkovi vydali koně a umožnili mu ještě v noci odjet.

	Vasilij pak osobně náčelníka vyprovodil až k pevnostní bráně. Neřekl mu však ani slovo, jen mu beze slova zamával.

	Zvon ve věži dřevěného kostelíka odbíjel půlnoc. Petr Ivanovič

	Golovin si dlouze zívl.

	„Půjdeme spát - vše je na dobré cestě. Knížata se sama vybijí mezi sebou a všechen majetek získáme my. „A ty, Matjuško, nezapomeň, co tě zítra po ránu čeká. Šedesát ran knutou určitě. Jestli ti dám zarazit pod nehty brky, to si ještě rozmyslím,“ změřil si Golovin pobaveně ustrašeného písaře.

	Matvej Gljebov si sbalil písařské náčiní a odcupital nahoru, do svého pokoje. Nic jiného dělat nemohl. Na útěk není pomyšlení a ve městě si ho atamanská spravedlnost vždycky najde. Měl ještě doma trochu vodky; teď ještě jesť čas. Zítřek počká.



	




	
		GOLOVIN SI DĚLÁ NEPŘÁTELE



	

	„Ti tě ale zřídili, Bogdanoviči. To musí bolet, máš ty palce bezmála celé podebrané!“

	„Asi byly ty brky špinavé,“ pokusil se zažertovat Matvej Gljebov, ale vzápětí se jeho tvář zkroutila v bolestném úšklebku. Jevdokije právě prohmatávala zraněný prst na pravé ruce.

	„Moc hluboká ta rána není – pár lístků to do zítřka spraví. Dva tři dny a zas budeš moct psát a psát!“

	Jakutka si strčila do úst několik podlouhlých, zašpičatělých lístků jitrocele, aby je rozdrtila mezi zuby a smísila se slinami. Chvíli je usilovně přežvykovala. Spodní čelist jí létala ze strany na stranu jako u přežvykující krávy. Poté zelenou kaši vylisovala jazykem o patro, spolkla přebytečné sliny a plivla si hustou kaši do dlaně. Poté zopakovala celou proceduru i se dvěma větvičkami pelyňku černobýlu.

	Gljebovovy palce nevypadaly pěkně. Ataman splnil svou hrozbu doslova. Když po ránu kozáci na plácku před kasárnami písaře pořádně zmrskali, přistoupil k ležícímu muži Golovin, se zlým úšklebkem ho popadl za pravé zápěstí a vrazil mu pod nehet špičku husího brku. Zbitý a zkrvavený písař se nemohl bránit. Nová bolest ho zasáhla natolik, že si nechal totéž zopakovat i s druhou rukou. A jak zlomyslně se u toho ten starý rosomák tvářil..

	Písař tam ležel v blátě na studené zemi hodnou chvíli. Krev z rozbitých zad i probodených palců se mísila s blátem a kalnou vodou kaluží. Rány na zádech zaschly – na to už byl za ty tři roky pod Golovinovým velením zvyklý, ale bolest, šířící se ze zraněných prstů do celého těla, byla nová a nesnesitelná.

	Ženina slova vnímal slabě, jakoby z dálky, avšak když ho uchopila za zápěstí a začala na poraněný prst opatrně nanášet zelenou kaši, bolestně sebou škubl.

	„Bolí to jak tisíc čertů! Zatracený ataman!“

	„Ba, prjoklatyj i něodjaj“ přikývla Jevdokije, „pokud se něco nestane, dřív nebo později celé město usouží. Nejsi jediný, komu v poslední době pomáhám od ran. Vykloubená ramena jsem spravovala, taky natržené uši, popáleniny, rozmlácené dlaně a všechno možné. Jenom ženy ke mně nechodí, protože ty ten ohavník nechává za každý přečin rovnou topit!“

	Gljebov mlčel. Bolest trochu polevovala a jeho kulatý obličej se pomalu zbavoval bolestně křečovitého šklebu. Vděčně se napil vodky ze skleničky na stolku.

	„Hm, dobrá bylina, mocná! Za chvíli zase budu moci psát…

	A zase bude dobře!“

	„Ale na jak dlouho?“ nedala se odbýt Jevdokije.

	„Bog znájet, ano, Bůh, on a nikdo jiný,“ řekl tiše a smutně zamyšlený písař, „sami jsme si svými hříchy způsobili, že máme zlého atamana a nezbývá nám, než se modlit, aby v nás našel zalíbení a co nejdříve nás toho člověka zbavil!“

	„Hloupě mluvíš, hloupěji než Jefka a jeho d’ák,“ odpověděla nezvykle rychle Jakutka.

	„A co jiného bych k tomu měl říct?“

	„Snad bys neměl říkat nic. Zato bys mohl jednat…“

	„Já? Já, ubohý Matvej Bogdanovič, ubohá dušička, sotva lepší, než mužik někde ve špinavém blátě? Pověz mi, co bych mohl zmoct proti pánovi? Zkus mi to říct, bláhová Jakutko, zkus mi říct, co dělat. Sama nevíš. Že?“

	Ticho jako by potvrzovalo Gljebovova slova. Písař se již nadechoval k další větě, když paní Jevdokije náhle, jako náhodou, otevřela svá malinově červená ústa. Jazyk se dotkl drobných, pravidelných zoubků, ozvalo se „t“ a pak se ty ženské rtíky našpulily a kdesi v hrdle se utvořila hláska „y“.

	„Ty zmůžeš nejvíce a nikdo jiný v celé pevnosti nemůže zmoci víc.“

	Řekla to nezvykle pomalu, s důrazem na každé slovo, a dokonce i na rytmus. Bylo to rusky, ale její hlas připomínal tradiční jakutskou recitaci zaříkadla či epické básně.

	„Já? Já, ubohý Matvej Bogdanovič, ubohý ruský človíček, jak můžeš něco takového říct? Jak bych se mohl postavit atamanovi?“ naříkal písař snad ještě plačtivějším a vyčítavějším tónem než prve.

	„Máš nejvíce možností. Umíš psát a jsi Golovinovi blízko, spravuješ jeho kancelář, staráš se o depeše, supliky a memoranda – řídíš celou poštu v okolí. Nikdo není mocnější než ty. Ani sám Golovin. Ty jediný máš osobní spojení s carem!“

	Písař na ni hleděl velmi nechápavě. Nalil si z oplétané láhve ještě hlt vodky a nechal ji dopít zbytek. Seděli za stolem a hleděli si vzájemně do obličeje.

	Gljebov se z ničeho nic široce usmál: „Děkuji za prsty, bolest už ustupuje!“

	„Neděkuj mi za vyléčení, poděkuj atamanovi za to, že jsem je vůbec musela léčit,“ opáčila žena.

	„Ech, nic špatného dělat nebudu. Byl by to hřích,“ řekl, zdánlivě bez jakékoliv souvislosti, písař, „nebudu hřešit, sice by mě stihl ještě horší Boží trest, než doposud!“

	„Ale tenhle trest nebyl boží!“

	„Všechny tresty jsou boží. To on nás trestá za naše hříchy. Ach, my ubozí, my hříšní,“ objevily se v písařových očích slzy.

	„Zajdi si za popem, Bogdanoviči, a pokud se ti rozum vyjasní, můžeš kdykoliv přijít za mnou!“

	Dveře, vedoucí ze síně dále do nitra domu, se otevřely a do místnosti vběhla Duňka. Vesele se usmívala a na kulatých tvářích jako by jí hořely plaménky.

	„Maminko, ucha už bude uvařená. Ryby se rozpadají, jenom na ně fouknu, a všechny zelené listy a jarní byliny už jsou úplně měkké!“

	Jevdokije se usmála a pohladila dcerku po vlasech: „Tak do té polévky nefoukej, dušinko, ještě bys do ní mohla plivnout. Půjdu se na ni podívat. A ty, Bogdanoviči,“ obrátila se žena k písaři, „pojíš s námi?“

	„Rád!“ přikývl Gljebov, jehož právě udeřila do nosu vábivá vůně linoucí se otevřenými dveřmi z kuchyně.

	Matka i dcera na chvíli zmizely, ale vmžiku byly zpátky s velkými malovanými miskami, z nichž spolu s párou stoupala i skvělá vůně.

	Byla-li už sama vůně vábivá, jak označit krásu a posléze i chuť tohoto znamenitého výtvoru? Základem té harmonické směsi byly dva přirozeně k sobě patřící elementy – ryby a voda. Celí, žlutozelení karásci, plátky pevného, bílého masa ze síha, kryté zvenku stříbřitou kůží, růžové kousky lososa, jemné kostky žlutobílého jesetera, jantarové lososí jikry, zelená nať šťovíku a konečně i kousky mrkve a cibule se mísily v lákavé směsici tvarů, barev a chutí.

	Jevdokije a její dcera chroupaly ryby i s kostmi a se zvláštní chutí obíraly rybí hlavy, písař však dával přednost kouskům masa a zeleniny.

	„Vynikající,“ mumlal s plnými ústy, když kouskem černého chleba vytíral misku.

	Na čele se mu perlil pot, kaftan měl dávno svlečený a nyní si sundal i čapku.

	Poraněné prsty už bolely jen při dotyku.

	Gljebov se zvedl se židle, trochu s obtížemi vklouzl do kaftanu a měl se k odchodu.

	„Proščajtě!“

	„Ano, vy také. A zajděte si za popem!“ volala na něj ještě při odchodu Jevdokije.

	„Za vámi zajdu. Až budete zase vařit uchu, stavím se na oběd!“

	V balaganu vznešeného Ökreje bylo příjemně teplo. Oheň vesele praskal a plameny vytvářely na zadní stěně zajímavé obrazce. Jang-li si dlouze zívl. Hostitel s rodinou už dávno usnuli, spal sluha Čuang, burjatský průvodce se ve snu snad proháněl svou milovanou stepí a duch Jacoba Massy se snad procházel po ulicích a tržištích císařského města Pekingu. Pouze Jang-li nespal. Nemohl spát.

	Holanďan směnil své evropské látky a šaty za kožešiny, ale on, on nesměnil nic. Proklatý, zatracený Golovin – kdyby nezabavil všechno zboží, mohl být Jang-li nyní šťastný a bohatý. Takhle se musel spokojit s několika kousky, které mu Jacob věnoval čistě z dobré vůle. Zbyla mu také březová kůra a jelení panty, jimiž ataman pohrdl. Proti jinými rokům to však byl mizerný, hubený výdělek.

	„Je to hodný chlapec, ten Jacob; na obyčejného gai lau, bílého barbara, snad až příliš dobrý. A já se k němu zachovám zle. Jakmile budeme v Číně, nechám ho, ať si poradí, jak umí. Můžu snad dělat něco jiného? Buddho, pověz. Správné činy a správné živobytí, já vím, že to jsou tvoje zásady. Ale jak se tím mám řídit?“ téměř si zoufal kupec neznající ve svém životě mnoho jiných hodnot, než dobrý výdělek.

	Začínal mít toho bezstarostného mladíka doopravdy rád.

	Jindy by se na něm snažil vymámit další kožešiny a rovněž z Jakutů by tahal další kousky na dluh či za příslib. Dnes však ne. Věděl, že Tygyn – Darchán – Tojon a jeho synové riskovali střet s Rusy, jen aby uchránili kožešiny pro obchod. Sami se mu nabízeli, zatím však nepřijal. Kdo ví, kdy se sem příště dostane, ale Buddha ví, že to nebude jen tak hned. Věděl, jak zle se cítí oloupený člověk; rány, způsobené atamanovým zlodějstvím, se ještě nezahojily, a Jang-li nyní neměl chuť zachovat se podobným způsobem k někomu jinému.

	Těžká víčka se mu pomalu klížila a představy v mysli nabývaly stále jasnějších obrysů. Bdění přecházelo ve spánek a skutečnost v sen.

	Avšak ani ve spánku nenašel Jang-li ulehčení. Zdálo se mu o pekelných trestech, démonech a přísných záhrobních soudcích. Hned ho honil drak, hned padal do plamenného jezera a hned mu hrozilo znovuzrození v těle psa. Byl to sen zářící pekelnými plameny a páchnoucí spáleninou. Ohromné Kolo života se v něm tyčilo k nebesům a ještě výše a pekelný císař, svatý bódhisattva Kšitigrábha, se ze svého dračího trůnu výsměšně šklebil.

	Celou noc se Číňan neklidně převaloval a těžce vzdychal, jako by už trpěl v pekelných mukách. Vysvobození přišlo teprve ráno.

	

	Balagan byl šerý; okénkem, potaženým tenkou lososí kůží, pronikalo do místnosti trochu světla a další světlo kolem sebe vrhaly žhavé uhlíky na doutnajícím ohništi. Jang-li se ztěžka posadil, promnul si oči a udiveně se rozhlížel kolem sebe. Zádní démoni, dračí soudce, ani pekelný oheň. Chvíli kupci trvalo, než si uvědomil, kde to vlastně je.

	Sluha, Burjat, Holanďan, a dokonce i hostitel s rodinou kamsi zmizeli, Jang-li byl v chýši sám. Ovšem z venku, mohl-li to kupec kvůli silným stěnám dobře posoudit, se ozývaly podivné zvuky, křik, dupot koní a nebývalý hluk.

	Číňan si oblékl kabátec, obul plstěné boty, neobratně uchopil meč a pospíchal ke dveřím. Odhrnul koňskou kůži, prošel předsíní a vyhlédl ven.

	Zmatek.

	To bylo první, co ho napadlo.

	Hlučící Jakuti, vyzbrojení meči, luky, šípy a oštěpy pobíhali mezi dobytčími ohradami společně s koňmi, psy, soby a krávami. Někteří ve spěchu sedlali koně a další si dokonce oblékali kusy plátové zbroje. Pokud si Jang-li všiml, pospíchali všichni ti lidé směrem k obydlí starého náčelníka, snad na poradní prostranství.

	Jang-li se dlouho nerozmýšlel a již klopýtal blátem za válečníky. Spíš poskakoval, než běžel, tenké nohy jako by ani nechtěly nést tlusté břicho a cop i cípy pláště za ním poletovaly jako křídla a ocas. Avšak vytasený obouruční meč ukazoval, že cizinec nechce zůstat pozadu za udatnými domorodými bootury. Jen kdyby mu tak někdo vysvětlil, proti komu se vůbec bojuje…

	Ökrej.

	„Konečně!“ vydechl si kupec, když spatřil kulatou tvář náčelníkova syna.

	Seděl na tmavém ryzáku s huňatým ocasem, přes kožich mu visel šupinkový pancíř a hlavu kryla špičatá měděná přílba s žíněným chocholem. Mával kolem sebe dlouhým těžkým nožem a křičel na bojovníky kolem sebe, aby neztráceli čas, protože koně by jim měli být dražší než všechno ostatní na celém světě.

	Jang-li se nejprve domníval, že se přeslechl, ale slyšel dobře. Ökrej opravdu mluvil o koních. „Snad se jim lupiči snaží ukrást koně,“ pomyslel si po chvíli kupec, ale ještě než se stačil kohokoliv zeptat, dali se bojovníci pod vedením Ökreje do pohybu a vyhrnuli se ven z ohrad.

	Jediní lidé, které v tu chvíli kupec viděl, byly ženy a děti vesničanů, sedící na dřevěných ohradách a divokým křikem komentující děj na louce před nimi. Podle všeho s takovým nadšením přihlížely honbě na lupiče, nebo spíš jejich potrestání.

	Kupec pohledem přejížděl srocení na ohradách. Záda v kožiších, hlavy zakryté čepicemi z rosomáčích, koňských a sobích kožešin. Moře chlupatých oděvů, jeden jako druhý. Náhle mu připadalo, jako by mezi domorodými ženami spatřil modrý kabátec a špičatou čapku burjatského průvodce a hned vedle široký klobouk s pérem. Lozang a Jacob. Čuanga neviděl, protože ten se pro svou drobnou postavu protlačil mezi domorodými ženami do první řady, aby měl opravdu dobrý výhled.

	Když se funící Jang-li konečně po kládách vyškrábal nahoru a usadil se na ohradě, začal se ihned vyptávat Jacoba, co se děje. Vysokánské papachy vesničanek před tváří spíše pomenšího Číňana vytvářely nepřekonatelnou bariéru.

	„Honí chunchuzy, podívejte se sám,“ odvětil se svým nečínským přízvukem Jacob, smekl klobouk, lehce se uklonil a vyklonil se kousek stranou, aby Jang-li mohl zaujmout jeho místo. Číňan vrazil svou kulatou hlavu do mezery mezi Lozangem a mladou, celkem pěknou Jakutkou. Objemné břicho do té mezírky vecpat nedokázal. Zůstal tam sedět v předklonu, s vystrčenou zadnicí a copem trčícím dozadu, ale ten pohled za trochu nepohodlí jistě stál.

	

	Dole za ohradou panoval neobyčejný zmatek. Koně s hříbaty pobíhali po louce a mezi nimi se neméně divoce proháněli vesničané vyzbrojení kyji, holemi, dlouhými noži, meči i oštěpy. Někteří si stačili nasadit i přilbu či jiný kus výstroje, jiní přiběhli jen v kožichu a v čapce. Pod nohama jim pobíhali pastevečtí psi, kteří se také chtěli zúčastnit honu na lupiče.

	Jang-li se ve svém zhodnocení situace nemýlil. Skutečně šlo o pokus o krádež koní, avšak nezdařený. Lupiči, chunchuzici, jak se jim zde říká, prchali před vesničany a jejich psy směrem k tajze. Mimo las a tyčí na chytání koní byli téměř neozbrojeni. Tygynovi lidé už stačili tři z nich zneškodnit, další se svíjel na zemi a pěstmi se bránil třem vrčícím psům. Sám starý náčelník se honu na zloděje účastnil také. Oděný v kompletní válečné výzbroji se hnal v sedle ryzáka za prchajícím nepřítelem. Sám jednoho vetřelce proklál kopím a nyní pronásledoval další dva. Tygynovi synové a ostatní urození vesničané byli svému vůdci v patách.

	„Ti zloději jsou z Čebedaly, lidé Millacha– Tojona,“ vysvětlovala ochotně kupcova pohledná sousedka, „byli s nimi i lučištníci a pár jezdců a na oštěpech měli Millachův znak – praporce s obrazem černého býka. Ale našije zahnali!“

	„Ale musí je pronásledovat až k lesu?“ zajímal se kupec.

	„Jistě, musí jich co nejvíce pobít,“ zatvářila se Jakutka téměř slavnostně, „koně jsou děti Nebes, naši druhové, rodiče i děti. Pro muže je kůň víc než manželka a pro ženu klisna víc než manžel. Kdyby nám někdo unášel děti, také ho dostihneme a zabijeme!“

	Jeden z kopiníků náčelníkova doprovodu jako by chtěl dát za pravdu jejím slovům, právě proklál kopím dalšího chunchuza. Lupiči se ocitli v zoufalé situaci. Jezdci jim byli v patách a další silné paže s kyji, noži i kopími se již napřahovaly k úderu. Náhle se však stalo něco neočekávaného, něco, co zcela zvrátilo dosavadní situaci.

	Třikrát zahřměla mušketa a ve vzduchu zasvištěly kulky. Z modřínového porostu vylétla na statečné válečníky také sprška šípů. Tygyn – Darchán – Tojon zastavil ryzáka a mávl jezdeckým bičíkem „Stůjte!“

	Pronásledovatelé sklopili zbraně.

	V lese se cosi pohnulo a po chvíli již nebylo těžké rozeznat malinové kaftany ruských střelců. S povýšenými obličeji, mnozí i s dýmkou v ústech, vycházeli vojáci z lesa a téměř si vychutnávali svou převahu nad středověkými jezdci. Opírali se o násady berdyší, muškety připravené v pohotovostní poloze. Za nimi vyjelo několik kozáků a jakutských spojenců. Na praporci Jakutů se vyjímal černý býk.

	Tvář jednoho z kozáků si Tygyn – Darchán – Tojon pamatoval z dřívějška. Mýlit se nemohl, byl to tentýž muž, který před několika dny vedl vybírání jasaku. Tehdy se dal zastrašit, ale dnes neustoupí. Obklopený střelci a spojenci se tvářil velmi sebejistě.

	„Proč jste pronásledovali naše vazaly?“ zeptal se muž jakutsky, s rychlostí a přízvukem rodilého mluvčího.

	„Pokusili se ukrást naše koně, jsou to chunchuzi,“ odvětil povýšeně Tygyn, „vydej nám je, ať neujdou spravedlivému trestu!“

	„Je mi líto, kníže, že musím zasahovat do tvých sporů se sousedy, ale tito muži jsou křesťané a vazalové cara Michajla. Není možné je jednoduše pobít. Vznes na ně žalobu za loupež a pokusím se přimět atamana, aby ji projednal. Víc toho pro tebe udělat nemohu!“

	Vasiliji Galkinovi nebyla jeho role příjemná. Rozdmýchávat zbytečné spory mezi jakutskými náčelníky nechtěl, ale atamanův rozkaz byl až příliš jasný: „Podporujte Millacha proti Tygynovi; čím víc mrtvých Jakutů, tím lépe, ale za každého ztraceného Rusa dostaneš deset ran knutou!“

	Jesaul domluvil a střelci vypálili salvu do vzduchu. Tygyn – Darchán – Tojon otočil koně.

	„Jdeme, děti moje,“ oslovil potichu své syny i ostatní válečníky, „svoláme náčelníky a zástupce všech přátelských ulusů a pobijeme všechny barbarské Núči i jejich posluhovače, chunchuzy z Čebedaly. Jdeme, děti moje!“

	Také Vasilij Galkin otočil koně. Střelci ještě jednou vystřelili; tentokrát po odcházejících Jakutech, ale vzdálenost byla příliš velká, než aby mohly kulky někomu vážně ublížit.

	

	Nazítří vpodvečer seděl Vasilij Galkin na židli v atamanově kanceláři. Velitel, rozvalující se v ohromném křesle, si svého pomocníka měřil nedůvěřivým pohledem. Jeho malá, šedá očka jako by Galkina probodávala a snažila se zachytit jeho nejtajnější myšlenky.

	„Tedy vše v pořádku – Millach se rozhodl ukrást Tygynovi koně,“ pousmál se nepatrně ataman.

	„On se k tomu nerozhodl, my jsme to rozhodli za něho,“ odvětil chladně a odměřeně Galkin, „rozhodli jsme, co má dělat, a rozhodli jsme také, jak má jeho akce skončit. Ale o takových věcech by měl za člověka rozhodovat snad jen Bůh, nebo car.“

	„Bůh je vysoko a car je daleko, příteli,“ usmíval se stále ataman, „a já je tady zastupuji oba. A stejně nad Jakuty a Tunguzy vyčnívám úplně stejně jako car nad Rusy a Bůh nad všemi národy. Pro ovce je Bohem pastýř a carem pastýřský pes; pro sprosté šikmooké pohany jsou Bohem nesvaté modly a carem já!“

	Vasilij Galkin chvíli nevěděl, co má odpovědět. Ataman se svými slovy právě znovu dopustil velezrady, ale upozornit ho na to nemohl ani Galkin, ani nikdo jiný.

	„Co mlčíš, Vasjo?“ přerušil náhle Petr Golovin mlčení, „pověz mi, jak bylo s Jakuty. Kolik jste jich pobili? Hodně?“

	„Ech, čebedalských zahynulo tak pět, možná sedm.“

	Galkin mluvil zcela mechanicky, bez zájmu. Na chvíli měl dokonce pocit, jako by poslouchal cizí slova. Věděl, že plnit atamanovy zvrhlé rozkazy je hřích, ale chtěl si zachovat svobodu a život.

	„Hm, čebedalských pět nebo sedm, to není mnoho,“ zamručel po chvíli znovu ataman, „a kolik z Kangalasu?“

	Jesaul mlčel a vyhlížel stále stejně zadumaně. Dokonce mimoděk nakrčil čelo.

	„Nemusíš to počítat přesně. Asi jich ale bylo víc než z Čebedaly, co?“

	„Bylo,“ přikývl váhavě Galkin.

	„Tak to je dobře. Čím více Jakutů bude mrtvých, tím lépe pro nás!“ prohloubil se veselý úsměv na Golovinově široké tváři a jeho mručivý hlas zněl náhle radostně a jasně, „kožešiny, ženy, koně, půda – všechno bude naše. A sprostý Jakut nepřežije ani jeden. Ale tou dobou už snad budu zase doma, na tichém Donu. Pryč z této hrozné Sibiře. Někdo ale bude v mém díle pokračovat, někdo jiný bude bít Jakuty a sami Jakuti se budou rubat mezi sebou!“

	„Co nám to však bude platné, když už si tou dobou budeme hovět na Donu?“ zeptal se po chvíli Vasilij Galkin.

	Atamana znal dobře. Neměl ho rád, ale pohnutky mnoha jeho zločinných skutků byly zřejmé. Jen ta zarytá nenávist k Jakutům Galkinovi nešla do hlavy.

	„Potrestáme je za to, že odmítali platit jasak, potrestáme je za všechny potíže a vzpoury. Já sám z nich získám vše, co získat stihnu. Jestli se stačí s naší a Boží pomocí vyhubit dříve, než odsud odejdu, jenom dobře. Protože pak všechno to zboží, co jim sebereme, bude moje – zboží, rubly, moc… A až se vrátím na Don, budu tam jeden z nejbohatších kozáků; možná mě zvolí i atamanem, možná mě car jmenuje vojvodou… Třeba tě nakonec i vezmu s sebou, co ty víš.

	Zboží, rubly a moc, nic víc a nic míň. A právě proto a ještě pro spoustu dalších věcí musí ten šikmooký jakutský pronárod zmizet!“

	„…ten šikmooký jakutský pronárod musí zmizet,“ opakoval si Galkin tiše velitelova slova, „Jakuti, kteří tu žijí už stovky, možná tisíce let, musí zmizet…“

	Ale neměl by zmizet spíš ataman?



		ZNIČÍM TY PROKLATÉ NÚČE



	

	Od boje s lupiči uplynul téměř týden. Jang-li zatím žil v Ökrejově balaganu docela spokojeně. A Jacob se nechal slyšet, že se má v osadě lépe než předtím v pevnosti. Ti dva sdíleli s Tygynem-Darchánem-Tojonem jeho nenávist k atamanovi a Jang-li v tomto směru náčelníka možná i předčil.

	„Válka, bude válka a rozšlápneme tě jako žábu! Jako krysu. Vycedíme z tebe krev,“ opakoval si kupec posledních pět dní skoro neustále jako jakousi modlitbu, „vpadneme do města, sebereme ti všechno nakradené zboží a já tě vlastnoručně odešlu do pekla!“

	Po bitvě s lupiči byli náčelník, jeho synové i ostatní válečníci uvítáni jako hrdinové. Zachránili klisny a hříbata, zahubili šest chunchuzů. A že je pak Rusové zahnali na ústup? Nic jiného proti stejně početnému a o tolik lépe vyzbrojenému vojsku stejně dělat nemohli.

	„Zničím ty proklaté Núči a jejich bídné přisluhovače z Čebedaly! Ilbis Kiiso, ty bohyně války a nenávisti, ty, Osol – Uolo, prokletý démone sporů a hádek, stůjte za mnou!“

	Tygyn – Darchán – Tojon si za svým heslem stál.

	A chtěl ho splnit. Doslova.

	Poslové v kožiších z bílé sobí kožešiny se rozjeli do všech světových stran. Všichni měli ty nejsilnější a nejvytrvalejší bělouše z celého ulusu, všichni měli stejný bílý oděv a stejnou dýku se stříbrnou rukojetí. Vypadali jako mocní šamanští duchové, poslové nebeského vládce Jurjun – Ajyy – Tojona.

	Jeli tajgou a močály, koně nechali napást jen přes noc a nejpozději do dvou týdnů dosáhl každý z nich svého místa. Jeli do míst blízkých i vzdálených. Nejprve k Tygynovým vazalům v ulusech Ytyk– Kyl a Jurjun – Kyl a potom i dále – na horní tok Leny, k modrému Viljuji, zlatonosnému Aldanu i k jasné Indigirce, do jakutských i evenckých ulusů.

	Na koních, na sobech, na loďkách dlabaných i šitých z kůry – k lidem na ostrovech v řece Leně jiný přístup nebyl. A vynechat největší z obydlených ostrovů, veliký lesnatý Tojon – Aryy? Ne, to by opravdu nešlo. Tamní náčelník Bojlit – Tojon byl Tygynovým dávným přítelem.

	Tygyn – Darchán – Tojon věděl, kteří náčelníci mají s Rusy stejně zlou zkušenost jako on sám. Takový byl například Bojlit – Tojon. Rusové u něj jedno jaro vybírali jasak dvakrát po sobě za jediný měsíc. Nebo Baaj – Charachaan – Tojon od řeky Viljuje. Tomu kozáci pobili celé sobí stádo a odehnali tolik koní, kolik mají tři muži prstů na rukách i na nohách. Ti dobře vědí, co kozáci dovedou. Jakmile k nim poslové dorazí, vyhlásí všichni Núčům válku.

	Ruskými vazaly se vůbec nezabýval a těm, kteří nezvané hosty ze západu ještě nepoznali, také nevěnoval přílišnou pozornost. Ti nikdy nepochopí, že je sprosté Núče potřeba zničit. Nikdy nebudou bojovat tak odhodlaně.

	Měsíc odplouvání ledových ker se přehoupl do své druhé půlky a Jang-li s Jacobem seděli doposud v Kangalasu. Někteří poslové se už vrátili a přivedli s sebou spřátelené náčelníky s početným doprovodem udatných booturů, jiní přijeli sami. Někteří se však ještě nevrátili.

	Mnoho lidí se scházelo v kangalaském ulusu a na pastvinách kolem osady vyrostlo mnoho stanů. Štíhlé čumy kryté sobí kožešinou i bachraté urachy z březové kůry uvnitř skrývaly válečníky a cizí koně se popásali vedle domácích kangalaských stád.

	Jang-li si zatím vybavoval z paměti vše, co kdy četl či slyšel o umění vést válku. Nebylo toho málo, to ne, ale všechny ty poznatky ležely kdesi velmi hluboko, až na samém dně paměti, pomačkané a zaprášené dlouhým nepoužíváním.

	„Mít tak tady příručku válečného umění od Mistra Suna, to by ti zatracení gai– lau, ti mizerní bílí barbaři, ti státem podporovaní lupiči, ti synové sprostých prasat, prostě, jak říká Tygyn, Núčové, nerozchodili…“

	Dva dny poté se večer sešla v balaganu kangalaského náčelníka bohatá společnost. Nejlepší místa na jihozápadní straně si už zabrali spojenečtí náčelníci. S nimi seděl kangalaský šaman Usun – Ojun a náčelníkovi synové včetně Ökreje. Pro čínského kupce se už v čestném rohu místo nenašlo.

	Jang-li si musel sednout na sobí kožešinu vedle náčelníka. Chudák Ökrej se mu za tu urážku omlouval téměř se slzami v očích, ale Číňan na tom nic špatného neviděl. Ba naopak – v Říši Středu je přece nejváženější místo po pravici hostitele.

	Na čestném místě, na sluneční straně, jak říkají Jakuti, seděl dnes Tygyn – Darchán –Tojon se svými syny, Ökrejovými mladšími bratry. Seděli tam i šaman Usun – Ojun a tři spojenečtí náčelníci.

	„Ty jsi z nás všech nejbližší bohům a jejich vůli, bratře, pověz tedy, co si myslíš, že by bylo nejlepší podniknout,“ oslovil Tygyn šamana.

	Usun – Ojun neodpověděl. Hodnou chvíli soustředěně žvýkal kousek sušené ryby, který byl posypaný práškem z roztlučené borové kůry. Trochu se napil čerstvého kravského mléka, několikrát si je prohnal ústy, polkl a konečně promluvil. Pomalu, jasně a s důrazem na každičké slovo:

	„Není dobré, když zůstává mnoho lidí po dlouhou dobu na jednom místě. Koně zdupou trávu, ohně spálí zemi a napřesrok nebude kde napást naše koně,“ odmlčel se šaman, „vytáhli jsme do války – bojujme. A cizí lidé ať se vrátí co nejdříve do svých ulusů!“

	„Moudrá řeč, správná,“ řekl s uznáním jeden ze spojeneckých náčelníků, „mnoho lidí a koní na jednom místě plodí jen zlo a ničí zemi. V našich osadách je zapotřebí udělat mnoho věcí. Musíme odkočovat na jarní pastviny, postarat se o dobytek i o koně a ne neplodně čekat a znečišťovat Sluneční zemi trusem našich koní!“

	„Ano, tak jest!“ přikyvovali souhlasně i ostatní náčelníci.

	Jen Tygyn – Darchán – Tojon seděl nehybně a mlčky jako dřevěná soška.

	A když z jeho úst konečně vyšlo několik slov, nebyl to souhlas. „Nejprve bychom měli obětovat mocné Ilbis – Kiise, bohyni války a sváru, měli bychom uspořádat slavnost i pro mocného démona Osol

	– Uolu. Všem bychom měli obětovat; když ne koně, tedy alespoň soba nebo býčka. A kumys!“

	„Nedobře mluvíš, otče,“ odvětil Ökrej, „Núčové se brzy dozvědí, že je chceme napadnout. Ajestli je už teď těžké porazit je, potom to bude zcela nemožné!“

	Spojenci opět souhlasně zamručeli.

	Šaman seděl v rohu místnosti, tmavý, štíhlý a nenápadný. Vlasy, spletené do čtyř copů, mu spadaly přes záda a dodávaly mu mladistvý vzhled. Lehce se usmíval, jako téměř vždy, a vypadal, jako by se ho celý rozhovor sotva týkal.

	Zato náčelník se tvářil velmi nasupeně. S roztaženými rameny a jaksi přikrčený a rozvalený zároveň seděl v měkkých kožešinách. Jang-li se při pohledu na něj stěží bránil smíchu – hrozně mu totiž připomínal nasupeného výra.

	„Nezaútočíme-li hned, nezvítězíme. Ale copak můžeme zvítězit bez požehnání bohů?!“ zatvářil se náčelník téměř bezradně.

	Všichni mlčeli. Ticho narušovalo jen praskání ohně a chroupání. To když si někdo vzal z mísy kousek sušené ryby.

	Jang-li si již hodnou chvíli skládal v hlavě jakutská slovíčka. Konečně si byl jistý, že se nazakoktá ani nezasekne, a promluvil. Jeho jakutština nebyla dokonalá. Přízvuk prozrazoval cizince a ani slovní zásoba nebyla nejbohatší.

	„Bílí barbaři mají mnoho výhod. Mají muškety, které plivou oheň a mají hradby, které nelze překonat. Nepomůže nám ani rychlý útok a ani božská přízeň. Ale pomohlo by nám mocné čínské kouzlo – ohnivé šípy.“

	Mezi Jakuty to zašumělo.

	„Ohnivé šípy? Mocné kouzlo? Co to jenom může být?“

	Tygyna to, jak se zdálo, neobyčejně zaujalo: „Ohnivé šípy? Ty myslíš nebeské blesky? Opravdu tam u vás umíte přivolat na nepřítele blesky? Umíš se domluvit s bohem Buura – Dochsunem, který na svět střílí blesky? Anebo máš dokonce červený kouzelný kámen ovládající počasí?“

	„Ne, přivolat nebeské blesky neumím, ale zato umím vyrobit vlastní malé pozemské blesky, ohnivé šípy.“

	Šamanovi se ta záležitost nějak nechtěla líbit: „Oheň je nebezpečný. Viděl jsi někdy hořet tajgu? To potom není jiná pomoc než utéct i se zvířaty do bažin. Není dobré zahrávat si s ohněm – bříza a borovice jsou posvátné a ostatní stromy požehnané.“

	„Nezapálíme les,“ usmál se Jang-li, „to jediné, co shoří, budou dřevěné zdi barbarské pevnosti. Potřebuji jen sehnat kouzelný prášek, šípy a trubičky.“

	„Co?“ zeptal se Ökrej.

	„Trubičky, něco dutého a také nějaké provázky.“

	„A kdy budeš mít kouzlo připravené?“

	Pohledy všech domorodců, včetně šamana, na Číňanovi přímo visely. Jang-li se na chvíli zamyslel.

	„Nu, tak do týdne bych ho měl mít hotové. Možná i dříve. To záleží na tom, jak rychle seženu prášek.“

	Šaman si oddechl. Tábor na lukách kolem osady co nevidět zmizí. Také Tygynovi se ulevilo – uspořádají s šamanem všechny obřady na počest válečnických božstev, a budou-li mít na své straně i mocné čínské kouzlo, Núčové budou zničeni. Snad jenom rychlý návrat do Ruska by je mohl zachránit před strašným trestem. Ale jinak nic!

	Kumys chutnal ještě lépe a tučné rybky, naložené ve vlastním oleji, představovaly to nejlepší jídlo celého večera. Není snad největší pochvala pro hostitele, řeknou-li pak hosté: „Na té hostině bylo opravdu mnoho tuku?“

	

	Když se potom pozdě večer Jang-li vracel do dolní části osady k Ökrejově chýši, ve většině balaganů se už spalo. Také Jacob tiše spal a nechal si zdát překrásné sny o hedvábí, jadeitu, porcelánu, vysokánských pagodách a bohatých tržištích Říše Středu. Ökrej i sám Jang ho sice zvali na poradu k náčelníkovi, ale Holanďan odmítl. Jakutsky totiž neuměl téměř vůbec a nadto si v poslední době stěžoval na ospalost, ale hlavně, hlavně se mu vůbec nechtělo zaplétat se do jakési místní, zbytečné domorodé války. Kdyby nebylo kupce a jeho podivných zájmů, již dávno by Kangalas i celé Jakutsko opustil.

	Tuto noc spal Jang-li výborně. Zdálo se mu, jak vlastnoručně zajal atamana, spoutal ho do klády a odvedl domů, do města Ajgunu, kde z něj dal udělat eunucha. A mimoto při dobytí pevnosti objevil tajné skladiště plné nakřečkovaných kožešin…

	Probuzení do slunného rána všechny tyto vidiny zahnalo, nebo přinejmenším oddálilo, avšak jasná obloha jako by slibovala krásný, teplý den. Vynikající snídaně, čerstvé kravské mléko a lívance ze směsi mouky a kůry smažené na sobím loji, už byla na stole a Ökrejova žena se na hosta mile usmívala. Jacob Massa jedl hltavě a každou chvíli se olizoval, jak mu tuk z lívanců stékal po bradě.

	„Barbar,“ pomyslel si znechuceně Jang-li, trhající si placku způsobně na malé kousky a pojídající ji pouze s pomocí dvou prstů pravé ruky.

	Když dojedli, podíval se Číňan dlouze na svého přítele.

	„Potřebujeme tvou pomoc. Já, náčelník, všichni,“ začal s notnou dávkou opatrnosti, jen aby Holanďana předem nepoplašil.

	„Mou pomoc?“ zeptal se Jacob a udiveně na sebe ukázal.

	„Ano, správně, tvou pomoc,“ trval na svém Jang-li, „potřebovali bychom sehnat střelný prach do muškety – víš, co myslím?“

	Číňan gesty naznačil střelbu a výbuch.

	„Aha,“ pochopil Jacob, „počkej chvíli.“

	Mladý muž odešel od stolu, sedl si na své lůžko a sklonil se, aby dosáhl pod postel. Chvíli tam šátral, než se mu podařilo vytáhnout na světlo tu pravou tašku. Vyházel z ní rozcuchanou paruku, rezervní nůž, bambitku, až konečně narazil na věc, kterou hledal.

	Byla to plochá krabička, zahnutá téměř do půlměsíce a ozdobená rytinou mušketýra v širokém klobouku s ohromným pérem. Materiálem byl kravský roh, pouze krátká hubice se šroubovacím uzávěrem byla plechová. Celek trochu připomínal nějakou podivnou láhev nebo pochvu na nůž.

	Jacob pomalu odšrouboval uzávěr, nahnul krabičku a vyklepl si na nastavenou dlaň pravé ruky malou černou hromádku. Pomalu, rozvážně, jako by si každý pohyb vychutnával.

	Jang-li udělal z prstů špetku, nabral si do ní trochu černé hmoty a znalecky přičichl. Byl to skutečný střelný prach. Černý prášek byl místy spečen do větších zrn, ale výrazný zápach ledku a síry i dostatečná sypkost ukazovaly, že je dobře použitelný. Sedm dílů kvalitního sanytru, dva díly uhelného prachu a jeden díl síry.

	„Toto je náš vynález!“ řekl po chvíli pyšně Jang-li, „náš národ dal světu tuhle úžasnou sílu, víš?“

	Jacob přikývl.

	„Ovšem s touhle troškou pevnost nezničíme. To bude tak na pět, možná sedm ohnivých šípů. Ale víc asi nemáš…“

	„To tedy nemám a nemám ani potuchy o tom, jak ho tady získat,“ odpověděl trochu rozmrzele Holanďan.

	Počítal s tím, že jeho zásoba Číňana ohromí, přivede do úžasu, a on si zatím stěžuje, že s sebou nepřivezl celý soudek.

	„Já bych věděl, ale musel bys mi s tím pomoct. Neboj se, protislužbu už mám vymyšlenou. Mohl bys mi zkusit nějaký prach koupit v pevnosti,“ navrhl Jang-li.

	„Říkáš, že máš vymyšlenou protislužbu?“ zbystřil Jacob sluch, „uvidíme. Ale nic jiného než prach po mně nebudeš chtít, že ne? Já nejsem žádný válečník a od doby mládí mého dědečka žádný příslušník našeho rodu nedržel v ruce mušketu ani meč. Bojovat nebuduje ti to jasné?“

	Číňan se pousmál a tichým, chlácholivým hlasem mu důvěrně pošeptal do ucha příslib skvělé budoucnosti: „Mám známé u úředníků a taky mezi kupci – pomůžu ti dostat se na trh u nás v Ajgunu. Ty obchoduješ s hedvábím, já s kožešinami – žádná konkurence mezi námi nebude. Můžu tě představit jednomu překupníkovi, je to taky gailau, běloch. Za hedvábí platí výborně!“

	Jacob Massa nerozuměl sice každému slovu, ale smysl Jangovy řeči mu neušel. Široce se usmál, položil si pravou ruku na úzký hrudník a s velmi vážným obličejem si stoupl k ohništi.

	„Při duchu svého válečnického dědečka ti pomůžu! A dokonce možná vím, kdo mi ten prach sežene zdarma.“

	Bylo to jednodušší, než si kupec myslel.

	„Tak to je dobře. Pošlu s tebou sluhu a Burjata, aby na tebe dali pozor. A hlavně se nezaplétej s tím synem zablácené prasnice!“

	„O atamanovi mi radši ani nemluv,“ zabručel Jacob a vyšel ven.

	Zanedlouho Lozang sedlal koně a před polednem už všichni tři jezdci zmizeli za nejbližší zatáčkou cesty, směřující krajem tajgy po říčním břehu až k pevnosti.

	„Maminko, venku je pan Jakov, co tu u nás přes zimu bydlel, a s ním ještě dva Jakuti,“ vběhla Duňka Nikolajevna chodbičkou přímo do síně.

	Byl večer a její matka právě poklízela ze stolu.

	„Jakov Izakovič?“ podivila se Jevdokije, „co ten tady může chtít? No nic, pusť je dál. Ale ať si před prahem pořádně oklepou boty. Právě jsem vymetala chodbičku i síň!“

	Jevdokije pohodila copem a téměř mechanicky postavila poloprázdný samovar znovu na oheň. Jídlo pro hosty nebude, čaj však musí být vždycky. Nesladký – cukr se už v pevnosti sehnat nedal, ale teplý a osvěžující. Bez mléka, jen tak – na ruský způsob.

	Zvenku zaléhalo do místnosti hlučné dupání a dívenčin křik: „Bolše topať! Více, silněji dupat! Maminka právě zametla!“

	Konečně byly boty čisté a malá strážkyně v květovaném sarafánu jim dala svolení ke vstupu. Vepředu šel Jacob, vysoký a upravený jako vždy. Mnoho toho z něj však vidět nebylo – splývavý plášť ze šedého anglického sukna mu halil téměř celou postavu a široký černý klobouk zase stínil obličej.

	Sotva vešel do síně, sňal si Jacob klobouk a vysekl paní domu ukázkovou poklonu. Teprve pak směli vejít i jeho průvodci, navzdory jakutskému oděvu a šikmým očím však nepatřící k původním obyvatelům severní Sibiře. Ten starší, vousatý, byl burjatský průvodce Lozang; druhý z nich, mladík, ba téměř ještě chlapec, nebyl nikdo jiný než čínský sluha kupce Janga.

	„Nu, posaďte se, čaje je pro všechny dost a na jídlo vám donesu chleba se solí. Je, pravda, trochu starý, ale mouky máme málo – snad to pánům hostům vadit nebude.“

	Duňka rozlévala čaj a její matka odběhla do komory. Vrátila se nejen s pecnem chleba, ale i s kusem zmraženého jesetera. Ve sklepní komoře, vykopané po jakutském způsobu až téměř na věčně zmrzlou půdu, bylo možné uchovávat zmrzlé potraviny třeba celé léto. Jakutská pohostinnost se smísila s ruskou a každý mohl mít to, co mu chutnalo. Jacob si pochutnal na krajíčku okoralého chleba a jeho průvodci zatím vychutnávali jemnou chuť mraženého rybího masa, obojí ochucené malou špetkou soli.

	Došlo i na čaj a dokonce i na malý kalíšek vodky pro každého z hostů i pro domácí paní.

	„Izakoviči, sám Bůh ví, že jsem tě tu nečekala,“ řekla po chvíli s neskrývaným údivem Jevdokije, „neměl jsi být touto dobou už někde na cestě do Kitaje? Snad se tomu milému pánovi s copem, jakže se to jen jmenoval…, po cestě nestalo nic zlého. To víte, naše Sibiř, to je nebezpečná země, tady člověk zakuká a ani o tom neví…“

	„Ehm, o zdraví pana Jang-li nemusíte mít žádné starosti,“ odvětil Jacob bezchybnou ruštinou, „s pomocí Boží se mu vede dobře a je dokonce v přízni samotného náčelníka Tygyna – Darchána-Tojona, knížete z Kangalasu.“

	„Kňaz Tygyn, mnoho se toho o něm teď ve městě povídá,“ zbystřila žena sluch, „chcete tedy říct, Izakoviči, že jedete zrovna z Kangalasu? A ten milý tlouštík s copem na hlavě, ten že touto dobou je přímo u knížete?“

	„Pokud ne u knížete Tygyna, tedy jistě u mladého kněžice, u Ökreje. Bydlí totiž v Ökrejově jurtě.“

	„Jakuti nemajíjurty, ale balagany, to byste už mohl vědět, Izakoviči,“ neodpustila si paní Jevdokije svého hosta opravit, „ale povídejte: Copak se děje v Kangalasu?“

	„To spíš vy povídejte, co se říká a proslýchá. U nás se toho moc neděje, snad jen tolik, že na vás náčelník chystá útok, a právě proto jsem ostatně tady.“

	Jacob Massa to vzal přímo a zkrátka.

	„Takže je to přece jen pravda“ vydechla Jevdokije, „doopravdy bude válka a obléhání…“

	Holanďan zbledl. Byl si jistý, že udělal chybu, za niž se velmi brzy i se svými druhy octne v atamanském vězení.

	Potom ale žena svou větu dokončila:

	„…bude válka a obléhání, poteče krev a s Boží pomocí se město zbaví,“ přešla žena téměř do šepotu, „město se zbaví toho mizerného zlodějského neřáda.“

	Jacobovi spadl ohromný kámen ze srdce.

	„Ano, ovšem jen s vaší pomocí - jinak totiž střelci postřílí jakutské válečníky mušketami a co zbude naživu, to rozsekají kozáci šavlemi.“ Holanďanův tón byl skeptický.

	„A jak bych vám mohla být užitečná?“ zajímala se hned Jevdokije.

	„Ohromně, věřte mi, že ano. Opravdu byste nám mohla být ohromně užitečná – potřebujeme totiž střelný prach. Ten, jak se dává do mušket.“

	„Poroch, to je věru těžké pořízení. Ataman si ho dobře hlídá, soudky jsou ve sklepě a sklep je zamčený. Střelcům se vydávají jen malé dávky a písař, ten se velitele bojí. I kdyby možná chtěl, nikoho se do sklepa pustit neodváží,“ vyprávěla Jevdokije o těžkostech se získáváním válečného materiálu.

	Holanďanův bledý obličej se prodloužil zklamáním. Na chvíli to vypadalo, že se samou zlostí rozpláče.

	„To není dobré, ale vyprávějte alespoň, co se ve městě proslýchá. Ví už ataman, že se na něho jakutská knížata chystají?“ vyptával se Jacob, silně zklamaný, spíš jen aby řeč nestála.“

	„Inu, co ten ví, těžko posoudit. Ve městě se toho povídá spousta, ale každý říká něco jiného. Někdo tvrdí, že se prý na Jakuty potáhne s armádou a vypálí se jim za trest ulusy, jiný zase říká, že to jsou jen samé tlachy. Ale co jsem tak mluvila se střelci, povídali, že se do pole opravdu potáhne, a sice na Kangalas. Asi až po neděli, ale knížeti můžete říct, ať je připravený,“ rozhovořila se Jevdokije. „Ty, Duňko, si běž hrát někam jinam, tohle není pro tvoje ouška, dušinko,“ poslala dceru nahoru do jejího pokojíku.

	Snad měla strach, aby se dívka někde neprořekla.

	„Kde jsme to přestali?“ zeptala se paní domu, když děvče trochu smutně odešlo, zklamané, že nemůže sedět u stolu s dospělými.

	„U knížete, že mu mám vyřídit to o výpravě.“

	„Ano, ano. A proč ti dva pánové nic neříkají? Nerozumí snad rusky?“ zeptala se po chvíli Jevdokije při pohledu na Jacobovy průvodce, kteří mlčky pili stále více a více čaje.

	„Nevím, asi ne. Nejsou to Jakuti; jeden z nich je Číňan a druhý Burjat. Vždyť to jsou přece sluhové pana Janga.“

	„No ano,“ plácla se do hlavy Jakutka, „věru to jsou oni. Jak jenom ty šaty člověka změní. Ale kde jsme to přestali? U knížete Tygyna, že ano. Tak tedy kromě jiného mu můžete vyřídit, že lidé, a kozáci zvlášť, nejsou s atamanem spokojeni. A já také ne. Největší nespokojenci jsou naši lidé, pak kozáci s našimi ženami a nakonec i sám pop Jefka, popova a d’ák Nikolaj taky.“

	„Tolik nespokojenců, s tím by se už dalo něco dělat. Poslyšte, Jevdokije, to je přece vynikající zpráva.“

	„Ne tak nahlas, Izakoviči, může tu mít svoje lidi. V tomhle městě jeden nikdy neví,“ napomenula ho Jevdokije.

	„Ale beztak je to vynikající zpráva. Děkuji, děkuji mnohokrát. Vážně, lepší než celý prach. Kníže bude mít radost. A já sem co nevidět znovu přijedu.“

	„Budu vás čekat a navařím dobrou uchu. Celý hrnec rybí polévky pro vás navařím. Budu se těšit.“

	„Také se budu těšit, na uchu. A potom spolu projednáme společný postup.“

	Nevěřili si úplně, ale znali se dost dobře na to, aby si oba mohli být jistí, že ten druhý vzápětí nepoběží na velitelství udat atamanovi pokus o spiknutí. Prožili spolu dobré čtyři měsíce a o tom, jak málo má ten druhý hrabivého Golovina v lásce, už věděli oba svoje. Přesto se však Jacob Massa, když večer usínal ve „svém“ pokojíku, nemohl zbavit nepříjemného pocitu. Neustále měl dojem, jako by ho někdo zvenčí sledoval. Jako by nějaký zatím neviditelný lovec čekal na prví chybu, kterou udělá.

	„V tomhle městě nikdo neví,“ správně to paní Jevdokije řekla. Jen za ty čtyři měsíce, co žil Jacob v Jakutsku, utopili na atamanův rozkaz pod ledem devět lidí a kolik jich zmrskali, to ani nešlo spočítat. Na plácku před kasárnami svištěly máčené pruty či knuta na holá záda nějakého nešťastníka snad každý druhý den…

	Když nazítří ráno nechali tu ponurou pevnost i s vysokými palisádami, střelci v červených kaftanech a ukrutným atamanem za zády, spadl Holanďanovi ze srdce další kámen. Cítil se hned jako pes vypuštěný po dlouhé době ze šňůry a z bujnosti co chvíli nutil koně do cvalu. Střelného prachu sice nevezl ani zrnko, ale dobrá zpráva – to také není špatné zboží.

	

	„Můj přítel Jacob byl ve velké osadě Núčů a slyšel tam mnohé věci, které by tě mohly zajímat.“

	Jang-li seděl v náčelníkově balaganu. Mimo něj a Tygyna byli přítomní jen Ökrej a šaman.

	„Mluv tedy, máš-li co,“ zavrčel náčelník tvrdě a téměř nepřátelsky.

	Měl svůj plán, jak naložit s Rusy, a žádné změny mu nebyly vhod.

	„Můj přítel slyšel, že mnoho Núčů není se svým pánem spokojeno. Mohli by ti otevřít své brány anebo by mohli velitele zajmout a vydat do tvé moci,“ vyprávěl kupec vše, co slyšel od Jacoba, „namísto války – dohoda!“

	Ökrej i Usun – Ojun vypadali zamyšleně. Zdálo se, že o Číňanových slovech vážně uvažují. Ne tak ovšem starý náčelník.

	Tygynova jindy přívětivá, kulatá tvář potemněla rozhořčeným odporem a náčelník se postavil k ohništi. Jeho tón připomínal mručení nazlobeného medvěda.

	„Ilbis – Kiisa, bohyně války, se mi zjevila ve snu. Seděla mi na pravém rameni a krákala jako krkavec. Kolem nás bylo mnoho ohně, mnoho krve a žádní Núčové. Všechny vzal oheň či říční proud. Když jsem byl mladý, nic jsme nepotřebovali a byli jsme ti nejšťastnější lidé na světě. Když přišli cizinci, vzali nám kožešiny a s nimi štěstí. Museli jsme zabíjet zvířata jen pro kožešiny, a ne pro maso, pohněvali jsme bohy. Núčové si z nás část ukousli a nechali nás zraněné. Můžeme být znovu celí a dokonale obnovení jen tehdy, když tu už nebudou žádní cizinci s ledovýma očima!“

	„Našimi nepřáteli nejsou cizinci, ale jejich pán. To on je zlo, které pohltilo naše štěstí,“ ozval se suchý a drobný Usun – Ojun, „budu vám vyprávět příběh, který jsem slyšel kdysi na dalekém jihovýchodě, až u Velkého modrého moře.

	Na pobřeží žil kdysi jeden velmi lakotný kupec. Nevím už, zda to byl Núča, Číňan nebo zda byl z jiného národa, avšak jisté je, že se jmenoval Gadzami. Ten člověk miloval zlato, kožešiny kradl ještě při sušení, a dokonce vybíral lovcům z pastí chycená zvířata a sám je stahoval. Čaj i tabák míchal s mechem a dělal ještě mnohé hrozné věci – žádný div, že ho lidé neměli rádi. Zabít ho však nemohli, a když ho vyhnali, zase se vrátil. Zašli si se svým trápením k moudrému šamanovi, který se jmenoval Chadau, a vše mu vyprávěli.

	Chadau se jen usmál a povídá: ‚Vezměte bednu, naplňte ji kamením a hoďte do jezera, o víc se starat nemusíte.‘ Lidé udělali, jak jim šaman poradil.

	Poté se v kraji zase objevil Gadzami, kradl a podváděl. Šaman Chadau za ním přišel a řekl mu: ‚Vím o místě, kde je uloženo to nejcennější – štěstí mého lidu‘.

	Kupec chtěl to štěstí všechno pro sebe a hned ať mu ho šaman ukáže. Přišli tedy k jezeru a Chadau ukázal na truhlici na dně. Gadzami rovnou po hlavě skočil do vody. Sedl si k bedně, objal ji, ale byla příliš těžká. Vytáhnout ji nemůže, a tak tam sedí dodnes. Ruce i nohy mu vrostly do jejího dřeva a sám se proměnil v kámen. A k lidem z pobřeží se poté vrátilo štěstí.“

	„Pěkný příběh,“ pochválil vyprávěné Ökrej. Také ostatní pochvalně zamručeli.

	Jenom Jang-li chvíli přemýšlel, zda není namířen proti jeho obchodům, ale nakonec si i on uvědomil, kam šaman pohádkou mířil.

	„Ano, opravdu. Všechno neštěstí Jakutů má ve svých rukou velitel Golovin. Musíme mu ruce utnout a štěstí z nich vyprostit!“ zareagoval na pohádku opět Ökrej.

	„Ne, tak to není, synu,“ vložil se do rozhovoru nezvykle tiše náčelník, „Núčové sem přinesli všechno zlo a štěstí se k našim lidem nevrátí, bude-li v naší Osmikrajní, osmikružní zemi u veliké řeky Leny jediný cizinec s ledovýma očima a chlupatou psí mordou! Núčové mají mnoho věcí a myslí si, že jsou nejlepší z lidí. Proč tedy přicházejí k nám a násilím nám berou naše věci? My jsme šťastní s tím, co sami ulovíme, vypěstujeme či koupíme od šikmookých lidí, a jejich věci nechceme. Na co pít zlou vodu, která pálí jako oheň? K čemu jsou nám ohnivé hole, které dělají veliký hluk a zápach, namísto aby střílely přesně? Nechceme jejich trávu, jejíž semena spolu s vodou dělají tvrdé a nedobré jídlo cizinců. Chceme si žít svým životem ve své zemi a oni ať žijí také tak!“

	„Špatně mluvíš, bratře,“ ozval se po chvíli šaman, „naši lidé ztratili svoji krásnou zemi na jihu a přišli do Osmikrajní země. A stejně tak možná Núčové ztratili svou zemi a přišli sem. Budeme-li žít v souladu, můžeme tady žít všichni – my, Núčové i sobí lidé, kteří tu žili před námi. My žijeme na lukách a v tundře, Evenkové, sobí lidé, žijí v černé tajze a Núčové mohou žít ve svých velkých hrazených osadách. Pouze vládce cizinců, který porušuje veškeré právo a páchá ničemnosti, by měl být zničen právě tak, jako je třeba zničit zuřivého medvěda, který v zimě nespí! A sami cizinci si to myslí také!“

	„Všichni Núčové jsou jako zuřiví medvědi, kteří v zimě nespí. Roztrhají vše, co jim přijde do cesty. Co mohou sežrat, sežerou, co není k jídlu, zničí,“ vedl si tiše, bez jakéhokoliv hněvu, ale o to neústupněji, Tygyn – Darchán – Tojon svou.

	„Starci říkají, že dobrému koni stačí jedno šlehnutí bičíkem, dobrému nepříteli jediná rána a dobrému člověku jediné slovo, aby pochopili. Ty nepochopíš, protože nechceš. Slova jsou posvátná a nesmí se jimi plýtvat. Proto již neřeknu nic,“ mluvil Usun – Ojun tichým, slavnostním hlasem, a když domluvil, stáhl se úplně ke stěně, kolena pod bradou a oči přivřené.

	Vypadal, jako by ho celé okolí přestalo zajímat, a jeho ústa s úzkými rty se tiše usmívala bláhovosti okolního světa.

	Příštího rána se Ökrej dost neochotně rozhodl podpořit svého otce a Jang-li se pustil do výroby „ohnivých šípů“. Jacobova prachovnice byla malá, příliš malá. Jang-li vyrobil deset raket a nechal na dně trochu prachu, kdyby si snad přítel potřeboval vystřelit z bambitky.

	Byly to obvyklé jakutské šípy s tetřevím opeřením a železným hrotem, avšak k horní třetině dříku každého z nich byl uvázán dutý váleček z kosti či kravského rohu, ucpaný na své otevřené straně suchou trávou. Ohnivá zbraň byla připravena k použití.

	Snad i Jacobův dědeček, hrdina povstání gézů proti krutému španělskému králi Filipovi, by měl ze svého vnuka radost…



	




	
		TYGYN – DARCHÁN – TOJON ÚTOČÍ



	

	Bylo odpoledne, světlé a jasné. Měsíc duben už končil a dny se prodlužovaly. Noc byla kratší než den – nebude to trvat ani dva měsíce a zase tu budou bílé noci. Bílé noci, svátek svatého Ivana a Yssyach, největší slavnost Jakutů.

	Petr Ivanovič Golovin seděl ve své kanceláři, mrzutý a zlostný jako vždy, když se v jeho blízkosti objevil nějaký problém. Kouřil jednu dýmku za druhou, svlažoval hrdlo vodkou, ale uklidnění se nedostavovalo. Spíš ještě větší vztek.

	Někdo zaklepal na dveře, a když ataman ostře zavrčel: „Tak co chceš?“, vstoupil do kanceláře mladý kozák s kinžálem a šavlí za pasem.

	„Ty jsi Váňa?“ zeptal se spíš ze zvyku ataman.

	„Ne, Feďka,“ odpověděl mladík, „ale o to nejde. Viděl jsem něco podezřelého. Jesaul Galkin mne poslal přímo k vám, pane.“

	Mladík s řídkým plavým vousem se poplašeně rozhlížel kolem sebe. Atamana se bál. „Kdo všechno nepoví, toho dá natáhnout na skřipec,“ říkalo se o něm mezi kozáky a střelci.

	Ovšem vidina odměny Fjodora přiměla tento strach překonat.

	„Tak co jsi viděl, Feďko? Nic se neboj a povídej. Jestli všechno povíš, odměna tě nemine. A jestli nepovíš, stejně se to dozvím,“ vypustil ataman z dýmky obláček modravého dýmu.

	„Viděl jsem…,“ zarazil se Fjodor, „povím to jinak; předevčírem večer jsem viděl u brány toho kupčíka, co tu v zimě bydlel, toho Jevreje – Izakoviče. A s ním dva divoké Jakuty. Předevčírem ráno do Jakutska přijeli a včera ráno odjeli pryč.“

	„Jakov Izakovič není žádný Žid, i když na to má jméno. Myslím, že je to spíš Angličan,“ odpověděl zamyšleně ataman, „ale vždyť on přece odjel do Kitaje i s tím tlustým copatým hastrošem. Nebo že by neodjeli? A jsi si opravdu jistý, že to byl zrovna on?“

	„Ano, určitě to byl ten Jakov. Byl to on a žádný jiný. Jesaul říkal, že prý tu noc spal nějaký cizinec u vdovy Jevdokije, ale nevím, byl-li to zrovna Izakovič!“

	Ataman povytáhl kinžál a chvíli si hrál s ostrou čepelí. Byla to pěkná zbraň, ostrá a spolehlivá, navíc s překrásně tepanou rukojetí. Měla toho za sebou už mnoho – líté boje s Kalmyky a Nogajci v donských a povolžských stepích, jednu zákeřnou vraždu jakutského náčelníka a mnoho uťatých nosů či prstů, naříznutých uší a vyloupnutých očí. Když na to měl čas a chuť, prováděl tělesné tresty na svých vězních Golovin osobně.

	Ataman položil kindžál na stolek, trochu se usmál a zabručel:

	„Můžeš si trochu potáhnout z mé dýmky, ale náustek mi neposlintej. A ať sem přijde Vasja Galkin, jak nejrychleji může!“

	Mladík rozpačitě uchopil dlouhou dýmku, vložil ji do úst nábožně, jako tělo Páně při eucharistii, a trochu potáhl. Ta lahoda!

	Žádná sprostá machorka, ale dobrý, čínský lisovaný tabák – kořist z nákladu nešťastného Janga.

	„To už stačí, Feďko,“ ozval se po chvíli Golovin, „zakouřil sis po libosti, vrať dýmku jejímu pánovi!“

	Kozák si téměř ustrašeně vytáhl náustek z úst a otřel jej o cíp svého kaftanu.

	„Neotírej! Je to oslintané, co?“ zeptal se hrozivě ataman a přijal dýmku zpět.

	Držel ten křehký předmět ve své velké, bledé ruce, chvíli přejížděl pohledem i prstem běložlutý náustek z mamutího klu a poté se zlověstně pousmál.

	„Oslintané – jako bych to psovi z mordy vytáhl. Feďo, klekni a vyhrň si kaftan!“

	Mladý kozák udělal, co se po něm chtělo. Obnažená záda, i když ne nejčistší, svítila v potemnělé místnosti a atamana ovanul nepříjemný pach potu.

	Petr Golovin se postavil a klečícího Fjodora zamrazilo v zádech. Očekával ránu karabáčem či jezdeckým bičíkem, avšak bolest, která dopadla na jeho záda, byla jiná. A o poznání hroznější. Ataman mu na holá záda vyklepal žhavý popel z dýmky se zbytky doutnajícího tabáku. Spálené chloupky se kroutily a páchly, na kůži naskočilo několik puchýřů. Fjodor sténal bolestí.

	„To aby sis pamatoval, jak se máš chovat k pánově dýmce, kašpare mizerný! A teď zmiz!“ nakopl ataman svého podřízeného do zadnice, nacpal si dýmku a znovu si sedl.

	Po chvíli ho cosi napadlo, vstal tedy, vystrčil hlavu ze dveří a křikl za prchajícím Fjodorem: „A abych nezapomněl, ať sem co nejdříve přijde Vasja Galkin!“

	Golovin doopravdy nemusel dlouho čekat. Než dokouřil právě nacpanou dýmku, jesaul už klepal na dveře.

	Vasilij svého nadřízeného zběžně vojensky pozdravil, a když byl vybídnut, sedl si na jednu z kancelářských židlí. Domorodý jakutský tesař se zjevně ve výrobě židlí nevyznal – měly sice atraktivní nohy v podobě koňských kopyt, ale proporcemi připomínaly spíš malé, vysokonohé stolky s opěradlem. Ataman se jimi rád chlubíval, sedělo se v nich ale opravdu dost nepříjemně.

	„Volal jsi mě, tak jsem zde,“ ozval se po chvíli Vasilij Galkin a nenápadně si měřil velitele očima.

	„Ach ano, ano,“ usmál se Golovin téměř přívětivě, „slyšel jsem, že se ve městě objevil kupec Jakov, ten Angličan, a že tu prý měl s sebou dva Jakuty. Ještě aby to tak byli špehové…“

	„Něco o tom vím,“ neskrýval jesaul svou spojitost s celým případem, Jeden kozák ho viděl včera ráno odjíždět a totéž mi řekla i střelecká stráž u brány. Taky vím, že u vdovy Jevdokije, v tom domě na náměstí, přespával předminulou noc nějaký cizinec. Měl prý klobouk se pštrosím pérem.“

	„Nezajímá mě, jaké maten cizinec péro, nejsem vdova Jevdokije,“ rýpl si zlomyslně ataman, „spíš bych rád věděl, co tu pohledával. Nechceš si vzít k ruce dva střelce a zajít za vdovou? Třeba nám o tom poví něco víc. A vzhledem k tomu, že je Jakutka, mohli bychom se jí třeba zeptat i na jiné věci. A ještě něco: kdyby ti Jakuti byli doopravdy špehýři a chystal se útok, dej zdvojnásobit sráze na každé věži i u brány. Vnoci aťjsou chlapi připraveni. Zítra, nejpozději pozítří, beztak vyrazíme do Kangalasu s vojskem.“

	Vasilij Galkin se beze slova zvedl, pozdravil atamana a odkráčel na chodbu. Honem ven z kasáren. Dva střelci se mu na dvoře připletli do cesty – vzal je tedy s sebou. Tři ozbrojení muži, to musí být na jednu ženu víc než dost.

	Ve svém domě ovšem paní Jevdokije nebyla.

	„Ona maminka je teď u tety Liny, u paní popové; nesla jí nějaké bylinky na kašel a rýmu,“ odpověděla krátce Duňka Nikolajevna a práskla za sebou dveřmi.

	Vojáky neměla ráda a zásadně je nezdravila.

	„Tak tedy k popovi,“ prohodil jeden ze střelců, když muži zahnuli Nikolajskou ulicí ke kostelíku.

	V oknech dřevěného domku vedle kostela se svítilo.

	Vasilij Galkin pokynul střelcům a přistoupil ke dveřím. Tiše zaklepal. Jednou, dvakrát. Netrvalo dlouho a v chodbičce se ozvaly kroky – ke dveřím přicházel sám pán domu.

	„Pojďte dál, pane jesaule, pojďte, i přes tuto pozdní hodinu – host do domu, Bůh do domu,“ vystrčil Jefim Filatov ze dveří svou rozcuchanou hlavu s neméně rozcuchaným vousem. Usmíval se velmi přívětivě, Jen pojďte, všichni; páni střelci si také mohou posedět. Vodky popijeme, chléb se solí zakousneme, nu, jak se to říká v evangeliu: Vejdi, kdo s dobrým úmyslem přicházíš!“

	Galkina bodlo u srdce. O dobrotě svých úmyslů totiž silně pochyboval… Ale vešel dovnitř a oba střelci s ním.

	„Děkujeme, otče Jefime. Děkujeme za vaši pohostinnost, zdržíme se však jen chvíli!“

	Berdyše i muškety opřeli o stěnu a zasedli ke stolu. Z druhého pokoje, odděleného pouze tenkou prkennou stěnou a závěsem místo dveří, doléhalo do jizby ženské štěbetání. Zatímco střelci popíjeli, pop poodhrnul závěs a nahlédl k ženám.

	„Lino, Linuško, máme tady milé hosty. Nechejte těch řečí a honem panu jesaulovi přines krajíc domácího chleba a trochu soli. A vodku samozřejmě.“

	Lina Pavlovna, tělnatá rudovlasá žena duchovního, vyskočila při svých proporcích až obdivuhodně rychle.

	„Počkej tady, Jevduško, hned jsem tady,“ rozloučila se ještě se svou společnicí a už byla venku.

	Chléb, který přinesla, byl opravdu dobrý. Voňavý, křupavý navenek a měkký uvnitř, prostě takový, jaký má správný domácí chléb být. Lina ho upekla původně pro sebe a svého muže, avšak za dnešní večer z něj dala ochutnat už pěti lidem – ďákovi, Jevdokiji a nyní i Galkinovi a střelcům. Z celého bochníku jí tak zbývala sotva čtvrtka. A mouka byla drahá.

	Vojáci snědli vše, každý vypil i po kalíšku vzácné pálenky. Tu se Vasilij Galkin rozhodl přistoupit k činu.

	„Rádi jsme přišli a využili vašeho pohostinství, otče Jefime. Děkujeme paní Lině i všemohoucímu Bohu za jídlo i za pití, ale nyní už k vlastnímu důvodu naší návštěvy. Dozvěděli jsme se totiž, že je tu na návštěvě vdova Jevdokije, a pan ataman by si s ní chtěl velmi rád promluvit. Je to možné?“

	„Ovšem,“ vykoktal ze sebe pop, špatně skrývaje překvapení, Jistěže je to možné. Sám ji na to ovšem upozorním.“

	Pop se nyní usmál téměř provinile: „Moje žena totiž nemá ráda ve svém soukromí cizí muže.“

	„Ano, chápu,“ přikývl uznale Vasilij Galkin, „ale pošlete ji sem, jak nejrychleji to bude možné. Pan ataman totiž zase nemá rád čekání!“

	Když se Vasilij Galkin s Jevdokijí vrátili do kanceláře, byla už úplná tma. Petr Golovin se tvářil dost rozhořčeně a po jeho boku seděl stejně zamračený písař Gljebov. Na stolku hořela svíčka.

	„Nu, to je dost, že jdete,“ začal ataman zlostně, „čekám tady celou věčnost.“

	„Omlouvám se,“ odpověděl tiše a pokorně Galkin, „otec Jefim nás hostil a trval na tom, abychom se u něj najedli a napili, ale už jsem tady.“

	„To jsem si všiml,“ zahučel Golovin, „a dokonce ne sám. Pěknou krasotinku jsi přivedl – taková se mezi těmi sprostými Jakuty jen tak nenajde!“

	Jevdokije, už tak dost vyděšená a nervózní, zrozpačitěla ještě víc.

	„Pověz nám něco pěkného, slyšel jsem, že máš hlas stejně pěkný, jako postavu a vlasy,“ řekl ataman přece jen trochu přívětivějším tónem, „například něco o cizinci, s nímž si strávila tento týden noc ze středy na čtvrtek.“

	„Byl to Jakov Izakovič, holandský kupec. Skoro celou zimu žil v mém domě, celé tři měsíce. Však ho jistě pan ataman zná,“ odvětila žena neohroženě.

	Věděla, že zapírání by ji přivedlo pouze na skřipec, a rozhodla se proto vyzkoušet, kolik toho ataman ví.

	Třeba ještě není vše prozrazeno…

	„Izakovič, holandský kupec, nu ovšem. A copak jste spolu v noci provozovali?“

	Ataman se jízlivě usmál.

	„Mluvili jsme spolu a pak, pak jsme šli spát. On do komory a já do své postele. Ráno potom odjel,“ vyprávěla vdova podle pravdy, co se v noci dělo.

	Strachem byla téměř bez sebe, ale snažila se přesto zachovat co nejvíce rozvahy a klidu, nebo alespoň jejich zdání. Mluvila pomalu a dýchala co nejklidněji.

	„Nu dobrá, ale zdá se nám to všechno trochu podezřelé. Neměl být ten Izakovič touto dobou už na cestě do Kitaje? Navíc prý s sebou měl dva divoké Jakuty, dokonce snad ozbrojené,“ zeptal se Vasilij Galkin, „nebylo pěkné, že jsem tě takto zatkl, avšak přivede-li si někdo s sebou do města Jakuty, s nimiž jsme ve válce, tak je pro nás podezřelý. Věřím, že to chápeš.“

	„Ano, zajisté. Vše chápu a vše vysvětlím,“ odpověděla Jevdokije a se zápalem se pustila do výkladu celé události. V podstatě podle pravdy:

	„Jakov je doopravdy na cestě do Kitaje, avšak když měnil koně v jedné jakutské osadě, zjistil, že si tu zapomněl nějaké knihy, šaty a taky prachovnici. Vrátil se proto, aby si ty věci mohl vyzvednout. Ti Jakuti ho doprovázeli – to víte, v tajze je plno vlků, medvědů, chunchuzů a kdejaké svoloče, samotný člověk by takovou cestu konat neměl. Kníže té osady mu dal na cestu průvodce.“

	„Rozumím, vše je zapsáno,“ ozval se sekretář Gljebov, „domnívám se, že můžete odejít.“

	„Nerozhoduj o tom, kdo může odejít, hlupáku!“ skočil mu zlostně do řeči ataman, „a vdova nikam nepůjde! Měla tu podezřelou návštěvu ohlásit – ti Jakuti mohli být lidé knížete Tygyna a mohli beze všeho v noci obhlížet opevnění a možná i zasévat rozkol mezi kozáky. S tou šikmookou sběří nejsou žádné žerty. Pěkně tu počkáš do rána. Takových třicet na holou by mohlo stačit. To abys pochopila, že máš všechno podezřelé ihned hlásit!“

	Střelci, doposud čekající u dveří, přiskočili k ženě, popadli ji za ruce a vyvlekli ven. Jevdokije se ani nepokusila o obranu. Věděla, že by jí to nepomohlo.

	Když ji odvedli, obrátil se ataman ke Galkinovi: „Co se Tygynových zvědů týče, myslel jsem to zcela vážně. Jakuti, to jsou zatraceně lstivé bestie! Čím dříve zaútočíme, tím lépe. Ti jejich ďábelští kněží umějí provozovat všelijaké ohavné kejkle, a jestli je nějaké peklo, tak jsou s ním zcela jistě v paktu. Umí prorokovat, číst myšlenky lidí a ti jejich nesvatí bůžci jim dávají ďábelskou sílu a moc – čím dříve na ně udeříme a pobijeme je, tím lépe pro nás. Jen ať se už nazítří kozáci chystají a nejpozději v pondělí musíme udeřit. A abych nezapomněl, Vasjo, zajeď co nejrychleji za Millachem a přiveď mi sem pár desítek čebedalských, ať máme někoho do předních řad. Než je Tygynovi válečníci pobijí, budou mít naši střelci dost času jednat.“

	

	Tygyn – Darchán – Tojon jako by se za těch několik dní docela změnil. Jindy tak přátelský, uvážlivý a dobrosrdečný stařík byl nyní plný řečí o krvi, pomstě, líté Ilbís – Kiise a ohavných Núčích. S divokým hněvem a nenávistí však jako by se mu do žil vlila i nová krev a nezvyklá síla. Chodil celé dny v pancíři, umně zhotoveném z měděných a ocelových destiček, a bělovlasou hlavu držel zpříma, i když ji tížila železná přilba, doplněná navíc kroužkovým závěsníkem k ochraně šíje. Dvě černá krkavčí pera vztyčená jako koňské uši a také dlouhý chochol z bílých koňských žíní nejen že zdobily přilbu, ale mimoto i vypočítávaly jeho zásluhy v bitvách. Stejnou řečí mluvily i jeho zbraně – za širokým hedvábným pásem nyní nosil meč i válečnický nůž, oba dva nahé, bez pochvy.

	Též svému nejvěrnějšímu válečnickému druhovi nyní věnoval velkou pozornost. Osobně ho krmil, sedlal i hřebelcoval, jen aby se mu srst leskla, splétal mu copánky z hřívy a na postroj mu osobně navěšel ochranné amulety i měděné rolničky.

	„Okřídlený ryzák s kamennými kopyty“ dělal doopravdy čest svému jménu: byl vyšší, než jakutští poníci bývají, a na lopatkách měl skutečně dvě velké plotny porostlé dlouhou bílou srstí – křídla, jak říkají Jakuti. Jeho hříva, spletená do copánků a ozdobená hedvábnými stužkami, spadala až téměř k zemi, bohatý ocas po ní kůň přímo vláčel. Uzdu, ohlávku i sedlo mu zdobilo velké množství stříbra a deka pod sedlo i malá hřbetní čabraka byly podšity čínským hedvábím. Postroj zdobily bohaté výšivky, hlavně tradiční motiv trojzubce.

	Stál uvázaný u vyřezávaného koňského sloupu serge, přímo před náčelníkovým balaganem, aby ho každý mohl obdivovat. Mimo sena dostával i zvláštní dávku tučných sušených ryb a sušených kopřiv, aby se mu překrásně leskla srst. Náčelník o toho hřebce dbal víc než o sebe a svou rodinu – trávil u něj všechny volné chvíle, povídal si s ním a sliboval mu nejlepší čabraku z hedvábí a kožešin, které seberou v pevnosti.

	„A postroj i sedlo ti dám vyzdobit samými stříbrnými rubly!“ Okřídlený ryzák na to však jen uznale přikyvoval a co chvíli bujně hrabal kopytem. U kůlu mu byla dlouhá chvíle. Tak rád by se zase proběhl a proskotačil na zelené trávě se svými klisnami…

	Zdaleka to nebyl jen starý náčelník, kdo překrásného hřebce obdivoval. Spřátelení tojoni i jejich družiníci schválně chodili co nejčastěji kolem vchodu do Tygynovy chýše a znovu a znovu zůstávali takřka v úžasu stát před čtyřnohým krasavcem. Všichni hřebce hladili po měkké tlamě, hebkém chřípí i huňaté hřívě a mnohdy mu dokonce podstrojovali různými laskominami, avšak ne vždy byla koni taková pozornost příjemná. Pokud jej laskání a obdivování unavovalo, dovedl bolestivě kousnout i nakopnout, a to i svého pána. Jen jediný člověk se nemusel obávat ryzákových vrtochů: byl to náčelníkův syn Ökrej. Když byl Okřídlený ryzák s kamennými kopyty ještě nezkušeným, roztomilým hříbátkem, staral se o něj právě Ökrej, tehdy sotva odrostlejší chlapec.

	Hřebec jej zkrátka miloval. Stačilo, když šel Ökrej kolem, a již na dálku ho zvíře zdravilo radostným rzaním. Když jej mladý válečník drbal na krku a na hlavě, otíral se mu kůň bokem o tělo jako kočka a často jej i zuby lehce zatahal za rukáv, když chtěl Ökrej odejít příliš brzy.

	„Ty jsi přece můj kůň, ale miluješ Ökreje víc než mě,“ domlouval mu poté napůl žertem Tygyn – Darchán – Tojon, „mnoho života mi už nezbývá. Až se odeberu za oblaka, chtěl jsem si tě vzít s sebou do toho krásného nebeského světa. Ale teď vidím, že by se ti tam bez mého syna nelíbilo. Nemůžu přece dopustit, abys byl nešťastný!“

	Hřebec vždy jen souhlasně zařehtal a náčelníkovi to znělo jako výsměch. Nedává mu tím snad kůň jasně najevo, že on, Tygyn – Darchán – Tojon, už brzy složí své stříbrné kosti do černé země a všechna moc nad ulusem, prostorný balagan i nadpozemský hřebec přejdou do rukou Ökreje?

	Tygyn toho hřebce miloval, ale každé setkání s ním ho rozteskňovalo. A válka byla blízko, možná až příliš blízko…

	Jang-li měl už přichystanou raketovou baterii na louce, asi půl versty od pevnostních hradeb, když zvědové ohlásili pohyby Rusů před pevnostní branou. Bylo pondělní ráno a nad řekou Lenou vyvstávala mlha. Ledy se již hnuly a po řece plula taková změť ker, že se po řece nedalo jet ani na saních, ani na člunu. Ráno bylo jasné; mrzlo, ale jen slabě. Koním i lidem však přesto odletovaly od úst malé obláčky páry.

	V Kangalasu už byli všichni připraveni. Osedlaní koně již dva dny čekali uvázání před chýšemi u sloupů serge a jen málokterý z válečníků odkládal své kopí, luk, kyj, meč či dlouhý nůž. Nebylo pro ně nic obtížného ustrojit se do válečné zbroje a vyrazit.

	„Núčové se zatím ani nehnuli, stojí ale pod pevností v plné síle. A je jich veliké vojsko!“ hlásili zvědové.

	Téměř za celý den se zpráva nezměnila, a když v pozdním odpoledni válečníci stanuli na říční nivě pod pevností, museli dát vyzvědačům za pravdu.

	Golovin povolal do zbraně šedesát z osmdesáti střelců a dvě stě padesát ze svých tří set kozáků. Zbytek měl mít na starost obranu pevnosti, kdyby se Jakuti nějakou náhodou přece jen dostali až k hradbám.

	„Millach se tedy moc nepředal,“ myslel si ataman při pohledu na asi čtyřicet evenkských a jakutských lučištníků, „ale hlavně, že něco poslal. Aspoň jich nebude škoda do první řady!“

	Ruské vojsko bylo uspořádáno do podoby protáhlého půlměsíce – uprostřed stáli ve dvou řadách střelci a vpředu, před nimi, jako třetí řada Millachovi lučištníci. Na křídlech byli umístěni kozáci pod osobním velením nejvyšších představitelů pevnosti. Pravému křídlu a pěchotě velel sám ataman, levé, zesílené křídlo tvořené především rodilými donskými kozáky, měl na starosti Vasilij Stěpanovič Galkin.

	Domorodí lučištníci z Čebedalského ulusu byli oděni v kožiších a kožešinových čapkách, někteří však měli i špičaté železné helmy podšité kožešinou a ozdobené chocholem z bílých koňských žíní či ptačích per. Mimo luků a šípů svírali mnozí z nich i kyje či balmy, jakutské válečné nože na dlouhé rukojeti a jiní si nesli i sekyru či oštěp. Téměř všichni měli na levém předloktí zavěšen kulatý kožený či dřevěný štít, nemnozí měli navíc ramena i ruce chráněny koženými bandážemi a nátepníky, zpevněnými navíc kovovými destičkami.

	Pěkný pohled byl i na ruské střelce v malinových kabátcích, modrých kalhotách a papachách s různobarevnými dýnky. Zvláště z dálky, když nebyl patrný špatný stav jejich uniforem, vypadali skutečně malebně. Z větší blízkosti to už tak slavné nebylo. Dobré čtyři roky bez přestání nošené kabátce a kalhoty byly vyrudlé, prošoupané a plné skvrn, které odolaly neumělému praní ve studené vodě. Čistotou zářily především pečlivě vyleštěné hlavně jejich mušket a čepele berdyší.

	Kozáci neměli uniformu předepsanou, a proto byl každý z nich originálním zjevem. Společné měli jen pistole, kopí, kinžály a šavle. Ve všem ostatním, od dýnka papachy až po vysoké jezdecké boty, se projevoval vkus a hlavně zámožnost či chudoba jednotlivých vojáků. Někteří na sobě měli kaftany podobné těm střeleckým, jiní soukenné sibiřské pláště a ti chudí pouze přepásané rubašky…

	Ovšem ataman i jesaul se do boje oblékli s neobyčejnou nádherou. Jejich brokátové kaftany, podšité černou sobolinou, svítily na všechny strany stejně jako červené šarovary ušité z čínského hedvábí. Také čapky měli oba sobolí, nižší než kozácké papachy a spíš podobné těm jakutským. Jako mnozí jiní kozáci, svíral i Petr Ivanovič mezi zuby troubel dýmky. Vasilij Stěpanovič nekouřil a jeho obličej i celý zjev působil, jako vždy, podivně ustaraným a trochu smutným dojmem.

	Galkin projížděl na koni kolem kozáků i střelců, prohlížel, pořádal a v ruce se mu kmitala nahajka, jezdecký bičík spletený z kožených řemínků. Šlehal jí kolem sebe, rozháněl se do všech stran, ale nebil. Kůň ani vojáci nepocítili úder, avšak svistot bičíku je udržoval v pohotovosti. Popojížděl kolem střelců, kozáků i Jakutů a přemýšlel o tom, jak je tahle válka vlastně marná a zbytečná, stejně jako všechny války a bitvy; až na tu Kulikovskou a možnáještě pár dalších, na něž si teď nevzpomínal. Jde-li o svržení cizího jha, jako právě tenkrát na Kulikově poli, pak je to jiná, ale pokud se proti ruským vojákům jen brání ten, kdo si to jho nechce nechat nasadit, pak ta válka nemá opodstatnění a je hřích ji vést.

	„Hej, Vasjo, podívej se tamhle,“ vytrhl ho z přemýšlení hluboký atamanův hlas.

	Vasilij Galkin sebou trhl, přiložil si dlaň k obočí a pohlédl naznačeným směrem.

	„Asi jakutští emisaři. Chtějí snad jednat o míru?“ odtušil a pokrčil rameny.

	„Neřekl bych. Podívej, něco tam kutí,“ odvětil ataman, „mám po nich dát střílet? Co myslíš?“

	„Je to příliš daleko a beztak si myslím, že to budou vyslanci,“ trval na svém jesaul.

	

	Muži, o něž se jednalo, zatím ve vzdálenosti asi tří set kroků od předního okraje ruských linií sesedli z koní. Byli to tři mladí Jakuti, mezi nimi i bootur Doloj, a pak jeden obtloustlý, pomenší muž oděný v jasně modrém chalátu.

	Sesedli, ušli asi pět kroků a usedli do trávy. Přitom se Rusům skoro ztratili z dohledu; kryl je jakýsi velký, tmavý předmět, snad kámen či padlý strom. Jakutští válečníci se pomalu pohybovali kupředu směrem k nim.

	„Snad to ti jejich šamanští nebo ďábelští kněží provádějí nějaké nesvaté kouzlo, přece jen bych přešel k útoku,“ ozval se podivně nejistým tónem Golovin.

	„Ty zde velíš, Petře Ivanoviči, a na tvé zodpovědnosti jsou všechny bojové akce, jejich úspěch i neúspěch, ale pokud jde o můj názor, ještě bych chvíli počkal,“ odvětil opatrně Galkin.

	„Ty bys pořád jen čekal, Vasjo,“ máchl ataman svou bulavou, těžkým okovaným palcátem, „do útoku, molodci, sokolíci moji siví! Bijte sprosté Jakuty!“

	Přední řada střelců se pomalu a rozvážně rozešla kupředu s mušketami přichystanými v pohotovostní poloze. Mezi nimi a také v přední řadě se pohybovali domorodí Iučištníci. Kozáci je krokem následovali po stranách formace a Vasilij Galkin opět hlídal a kontroloval, srovnával, napomínal a švihal nahajkou.

	„Pozor!“

	Výkřik čiré hrůzy zazněl z několika hrdel a z několika směrů zároveň.

	Střelci uskakovali, odhazovali zbraně a někteří si i lehali na zem. Jiní se poděšeně křižovali a drmolili mezi zuby modlitby.

	Ozvala se rána, silnější než po výstřelu z muškety.

	Kůň s ožehnutým ocasem zděšeně zaržál a několik střelců si s výkřiky bolesti třelo popálené ruce a obličeje.

	„Ďábelské kousky a magie!“ vykřikl kdosi, „nečisté čáry a nesvatí bůžci.“

	„Ba ne, sebrali někde polní dělo, to asi ti kupci z Kitaje jim nějaké přivezli!“ odporoval mu hlas se silným ukrajinským přízvukem.

	Jesaulovi došlo, že to stříleli kangalasští Jakuti.

	„Pozor! Střelci ať utvoří řídkou rojnici a kozáci taky! Při další střelbě se ještě víc rozptylte! Slyšíte mě?!“ křičel Vasilij Galkin a mával jezdeckým bičíkem jako zběsilý, aby na sebe upoutal pozornost.

	Ataman stál stranou bledý strachem. Bylo až s podivem, jak zranitelně ten silný, krutý muž nyní vypadal. Jakutský útok střelnými zbraněmi ho úplně vyvedl z míry. Vypadalo to, že se modlí, avšak muži v jeho blízkosti mohli slyšet, že mezi zuby cení ty nejhroznější nadávky určené Tygynu – Darchánovi a kangalaským Jakutům. Další rána, další zmatek.

	Jeden kozák se po explozi otočil a pohlédl na místo, kam zhruba měla nálož dopadnout. Z trávy stoupal pramínek kouře. Muž si dodal odvahy, seskočil z koně a špičkou boty nadzvedl obyčejný jakutský šíp. Opeření i hrot měl, jak se patří, avšak k jeho dříku byl kousek pod hrotem připevněn kousek železa, který vypadal jako zbytek nějaké nádobky. Byla na něm přiškvařená nějaká hmota, černá, doutnající a páchnoucí spáleninou.

	Kozák se se svým objevem rozjel ke Galkinovi, ale ještě než mu ho mohl předat, padly mezi vojsko další dva šípy, tentokrát zároveň. Nezpůsobily výraznější škody, ale zmatek vyvolaly ještě větší než ty před nimi. Sotva oba šípy téměř beze škody vybuchly za zády postupujících Rusů a jejich domorodých spojenců, snesl se na vojsko déšť šípů. Obyčejných, nezápalných. Kangalasští zahájili útok.

	„Už nebudou střílet, střelci do řady, nabít a pálit!“ křičel Vasilij Galkin.

	Ataman, který se mezitím vzpamatoval z prvního šoku, nezůstával pozadu a vztekle řval: „Palte, bijte, nikoho nešetřete! Jestli někdo ušetří Jakuta, já sám zastřelím oba dva. Nějaké koně můžete chytit živé, ale lidi živé nechci!“

	Střelci se semkli do řady, postavili před sebe berdyše a založili na ně muškety.

	Ozval se protivný svist, šíp s ohnivým ocasem proletěl vzduchem popáté, tentokrát přímo mezi útočícími jakutskými jezdci. Dopadl kousek před střelce a výbuch bylo tentokrát znát citelněji. Navíc kangalasští lučištníci nepřestávali střílet.

	Spojenečtí domorodci z čebedalského ulusu stříleli také, bylo jich však málo. A jakutská jízda se děsivě přibližovala.

	Vasilij Galkin se obrátil na levé křídlo, pronikavě zahvízdal a namísto nahajky sevřel v pravici šavli, zahnutou kozáckou šašku z damascénské oceli.

	„Za mnou, sokolíci, musíme bojovat. Bojujme tedy jako muži a ruští bohatýři.“

	Také ataman křičel na své muže, sám se však, prozatím, držel vzadu.

	Jakutští jezdci byli sotva čtyřicet kroků vzdáleni. Bylo možné dobře rozeznat jejich obličeje, okázale zdobené přilby i znamení na praporcích, jimiž se od sebe odlišovali válečníci z jednotlivých ulusů.

	Byl slyšet rovněž jejich ohlušující válečný pokřik: „Kyyryk!“

	Vpředu, mezi nejudatnějšími bootury, ujížděl na Okřídleném ryzáku s kamennými kopyty sám Tygyn – Datchán – Tojon. Zpod stříbrné přilby podšité sobolí kožešinou mu vyčnívaly vlající kadeře, právě tak bílé jako koňský ohon na špičce jeho přilby. Nad čelem měl upevněná dvě černá krkavčí pera a jeho destičkový pancíř s mohutně vycpávanými rameny dělal jeho nevelkou, již poněkud stářím poznamenanou postavu mohutnější, mladší a silnější. Jeho kůň měl obrněnou hlavu i hrudník a samotný náčelník ho neustále pobízel k rychlejšímu svalu. V rukou svíral zakřivený meč a oštěp s praporcem, na němž zářilo bílé slunce.

	„Kyyryk! Lidé ze Slunečního ulusu, Jakuti – Sacha, booturové a válečníci, bratři koní a mužové s původem za zády! Nad pravým ramenem nám letí bohyně války Ilbis Kiisa, nad levým ramenem krvavý démon Osol – Uola. Nemusíme se bát! Jen černé podzemí stojí proti nám, žravý drak Luo a šeredný obr, podzemní náčelník Arsan-Duolaj, jsou našimi nepřáteli. Jenom ty černé démony abásy musíme rozdrtit jako válečníci dávných časů, střelhbitý Njurgun a osamělý Er – Sogotoch! Kyyryk!“

	Válečný pokřik, řítící se příval lidských i koňských těl, z něhož se na všechny strany ježila kopí, balmy, kyje a meče. Třicet kroků…

	Ještě dvacet kroků. Již bylo možné rozeznat tváře jednotlivých válečníků a výšivky na šatech.

	„Palte!“ křičel ataman Golovin na své střelce a setník Medveděv obíhal s tasenou šavlí celý oddíl.

	Splnit rozkazy důstojníků však v této situaci nebylo snadné. Masa útočících jezdců se rychle blížila. Zbraně a pancíře se hrozivě blýskaly. Snědé tváře válečníků, bílé zuby v otevřených ústech, hluboký hrdelní křik nyní připomínal spíš býčí řvaní nebo hukot vodopádu než jásavé volání jeřábího hejna.

	Patnáct kroků.

	Střelci, zpocení a vyděšení, téměř naráz zarazili své berdyše zahroceným koncem násady do země. Zapřeli hlavně svých mušket mezi čepele a rukojeti těch dlouhých sekyr. Nyní zbývalojen pořádně zamířit, zapálit doutnák, zmáčknout spoušť a vystřelit.

	Zpocené, roztřesené ruce se chápaly doutnáků, avšak zapálení, zamíření a samotný výstřel – to vše pro mnohé z nich trvalo příliš dlouho. Osudně dlouho.

	Několik mušket vyštěklo, bojiště na chvíli zahalil bílý kouř a mezi Jakuty se objevili poníci bez jezdců. Ovšem vzdálenost mezi oběma vojsky už nečinila víc než jednu, nejvýše dvě koňské délky. Skok a skok, kopí se zablýskala a střelci, odhazujíce muškety, vytrhávali ze země zaražené berdyše.

	Někteří tasili šavle. Další se pokoušeli zoufale bránit pažbami svých mušket jako kyji. Dlouhá jakutská kopí se ale ukázala být v boji muže proti muži lepší zbraní. Čebedalští spojenci se vrhli do boje po boku Rusů, ale jejich luky a vrhací oštěpy jim nyní nebyly mnoho platné. Využili spíš své kyje, sekery a balmy, ale ani tak neměli lehce odění pěšáci v otevřeném terénu proti přesile jezdců příliš velkou šanci.

	„Pod námi dobří koně – nad námi dobrý Bůh! Ve jménu cara Michajla za mnou!“ zvolal Vasilij Galkin, zatočil šavlí nad hlavou a kozácká jízda se vrhla na pomoc zoufale bojujícím střelcům.

	Poslední dva ohnivé šípy dopadly do chumlu bojujících Rusů a Jakutů. Střelci na chvíli zakolísali, kozáci zarazili koně, avšak Tygyn – Darchán – Tojon a jeho lidé neztráceli čas. Koně s obrněnými hrudníky sráželi Rusy a dupali po nich, kopí bodala, pádné kyje bily a meče i balmy rubaly na všechny strany. Čebedalští válečníci bídně hynuli v krvavém blátě po boku svých ruských spojenců a šípy kangalaských lučištníků svištěly vzduchem.

	Střelci kolem sebe sekali berdyšemi i šavlemi jako pominutí, strhávali jezdce z koní a na zemi je sekali přes nekryté ruce a nohy. Občas vystřelila mušketa.

	„Dobří koně pod námi – dobrý Bůh nad námi!“

	Kozáci se vzpamatovali z výbuchů a vrhli se mezi útočníky. Zoufale bojující střelci potřebovali pomoc. Kopí měli kozáci zapřená v podpaží a pozvednutá asi stopu nad hlavami svých koní. Někteří kopí neměli, jejich ruce svíraly pistole či šavle.

	Rozpoutala se nemilosrdná jezdecká bitva. Pod kopyty koní přibývalo sražených jezdců drcených kopyty vlastních i nepřátelských zvířat. Koně klouzali na krvavé půdě, vzpínali se, padali a zase vstávali, bijíce kolem sebe kopyty.

	Střelci a zbylí spojenci z čebedalského ulusu se stáhli až k atamanovu stanovišti pod vysokou břízou. Raněných bylo málo; kdo se dostal pod nohy koní, měl jen malou šanci na přežití.

	Červené kaftany a berdyše, nyní už zdaleka ne nablýskané, utvořily novou kompaktní dvojitou řadu. Střelci nabíjeli, chystali muškety do pohotovostní polohy – jen zapálit doutnák, zamířit a vystřelit.

	„Přestaňte, zpět! Ustupujte, zmizte! Vasjo, ty palice medvědí!“ křičel vztekle Petr Golovin, jezdil na koni sem a tam, mával nahajkou a chrlil ze sebe kletby.

	Kozáci však bojovali dál a trvalo ještě chvíli, než si ho kdosi všiml a upozornil na něj jesaula Galkina.

	Když si Vasilij povšiml běsnícího velitele, zbledl. Nedržel se v přední linii a mohl se proto celkem bez většího nebezpečí ohlédnout. Nemohl se zděsit víc, ani kdyby se na něho samotného v tu chvíli valilo dvacet jakutských jezdců.

	„Ustupujte! Zpět! Uvolněte střelcům místo!“ křičel důstojník ze všech sil a dokonce proti svému zvyku bil bičíkem nejbližší kozáky, kteří neuposlechli jeho rozkazu. To pomohlo.

	Kozáci se začali rozptylovat na všechny strany. Jakuti se ihned pustili do jejich pronásledování, ovšem tak, aby zůstali v co možná nejhustším houfu. Pro střelce nemohlo v tu chvíli nic příhodnějšího nastat.

	První řada mužů v malinových kaftanech vystřelila. Zatímco nabíjeli, pálila řada druhá. Mezi domorodci přibývalo koní bez jezdců.

	Tygynovi lidé jako by si v první chvíli neuvědomovali, odkud kulky létají. Vypadali stejně zmateně jako střelci po dopadu první z Jangových raket.

	Kozáci se znovu srazili do šiku a napadli kangalaské válečníky a jejich spojence ze stran. Střelba neustávala.

	Mrtvých přibývalo. Rozsekaná těla, krev, údy a vnitřnosti, všechno se to pletlo pod nohy přeživším válečníkům a jejich koním.

	Koně, vyděšení svistem kulek i pachem střelného prachu a krve, se plašili a shazovali i dosud nezraněné válečníky. Stále více válečníků prchalo z boje a kozáci dotírali drzeji a drzeji.

	Tygyn – Darchán – Tojon si jich však nevšímal. Spolu s několika desítkami kangalaských booturů zaútočil na střelce. Byl to statečný, ale nepromyšlený podnik. Sevřený šik jezdců byl snadným cílem a nebylo třeba ani příliš mířit. Upadl kůň a ostatní se o něj zarazili. Jak vstával, pokopal a splašil pět dalších. Neovladatelná, vyděšená zvířata odmítala poslouchat své pány. Koně vyhazovali, kopali a kousali, jen aby mohli uniknout. Nastal hrozný zmatek, příval kulek však neustával.

	Také Okřídlený ryzák s kamennými kopyty prudce vyhodil zadníma nohama, poskočil a vzepjal se – náčelník měl co dělat, aby nespadl. Vzepřený ve třmenech se snažil přimět koně k poslušnosti. Nevšímal si, že se prostor kolem něho zaplňuje kozáky. Když se kůň poněkud uklidnil, už na něho dotírali hned tři zároveň. Rána šavlí do ramene neprosekla pevnou zbroj, stačila však, aby stařec pustil otěže. Sesypalo se na něj tolik ran, že je nestačil mečem odrážet. Kůň se opět vzepjal. Jednoho z kozáckých koní srazil předníma nohama k zemi, prudce vyskočil a zamířil směrem k lesu. Náčelník se ho marně snažil obrátit. Další seknutí šavlí; sám jesaul Galkin se prodral do přední řady a udeřil na náčelníka.

	Tygyn se po té ráně otočil, ohlédl se, kdo ho zranil. Kůň opět vyhodil zadkem a zraněný tojon se bezvládně svezl ze sedla dolů. Pokoušel se zachytit čabraky, kůň ho ještě několik kroků vlekl, ale sevření starcovy suché ruky brzy povolilo. Zahřměl výstřel, hvízdla kulka, Okřídlený ryzák vyrazil.

	Jeho pán však zůstal ležet.

	Jakutští poníci byli polodivocí – opatrná zvířata znalá boje s vlky i s medvědy. Střelba pro ně byla něco neznámého, hrozného, smrtícího –jako požár v tajze nebo smršť – a rychlý útěk představoval jedinou záchranu. Proto ta neovladatelnost……… 

	Někteří jezdci poslechli své koně, jiní byli kulkami a kozáckými šavlemi sraženi na zem. Bitva byla u konce.

	

	Rusové utrpěli těžké ztráty a i čebedalských spojenců přežilo jen málo – Millachův nejstarší syn Ljukoj a pět lučištníků. Při prvním útoku zahynulo mnoho střelců a ani kozáci z boje nevyvázli beze ztrát.

	Ovšem ani pro jakutské válečníky nezůstala bitva bez následků. Stáhli se až na samý kraj tajgy a hleděli směrem k bojišti, po němž ještě pobíhalo několik kozáckých koní i jakutských poníků. V trávě leželi mrtví i ranění válečníci, Rusové i domorodci. Někteří ještě stáli na nohou a pokoušeli se uniknout, jakýsi bootur se držel ocasu svého poníka a nechal se vléct pryč. Střelci i pěší kozáci pobíhali po planině a okrádali zabité. Někteří chytali koně a jiní zajímali a svazovali zajatce.

	Ataman stál pod břízou, po boku Vasilije Galkina a dvaceti střelců.

	Také Jakuti stáli pod břízami, na kraji černé tajgy asi půl versty od bojiště. Booturové se shledávali se svými koňmi, přáteli a příbuznými, náčelníci k sobě volali své lidi a všichni se shromažďovali pod korouhvemi podle ulusů. Bylo mnoho objímání, byly slzy i nadávky. Ne všichni z boje vyvázli a válečníci postrádali hned čtyři tojony. Jedním z nich byl i sám Tygyn – Darchán.

	Mladý Ökrej stál pod korouhví s bílým sluncem obklopený svými bratry a dalšími předními bootury. Vedle Tygynových synů stálo také několik koní, dva bělouši, jeden vraník – Ökrejův hřebec Střelhbitý – a vedle něho, v nádherném postroji a vyšívané čabrace, s ozdobným sedlem a stříbrnými zvonečky zapletenými do hřívy neklidně oškubával křehkou jarní travičku Okřídlený ryzák s kamennými kopyty.

	Ökrej se na něho díval napolo s láskou a napolo s hrůzou. Jeho otec byl nepřáteli sražen ze sedla, byl zajat a nyní bude zabit či zotročen. Není možné napadnout znovu Núči, alespoň ne teď. A až to možné bude, pak jen bouřlivá nebesa a jejich vládce Jiirjun – Ajyy ví, co bude pak…



	




	
		PŘÍLIŠ KRUTÁ MILOST



	

	„Tolik zajatců?“ zavrčel se zlým úšklebkem v obličeji ataman Golovin, když před něho kozáci nahnali, dostrkali či přitáhli svázané zajatce, „neříkal jsem snad, abyste bili bez milosti a žádného nešetřili?“

	Petr Golovin se tvářil pyšně, stál s rukama v bok vedle svého koně a zle se usmíval. Malýma očima si měřil raněné Jakuty i své vlastní muže stojící v půlkruhu kolem nich.

	„Tak kolik jich je? Padesát?“

	„Čtyřicet sedm,“ oznámil jeden z kozáků.

	„Hm, to je hodně,“ prohrábl si ataman zamyšleně krátkou bradku, „příliš mnoho na to, že neměl přežít ani jeden.“

	Pak se Golovin obrátil k jesaulovi, stojícímu po jeho pravici: „Vasko, ty umíš jakutsky. Řekni těm čubčím synům, ať se rozdělí na dvě půlky. Na lepší lidi a horší lidi. Jestli je mezi nimi nějaké pohanské kníže, ať se oddělí. Přetlumoč jim to. Rozuměl jsi?“

	Galkin přikývl, povzdechl si a vykročil mezi zajatce. Někteří byli tak těžce zranění, že se ani neudrželi na nohou, jiní seděli či stáli. Na někom ani nebyla vidět žádná zranění, další slabě krváceli z rány po kulce, avšak mnozí z ležících, těžce raněných Jakutů měli na těle hrozné sečné rány od šavlí, kinžálů a berdyší. Pod těly takových nešťastníků s bledými, jakoby ospalými obličeji se tvořily krvavé loužičky, z nichž se v chladném vzduchu lehce kouřilo.

	Vasilij Galkin procházel mezi raněnými, vyptával se, sliboval milost a přikazoval kozákům, zda mají dotyčného odvést mezi lepší či horší lidi. Náčelník byl mezi raněnými jen jeden – samotný Tygyn – Darchán – Tojon.

	Tygyn hrdě stál, ač se třásl slabostí a z prostřeleného ramene mu vytékala krev, která barvila kožený pancíř. Svázanýma rukama si tiskl ránu a zlobně se mračil na všechny Rusy.

	Když k Tygynovi přistoupil Galkin se svou otázkou, zdaje lepší či obyčejný, starý náčelník na něj pohlédl s nejhlubším opovržením a zasyčel: „Ten nejlepší z dobrých, potomek nebeského rodu Ajyy!“

	Odvedli ho mezi lepší lidi.

	Netrvalo dlouho a zajatci byli rozděleni. Na jedné straně muži – lučištníci v obyčejných sobích kožiších a veverčích či zaječích čapkách, na druhé obrnění booturové, navzdory zbroji zpravidla hůře zranění než jejich druhové.

	Golovin se nevesele usmál, uchopil jesaula za rameno a doslova ho přitáhl k zajatcům.

	„Řekni těm sprostým, že jsou volní. Vy je rozvažte, kozáci moji!“

	Galkin jeho slova ihned tlumočil do jakutštiny. „…ale ty urozené, ty všechny pověste na bílé břízy! Nejlepší lidé z toho proklatého plemena nesmí přežít!“ pokračoval ataman po chvíli.

	Kozáci a střelci na něj pohlédli, jako by nemluvil rusky. Dívali se na atamana, na zajatce a pak na sebe navzájem.

	„Cožpak tu není dost stromů? Rozvažte ty provazy, kterými jste je svázali. Uvažte z nich smyčky a pověste je do nich. Co je na tom těžkého?!“

	Kozáci a střelci, nenavyklí katovské práci, se s nepříjemným pocitem vydali splnit rozkaz. Nešlo jim to – mnozí z nich raději předtím použili kinžálu a oběsili pouze mrtvoly.

	Celkem třiadvacet urozených Jakutů, někteří ještě ve zbroji či s přílbami na hlavách, toho dne doplnilo počet obětí bitvy a jejich těla na břízách a modřínech vzbuzovala zlost a hrůzu všech přeživších. Tygyn – Darchán – Tojon stál až úplně vzadu. Galkin věděl, o koho jde, avšak zatím na něho nechtěl atamana zbytečně upozorňovat. Předpokládal totiž, že pro přeživší náčelníky, jakutská knížata, má krutý velitel přichystán nějaký obzvlášť hrozný trest – snad usmýkání za koněm či naražení na kůl.

	Když však dva střelci v malinových kaftanech uchopili náčelníka každý pod jednou paží a vlekli ho k vysokému modřínu, obrátil se přece jen Vasilij Galkin na svého velitele.

	„Petře Ivanoviči, ten muž, co se ho právě chystají pověsit, je kangalaský kníže Tygyn. Snad by bylo lépe naložit s ním jinak,“ přemýšlel Galkin, co má říct, když tu si vzpomněl, kde je atamanovo slabé místo, „dokonce ani hrozný car Ivan neměl ve zvyku zabíjet panovníky! Lépe bude pokřtít ho a ponechat si ho u nás jako rukojmí – kdyby se snad Jakuti chtěli znovu bouřit, můžeme ho kdykoliv pro výstrahu oběsit.“

	Golovin si jesaula nedůvěřivě změřil a houkl na střelce. Ti už pod modřínem náčelníka rozvázali a právě se pokoušeli uvázat z krátkého provazu oprátku. Tygyn se nebránil. Věděl, že prohrál v boji. A za takové prohry se platí životem.

	Střelci nechali své činnosti a pohlédli na atamana.

	„Přiveďte toho Jakuta sem, zatím ho věšet nebudeme. Je to kangalaský kníže, s jeho pomocí nám ti nejhorší buřiči přilezou k nohám jako psi.“

	Tygyn se nechal bez odporu vést, spíš táhnout. Snad byl příliš vyčerpán ztrátou krve, snad se už smířil se svým osudem. To věděl jen on sám a nebesa nad ním.

	

	Golovin se usmíval, jako by si vzpomněl na něco nádherného, jako vždy, když před ním někdo zmínil jméno cara Ivana Hrozného.

	Bylo to dávno, ještě za mladých let, kdesi ve stepi mezi Volhou a Donem, někde na jihozápad od Caricynu, na pravém volžském břehu. Tenkrát ještě prostý kozák Petr Ivanovič projížděl na ryzáku prašnou stepí mezi trsy tuhého kavylu a sivého pelyňku. Nikde ani človíčka, jen syslové pobíhali mezi drny a vysoko pod oblaky kroužil orel. Step byla rovná jako stůl, avšak v dáli, dobré tři versty od něho, jako by se tyčil veliký kámen či malý kopeček. Golovin se nepamatoval, že by v těch místech kdy byl nějaký kopec; pobídl koně a vydal se věc prozkoumat.

	Zaprášilo se, syslové zmizeli ve svých norách a zavoněl podupaný pelyněk. Kůň přímo letěl širou stepí a zanedlouho bylo zřejmé, že kopeček není nic jiného než malá kalmycká jurta – kibitka. A před jurtou na slunci seděl stařík s dýmkou v ústech. Ostříhaný dohola, v dlouhém červenohnědém rouchu – žebravý kalmycký mnich.

	Seděl na zkřížených nohou a vypadalo to, že nevnímá nic z toho, co se děje kolem něho. Ataman ho v paměti viděl stále tak živě, jako by se to stalo včera. Holá, upocená lebka se mu blýskala v poledním slunci, oči měl zavřené a ruce složené na vyčnívajících kolenou dlaněmi vzhůru. Golovin pohany nenáviděl; již sahal po šavli, že starci srazí hlavu, avšak ten muž ho čímsi upoutal. Byl tak nadpozemsky klidný a bezstarostný, že to až bralo dech.

	Kozák se postavil ve třmenech, přiložil si dlaně k ústům a křikl na mnicha: „Jak se jmenuješ, lysá hlavo?“

	Kalmyk se ani nepohnul.

	Golovin to zkusil ještě dvakrát. Bezvýsledně. Seskočil z koně, uchopil staříka za hubené rameno a chtěl jím zatřást, ale nešlo to. Jako by držel železnou či olověnou sochu. Dopálil se, vytáhl nahajku a švihl muže vší silou přes čelo.

	Kalmyk s sebou cukl a upřel své udivené mandlové oči na rušitele.

	„Jsem Donduk –Tajša, bratr stepního náčelníka, který zasvětil svůj život hledání vykoupení a vysvobození z koloběhu životů!“

	„Vykoupení nedojdeš, pohane, ale můžeš si zachránit krk,“ pokračoval s úsměvem Golovin, pravici položenou na jílci kinžálu, „můžeš přežít, když mi předpovíš budoucnost!“

	„To neumím, synku,“ bránil se chabě mnich, „pokud mi však povíš, kdy ses narodil, můžu zjistit něco o tvém minulém a možná i o budoucím životě!“

	„Narodil jsem se zjara, na samém začátku března, a bylo to před rovnými dvaadvaceti lety, zrovna rok předtím, než zahynul car Boris,“ odpověděl mu nevrle Golovin.

	I když na pohanské čáry nevěřil, přece jen byl Golovin zvědavý, co mu mnich poví o minulosti a budoucnosti. Věštit prý neumí, ale co když je to jen výmluva…

	Stařík chvíli něco počítal na prstech, pak se usmál a odvětil: „To byl rok barse, dravé šelmy, a den to byl asi tentýž, v němž dvacet let před tvým narozením skonal hrozný vládce, horší než šelma. I ten hrozný král se narodil v roce šelmy a ty sám jsi v jeho těle pobýval. Za své hříchy jsi však změnil tělo, žil jsi v těle koně – a nyní jsi prostým vojákem!“

	„Mnoho mluvíš a přitom prášíš hlouposti jak bába na trhu. Kdo to kdy slyšel, aby lidská duše střídala těla?“ vyjel na něj Golovin, „a co mě čeká v budoucnosti?“

	„Budeš-li dobrý, čeká tě tělo knížete, budeš-li zlý a hříšný, pak tě čeká tělo psí anebo žebrácké,“ odvětil tiše, ale přesto jasným a zřetelným hlasem Kalmyk.

	„Sám jsi pes, čubčí synu, ale snad bych tě mohl nechat žít,“ uzavřel se smíchem kozák, „možná jsi pohan; zcela jistě však jsi prosťáček Boží a takové šetřil i sám hrozný car Ivan, v jehož těle má duše podle tvých slov kdysi sídlila!“

	Ještě na rozloučenou přetáhl mnicha nahajkou, až mu na tváři naskočil krvavý šrám, pobídl koně a odjel dál do širé stepi…

	

	Ač nevěřil mnichovým slovům, cosi v nitru Petra Ivanoviče se toho dne změnilo. Našel se a už věděl, jak se má chovat. Získal svůj vzor; muže, jehož obdivoval a s nímž si přál být srovnáván. Proto na něho nyní jesaulova slova tolik zapůsobila.

	„Tebe je škoda věšet, kníže, budeš živou zárukou poslušnosti svých lidí. Vasjo, překládej!“ Galkin překládal, avšak na tváři starého náčelníka se nepohnul ani sval. Jako by všechna slova procházela úplně mimo něj.

	„Zatraceně, Vasjo, on ti asi nerozumí! Mluvíš jakutsky?“ bručel Golovin zlostně. „Jak to, že ti ten člověk nerozumí?!“

	„Nevím, pane, ale těm slovům rozumět musí. Překládal jsem mu to skoro doslova,“ hájil se Vasilij Galkin, ale atamanův hněv to nezmírnilo.

	„Tak se snaž, aby to pochopil. Jinak dostaneš ty třicet ran knutou a on třicet ran rozžhaveným železným prutem. Můžeš tedy překládat?“

	Galkin kývl.

	„Tak poslouchej. Ty, kníže Tygyne, budeš zárukou míru. Zůstaneš naživu, ale pokud Jakuti provedou něco nepodloženého, neujdeš mučení a smrti v řece či na kůlu. Až bude potřeba, promluvíš k vyslancům svých lidí o míru, ale zkusíš-li nás zradit nebo utéct, dám tě ubít k smrti žhavým železným prutem anebo tě dám rozsekat berdyší po malých kousíčcích… Překládáš, Vasjo? Zdá se mi, že na nás ten Jakut civí stále stejně tupě.“

	Tygynův výraz se nezměnil. Starý muž, stojící opřený o strom, vypadal jako socha navlečená do šatů. Nebylo na něm znát vůbec nic, zcela se stáhl do svého nitra.

	

	Ökrej, Usun – Ojun a ostatní muži z Kangalasu vše sledovali od lesa. Slovům na tu dálku nebylo rozumět, nedaly se rozeznat rysy tváří, avšak postavy se svou gestikulací a postojem mohli rozeznat dobře.

	Při popravě zajatců s sebou válečníci trhali v hrozném hněvu, téměř rozhodnuti vrhnout se na Rusy a raději se nechat rozstřílet mušketami než tomu všemu nečinně přihlížet… A nyní s sebou zase škubal Ökrej. Už byl rozhodnutý vyskočit do koňského sedla a křiknout na bootury, ale nesouhlasný pohled Usun – Ojuna uhasil tyto myšlenky dřív, než byly vysloveny.

	„Tvůj otec již zahynul a není možné zachránit ho – jen on sám by se mohl zachránit, ale neudělá to. Někdy je lépe obětovat hrdost a zachovat život, jindy je lépe život ztratit. Tvůj otec se rozhodl pro tu druhou cestu a půjde jí až na konec,“ mluvil šaman velmi vážně. Jistě svého bratra i synovce věrně miloval, avšak co chvíli se v jeho tváři objevil náznak úsměvu, jeho smutek se rozplýval v naději: „On už svůj život ztratil – věří, že udělal nejlépe, jak udělat mohl. Byl příliš starý, zůstal stát a všichni mladí mu utekli. Tygyn – Darchán chtěl svět bez Núčů, ale zatímco on stál, svět běžel kolem něho jako kůň. Není možné přimět koně, aby utíkal pozpátku, a není možné přimět nové, aby se změnilo ve staré. Co je bezcenné, to se stane cenným, a cenné věci časem cenu ztratí. Tak to je, tak to platí v našem Středním světě. Všechno, co chceš, všechno, na co si vzpomeneš, podléhá změně. I hory. I duchové. Je však možné spojit nové se starým – starého se nevzdávat a nové přijmout, ale to tvůj otec nepochopil,“ řekl šaman tiše, věcně a nevzrušeně.

	Ač byl Tygyn jeho nevlastním bratrem, ač spolu vyrůstali a prožili spolu takřka celý lidský věk, nezdálo se, že Usun – Ojun projevuje nad náčelníkovým osudem velký smutek. Ani smutek, ani zlost - jako by to nebylo nic významného.

	„Nezdá se, že by ti bylo otce nějak líto. Ach, strýčku, jestli se teď pustíme do Núčů, pobijí nás jak hejno divokých kachen v síti, a nepustíme-li se do nich, bude zle a ještě hůř,“ měl mladý Ökrej slzy na krajíčku.

	Se šmouhou zasychající krve na tváři, špinavý a pobledlý, nevypadal Ökrej vůbec dobře. Po železných destičkách jeho zbroje stékaly pramínky krve. Snad nepřátelské, snad jeho vlastní. Jeho mládí jako by bylo více patrné než jindy; více patrné a znepokojivější. Bylo mu dvacet čtyři roků a jako nejstarší syn svého otce se měl právě on stát příštím tojonem kangalaského ulusu – žádný další člověk z tak urozeného rodu v ulusu nežije, jen šaman Usun – Ojun, ale ten by se náčelníkem nikdy stát nechtěl.

	V hlavě mladého válečníka se honily mnohé myšlenky, všechny temné a znepokojivé jako temná zimní mračna; všechny tiché a děsivé zároveň, jako když se na muže sypou v zimě přívaly sněhu.

	Bylo mu líto otce, rád by mu pomohl. Příliš brzy mu skončilo mládí a v nedobrou dobu na něho přešla všechna práva náčelníka. Byla válka, válečníci neuspěli a náčelník Núčů, ten proklatý Golovin, si seděl na svém místě, pyšný a sebejistý jako vypasený pavouk uprostřed pavučiny.

	„Kde je Tygyn? Ech, milosrdná matko Kuan – jin! Snad není…“

	Od lesa přicházel Jang-li v doprovodu obou svých služebníků a poněkud ustrašeného Jacoba.

	Když byla odpálena poslední raketa, stáhl se Číňan z dostřelu kulek, přikrčil se v křoví, modlil se a proklínal svou pošetilost. Teprve nyní mu došlo, do čeho se to vlastně pustil, rozcvakaly se mu zuby a ucítil tlak v podbřišku. Při každé ráně kulky sebou trhl, jako by ho bodli sídlem. Jeho sluhové a Holanďan, jindy tak statečný a plný podivných nápadů, se schovali ještě předtím, než se Jang pustil do raketového útoku, a modlili se za svého pána či přítele – každý po svém, svou řečí a ke svému bohu, ale stejně upřímně.

	„Je,“ hlesl Ökrej.

	„Ach, Buddho, osvícený pane, paní milosrdenství Kuan – jin! Ať je proklet ten nejhorší ze všech Gai – lau, ten nejbarbarštější ze všech barbarů a nejďábelštější ze všech ďáblů, ten syn prasnice!“ křičel kupec čínsky i mandžusky, vzlykal, sípal a hrozil pěstí směrem k pevnosti.

	Byl rozlícený nejvyšší měrou, vypadal se svými rozpálenými tvářemi, upocenou hlavou a poletujícím copem až komicky.

	„Není dobré tolik běsnit, slova jsou vzácná a lidská síla ještě dražší,“ poznamenal Usun – Ojun.

	Čínsky.

	Jang-li užasle zvedl obličej. Výraz divoké zuřivosti nahradil údiv a nevěřícnost – úzké obočí zvednuté, drobná, úzká očka užasle mžikající a pootevřená pusa.

	„Kde, kde jsi se naučil mluvit mým jazykem?“

	„Kdysi jsem projel na sobích saních i na loďce skoro celou naši Osmikrajní zemi, od Ledového moře až k Černé řece Chara-tugan. Nu a právě u řeky Chara-tugan jsem poznal moudré čínské muže, holohlavé a oděné v červenohnědých šatech. Ti mne naučili mnoho a něco z toho si pamatuji dodnes. Učili, že se má člověk vzdát všech přání, učili věci moudré i pošetilé; pošetilé jsem nepustil přes uši a moudré si chovám ve svém rozumu dodnes,“ usmíval se šaman během řeči.

	Jako vždy.

	„Prohráli jsme bitvu a veliký náčelník padl,“ prskal nakvašeně Číňan, přesvědčený, že se mu šaman vysmívá.

	„…do zajetí, já vím, avšak i Núčové poznali, že jsme stateční, a ztratili více mužů než my. Žádný z našich mužů neproklíná Golovina tak strašně jako ty – cizinec. Za několik dnů odjedeš a necháš naši zemi i Núče za zády. Nebudou se tě týkat, ale my s nimi budeme žít stále. Přesto nadáváš a my mlčíme.“

	„Je mi líto starce Tygyna, jistě ho budou mučit a rozřežou ho zaživa na malé kousky. Byl to takový hodný, milý člověk a teď si dá ten ďábel naservírovat k večeři jeho srdce a játra. Ďáblové takové věci dělají – však to určitě říkali i ti mniši, co ses s nimi setkal!“

	„Hlouposti jsem nepropustil ušima,“ odvětil klidně Usun – Ojun, „a Núčové navíc nejsou žádní abásy, ale lidé z masa a kostí. Nejsou to špatní lidé, mají však zlého panovníka. Přesto ale nevěřím, že jsi tolik zuřil jen kvůli Tygynovi.“

	Kupec se začervenal, jako by byl přistižen při nevěře. Sklopil oči a smutně špitl: „Moje obchody… Už nebudou kožešiny a já tu neprodám ani špetičku čaje!“

	„Výborně!“ usmál se šaman, „tak to má být. Nezastírej své myšlenky – stejně je znám. Ale o obchody se nemusíš bát. Po Golovinovi přijde jiný velitel a zase bude nastolena rovnováha.

	Nic, co je do krajnosti plné, nemůže vytrvat dlouho. Má-li člověk bohatství a moc, dlouho si jich užívat nebude!“

	Jakut recitoval čínsky, tichým a slavnostním hlasem.

	„To je přece z Tao – te ťingu, z Knihy o cestě a ctnosti od nejmoudřejšího z mudrců, jež žili předtím, než přišel na tento svět Buddha v těle prince Siddhárty. Ty cituješ slova moudrého starce Lao’c!“ vykřikl užasle kupec.

	Náhle cítil před tím starým, usměvavým mužem podivnou úctu, respekt a snad i trošku strachu.

	„Co na mě hledíš jako lumík na hranostaje, jenž se mu chystá ukousnut hlavu? Neříkal jsem snad, že si moudrá slova chovám v paměti právě tak pečlivě, jako moje dcera své perly, sluneční kamínky a stříbrné šperky?“

	Jang-li, dokonale zmatený, se nezmohl na odpověď.

	Nezuřil už však.

	Na louce už nebyl jediný živý tvor – vojáci odešli, odvedli si koně, odvlekli raněné a mrtvé tam nechali ležet. Další mrtví viseli na stromech a vzbuzovali v Jakutech obzvláštní hněv. Ökrej nevěděl, zda pokračovat v boji, nebo zda se s atamanem usmířit a pokusit se vyprosit otcův život; nevěděl, zda má spojenecké tojony poslat domů, či nechat dál válčit po svém boku…

	Jang-li už neběsnil, seděl schlíple mezi svými sluhy a zíral kamsi do dálky. Styděl se, bylo mu nesmírně trapně. Snad se modlil, ale spíš přemýšlel, jak by ty hlouposti odčinil a získal si ještě hlubší vděčnost, ještě jasnější přízeň Ökreje a ostatních.

	A Usun – Ojun se záhadně usmíval, šamanský buben pod paží a oči upřené k nebesům. Snad věděl, na co mladý synovec myslí, protože náhle, aniž by na Ökreje pohlédl, řekl: „Není možné potrestat krutého Golovina, bude-li ta válka válkou Núčů. Když to však bude naše válka, tehdy jej potrestáme, a když ho odnese čas jako řeka mrtvého lososa, budeme moci žít s Núči v míru.“

	V tu chvíli nový náčelník pochopil.

	

	Tygyna – Darchána uvrhli do malé, vlhké kobky pod pátou věží, přímo u pevnostní brány. Snad to byla právě ta cela, kde před několika týdny mučili Millacha, snad jiná. Ale starý náčelník Kangalaského ulusu se nyní nacházel ve stejně nepříznivé situaci jako tehdy jeho soupeř.

	Celou noc proseděl strnulý a nehybný jako dřevěná socha. Nedotkl se jídla, které mu přinesl kozák, konající práci žalářníka. Dokonce ani nesmočil tenké rty ve džbánku studniční vody. Jeho dech byl sotva patrný a představoval jedinou známku toho, že je tojon ještě naživu. Vypadal, jako by s každou uplynulou hodinou stárl o rok - na bojišti se držel zpříma, nesl se hrdě v sedle, tížený zbrojí. Mával halmou, stínal hlavy a bodal kopím. Nyní seděl shrbený, sotva dýchal a z očí mu tekly slzy. V duchu se přenesl o třicet let zpět. Tehdy byl mladý a silný – v zápase, ve skoku i v jízdě na koni se mu v jeho ulusu nevyrovnal jediný člověk. A pak přišel on – Taas Ullungach.

	Tygyn jako by ho zrovna viděl před očima. Vysoký, usměvavý mladík oblečený v krátkých kožených kalhotách. Široký v ramenou a úzký v pase – svaly mu jen hrály. Uprostřed hrudi se leskla bronzová puklice, zavěšená na zkřížených kožených páscích.

	V létě, na svátek Yssyach, si měl brát Tygynovu nejstarší dceru. Přivedl s sebou stádo koní, všechno bylo domluveno a Kyys Darchán už čekala pod vysokánskou svatební čapkou z rosomáka ověšená medailony, náušnicemi a dalšími ozdobami.

	Téměř zálibně si Tygyn v paměti vybavoval svou nejstarší dceru. Je ještě vůbec živá? Marně se snažil vzpomenout si, kdy ji viděl naposledy.

	Taas Ullungach  –  Kamenná hruď  –  takového hootura v Kangalasu ještě neviděli. Ještě mu nebylo dvacet let, ale jak skákal. A hlavně, jak zápasil!

	Tygyn jako by to zase viděl před očima, jako by byl zase silný, černovlasý, jako by se třikrát po sobě válel v zelené trávě před rozesmátým mladým vítězem. Do očí ho bodal odlesk bronzové puklice…

	Kolik let ho nepotkala prohra v zápase – a teď tohle. Třikrát po sobě. Nebesa! Náčelník, tojon uznávaný i mimo svůj klan a svůj ulus. Takhle to nelze nechat.

	Odplížil se tenkrát do svého obydlí jako hranostaj, nedíval se napravo ani nalevo. Taková hanba. Dokonce i lovecké lajky jako by se mu svým štěkotem posmívaly…

	Jen jeden člověk zůstal při něm: Bert Chara – Nejčernější, tak mu říkali. Byl to válečný zajatec, Evenk. Vyrůstal s Tygynem od malička, bral ho jako druhého bratra. Šamana Usuna měl rád, ale Bert Charu víc. Nebyl pokrevní, nebyl ani Jakut, ale přesto si ti dva rozuměli jako málokdo.

	Tygyn to ze sebe vysypal. S pláčem. Poprvé po letech. A naposledy. Bert Chara jen přikývl, byl venku mezi lidmi a viděl tu pohanu.

	Tygyn už nemluvil, jen vzal z lůžka svoji balmu, vytasil ji z pochvy a beze slova ji Charovi předal. Evenk vzal meč bez váhání…

	Taas Ullungach se usmíval na všechny lidi, na ženy zvlášť. Zrovna přátelsky mával na jedno děvče, když překvapeně vykřikl. Zavrávoral jako člověk, který přebral kumysu, na rtech měl krev. Neskutečně pomalu se hroutil a padl dopředu, obličejem do trávy. V zádech mezi lopatkami měl krvavou skvrnu velikosti pěsti.

	Když se mladík skácel, všichni uviděli malého, podsaditého muže v dlouhém evenkském sobím kožichu. Byl to Bert Chara, v ruce zkrvavený meč.

	A ve dveřích své bílé urasy stál Tygyn. S úsměvem.

	Teď se to všechno vrací, zavražděný zeť jako by se na něj díval ze všech čtyř koutů kobky. Krvavé rty, skelný pohled.

	Co to, proč to jen provedl? A dceru si vzal Bert Chara.

	„Sám jsem mu ji dal, ale šťastní spolu nebyli,“ povzdechl si nešťastně stařec. Potom Bert Chara zahynul, zabili ho při jednom přepadu loupeživí Evenkové, náčelník Chovoko. A Kyys Darchán si odvedl do svých ulusů kamsi na Viljuj…

	Nebesa mu vzala nejlepšího přítele. Věci se vyrovnávají, lidé, stromy, zvířata. Rovnováha byla porušena a teď se vyrovnala. Tehdy – a teď také…

	

	Když ráno vešli do místnosti, nemohli věřit svým očím: ještě večer to byl bohatýr – a nyní před nimi seděl zlomený, nemocně vyhlížející stařec.

	Bylo jich pět, sotva se do té maličké kobky vměstnali. Vpředu ataman, pyšný a nasupený, jako ostatně skoro vždy. Za ním tři kozáci – Vasilij Galkin a dva řadoví muži. Úplně vzadu, u dveří, bylo možno spíš tušit než vidět písaře Gljebova. Drobný Ukrajinec zůstal zcela zastíněn svými vyššími, ramenatějšími druhy.

	Ataman měl ruce prázdné, kozáci svírali své šašky – zakřivené kavkazské šavle. Gljebov, drobný, obtloustlý a velmi důstojný, si nesl truhličku s pery, keramickým kalamářem a několika listy papíru. Ataman mu sdělil, že bude zapisovat. Možná výslech, možná smlouvu…

	Když muži vstoupili do cely, náčelník se ani nepohnul.

	„Tak vstaň přece, pohanský čubčí synu, když s tebou mluví dobří ruští bohatýři!“ křikl Petr Ivanovič Golovin, vytáhl svou nahajku a bleskurychle starce šlehl přes tvář. Řemínky propletené tenkým ocelovým řetízkem rozsekly Tygynovo obočí, poranily oko a zanechaly krvavou šmouhu po celé líci.

	Náčelník si klidně utřel krev rukávem svého drahého, prošívaného kožichu; byl stále oděný ve válečnickém, vzali mu pouze přílbu, nůž a kopí.

	„Udělal jsem chybu,“ začal Tygyn. Nepostavil se, pouze se otočil obličejem k Rusům. Jeho hlas byl chraplavý, mluvil pomalu, tiše a dělal dlouhé pomlky, jako by si nemohl vzpomenout, jak má pokračovat.

	„To jsi tedy udělal, Vasjo, překládej to!… udělal jsi pořádnou chybu, ale pokud budeš chytrý, možná se ti ji podaří odčinit!“

	Golovin jakutsky trochu rozuměl, ale mluvit touto řečí neuměl.

	„Každou chybu může člověk odčinit – buď nyní, nebo později. Hříšníci se rodí znovu, aby mohli svou chybu napravit, a takový osud asi čeká i na mne. Jsem velmi starý muž.“

	Náčelník si povzdechl a výmluvně zalapal po dechu

	„Udělal jsem chybu, protože Núčové nejsou špatní. Spatní jsou jen zloději koní a chunchuzové, kteří přepadají a vraždí lidi. Spatní jsou démoni a jejich přátelé – takové je třeba zabíjet. Jinak lidé nejsou zlí. Nejsou zlí a nejsou dobří… Dobří jsou nebešťané a zlí jsou v podzemí. Tam je jejich místo!“

	Ataman se usmíval. Samolibě a pyšně.

	Nečekal odpor, ale nečekal také, že se náčelník tak rychle vyhlásí za přítele Rusů. Kdyby u sebe měl vodku, snad by měl chuť připít si na věčné přátelství jakutského a ruského národa…

	„Zde však stojí chunchuz – a toho je třeba zničit!“ vypravil ze sebe náhle Tygyn.

	Ze starce se stal rázem válečník.

	Hvízdl, napřáhl prsty s ostrými nehty a skočil na Golovina. Ataman, zcela otřesený nenadálým zvratem, padl naznak a svalil se přímo na kozáky. V kobce vznikl nepřehledný chumel lidských těl.

	Kozáci se za chvíli vyhrabali a postavili na nohy.

	Ač ozbrojení, nepoužili své šavle proti starci. Stáli tam, zády nalepení na stěny, stáli a zírali. Zvědavě?

	Překvapeně?

	Plní radosti?

	„Vyrvu ti žílu, jíž proudí síla kolem páteře od nohou až do hlavy! Rozlámu ti páteř na tři kusy!“ syčel stařec.

	Prsty už roztrhl atamanův kaftan a udělal mu čtyři krvavé drápance na hrdle. Golovin odtlačoval jeho ruce od krku a obličeje, těžce funěl a snažil se dosáhnout na kinžál. Tygyn si již vyprostil levou ruku, znovu uchopil atamanův silný krk a jeho obličej se rovněž blížil ke Golovinovu hrdlu. Kdyby ho popadl zuby za hrdlo, byl by velitel ztracen…

	„Pomozte mi! Hovada! Zabte toho,“ sípěl Petr Ivanovič, avšak nikdo se ani nehnul. Konečně jeho pravice nahmátla rukojeť kinžálu.

	Kolenem odtlačil starcovo břicho, vytasil dýku a pokusil se ji vrazit Tygynovi do prsou. Náčelník však byl stále oděn ve svém válečnickém šatu a čepel kinžálu sjela po koženém pancíři zpevněném ocelovými destičkami.

	Náčelníkovy nehty vrývaly do Golovinovy pokožky stále zřetelnější a hlubší rýhy. Krev tekla v tenkých pramíncích dolů, zanechávala stopy na světlé pleti a vpíjela se do roztrženého kaftanu.

	Ataman znovu bodl. Níž.

	Pancíř končil kousek pod žebry.

	Ostří kinžálu projelo kožichem, probodlo kůži, roztrhalo střeva a jeho postup zarazila až páteř.

	Sevření atamanova hrdla povolilo, Golovin se vzepřel a neurvale odkopl smrtelně zraněného starce do kouta. Vrávoravě se postavil, zafuněl a hrozivě si změřil shromážděné kozáky. Jeho kaftan byl zkrvavený.

	Tygyn přerývaně dýchal. Ležel klidně, bez náznaku křeče. Jen z probodnutého břicha mu s každým úderem srdce vystříkla krev. A s krví život.

	„Přece jen jsem nestihl svůj úkol dokončit,“ obrátil hlavu k Vasilji Galkinovi a pokusil se o úsměv.

	Kozák zbledl. Nesnášel pohled na lidské utrpení.

	Vytasil šašku, napřáhl se a ťal. Čepel proťala starcovo hrdlo. Ozvalo se křupnutí a pak tupý úder. Hlava se skutálela k nohám Petra Golovina.

	„Skvěle, Vasjo, jen trochu pozdě.“

	Galkin byl bledý v obličeji a zdálo se, že bude každou chvíli zvracet. Stít hlavu bezbrannému starci – to není jako zabíjet v boji.

	„Byla to rána z milosti,“ opakoval si v duchu jak modlitbu, „milost, prokázal jsem mu milost.“

	Příliš krutou milost…



		NESPOKOJENCI



	Ataman vycházel z domu paní Jevdokije, poraněný krk obvázaný bílým plátnem a natřený šťávami a mastmi z léčivých bylin. Vůně šalvěje se od něj táhla jako svěží vítr. Lékař ani felčar v pevnosti nebyl, jen jakutská ilbisitka, žena znalá léčivých rostlin a jejich účinků. A pak snad jen otec Jefim se svými modlitbami, svátostí oltářní a křižmem.

	Petr Ivanovič byl dodělaný až běda. Krk mu pokrývaly škrábance a podlitiny od škrcení a jeden zvláště hluboký šrám nechtěl, i přes Jevdokijinu péči, přestat krvácet. S ovázaným krkem vypadal komicky, až se jeden z kozáků pousmál.

	Atamanovi jeho úšklebek neunikl.

	„Zítra se už smát nebudeš, psí synu! A ty, Míťo, taky ne. Co udělám s Vasjou, to si ještě rozmyslím! Proč jste jen civěli jak telata, když mě to jakutské prase mordovalo? Proč ho, k čertu, žádný z vás nesekl šaškou nebo kinžálem?

	Vasjo, nemusel jsi čekat tak dlouho, beztak už byl ten sprostý pacholek polomrtvý, když jsi ho sekl.“

	„Nevěděli jsme,“ hlesl kozák Dmitrij, „nevěděli jsme, jestli ho smíme zabít. Byl to důležitý zajatec, potřebný pro udržení klidu…“

	„Ba,“ přisvědčoval jeho druh, „když jsme ho nezabili, bude to špatně, a kdybychom ho rozsekali na cucky, stejně bychom výprasku neušli. Vám se, pane, nejde zavděčit!“

	„Ticho, holoto!“ křikl ataman. „Jste sprostí zloději! A jako se zloději s vámi naložíme! Hned zítra ráno!“

	Kozáci už ani nehlesli, jen se schlíple motali kolem svého pána jako slepice. Trest, který v Jakutsku stíhal zloděje, byl horší než obyčejný výprask: provinilce pověsili za ruce a nechali tak viset celý den, čelem ke sloupu. Vedle pak postavili pruty a každý kolemjdoucí musel viníka šlehnout – kdo by odmítl, byl by pověšen hned vedle…

	Také Vasilij Galkin mlčel. Ne ze strachu, ale pro své zadumání. Přemýšlel o slovech mladého kozáka a shledával na nich mnoho pravdy: pro atamana je rozkoší trestat lidi, trestá za zlý skutek i za jeho opak – kdo chce psa bít, vždycky si hůl najde.

	A zde to platilo doslova.

	Golovin, popuzený chováním kozáků, rozhořčený ztrátou cenného rukojmí a oslabený ztrátou krve, kolem sebe vrhal hněvivé pohledy. Hlava ho bolela, jako by mu na ni sypali žhavý popel a před očima mu tančil celý svět jako opilci.

	Ztěžka dolezl do kasáren, vydrápal se po schodech po čtyřech jako zvíře a svalil se na pelest ve své ložnici. Galkinovy pokusy pomoci vytrvale odmítal.

	Neviděl v chování svých podřízených jen zanedbání povinnosti. Viděl v něm otevřenou zradu – krádež své důvěry. Jistě ti neřádi doufali, že ho Tygyn zaškrtí. Sami by na něho ruku nevztáhli, ale ke špinavé práci jim byl Jakut dobrý.

	Psi!

	Nejraději by ty chlapy nechal rovnou utopit, ale pak ten nápad zavrhl. Potřeboval teď každého živého Rusa.

	Ökrej s tojony ještě neodtáhli a asi ani jen tak neodtáhnou…

	Ráno bylo teplé. Tak teplých bývá v první půli května na východní Sibiři jen málo. Muži vycházeli toho dne ven jen v rubaškách, bez kaftanů. A mnozí si doma nechali i čepice.

	Na náměstí, přímo pod okny Jevdokijina domu, postavili dva pranýře. Vysoké, pevné kůly; něco mezi šibenicí a kůlem na narážení.

	Každý z nich měl na sobě upevněn železný kruh, jímž bylo protaženo lano. Dva kozáky, do pasu nahé a bez papach, přivázali za ruce tak, že museli stát na špičkách. Čelem ke dřevu. Vedle stálo veliké vědro na vodu, spíš malý soudek než obyčejný kbelík, a v něm, tlustším koncem ve vodě, nejméně dvacet vrbových holí.

	U pranýřů hlídkovali dva střelci s napřaženými berdyšemi a dva postarší kozáci. Rodilí donští – atamanovi nejvěrnější.

	Ďák Nikolaj právě vyzváněl. Svolával lidi k bohoslužbě. Pop již stál ve vratech kostelíka a vyhlížel své ovečky. Avšak kostel se neplnil.

	Kozáci zastoupili davu věřících cestu. „Kdo neudeří zloděje, nepůjde dál!“

	Jejich opálené tváře s dlouhými svislými kníry, jejich svalnaté ruce, ostré kinžály a nahajky za pasem – nic z toho nepůsobilo příjemným dojmem.

	„Co ukradli, ti zloději?“ vyprskla jedna postarší dáma v růžovém sarafánu a pokusila se odstrčit strážce.

	„Jedeš, babo!“ ohnal se po ní kozák nahajkou, „pánovu důvěru ukradli. Zneužili!“

	„Ty táhni k čertu, panáku atamanský! Nestihnu včas dojít na mši – Bohu se klanět a lidem sloužit!“ nadávala žena, avšak jeden z kozáků jí odpověděl rovněž biblickým citátem.

	„Studoval jsem v mládí v Kyjevě a něco mi ještě v palici zbylo. Neříkají ti něco slova, že co je Boží, patří Bohu, a co je carovo, carovi?“

	„Tak sem dej tu hůl, osle. Jen místo carova jména jsi měl zmínit atamana!“

	Babka přetáhla nejprve oba odsouzence a pak i dva strážce – kozáky.

	Ten vzdělaný, absolvent kyjevské akademie, se jen ušklíbl. Druhý ji však začal bít nahajkou přes obličej. Žena se však zručně kryla a sama útočila máčeným prutem.

	Příbuzní oné stařenky i jakutské ženy mučených kozáků se vrhly s holemi v rukou na dozor. „Pryč s Golovinem a s jeho pacholky!“ vykřikl kdosi.

	Nastal křik a nepopsatelný zmatek. Další a další lidé se přidávali k buřičům a střelci počali sekat svými zbraněmi po lidech. Někdo zaječel. Táhle a bolestně. Vytryskla krev. Nikolajskou ulicí se od kostela blížil pop.

	„Otče Jefime!“ zvolala žena v růžovém sarafánu, „kozácká svoloč nás nechce pustit do chrámu Páně! Střelci nás sekali!“

	Pop, oděný již v mešním rouchu, si lokty razil cestu rozvášněným davem. K pranýři a k jeho obráncům. Lidé se pokoušeli svému duchovnímu pastýři vyhýbat, jak jen to na stísněném náměstíčku šlo nejlépe.

	Zanedlouho pop stanul tváří v tvář střelcům se zakrvácenými berdyšemi v rukou. Na zemi leželi tři lidé a nehýbali se.

	Dav se na chvíli uklidnil. Všichni napjatě pozoroval, co se bude dít. Pop měl pověst pravého Božího muže, neochvějného a spravedlivého. Živého světce.

	„Je to pravda, že jste bránili lidem ve vstupu do chrámu?“ zeptal se přísně jednoho z vojáků. Úzkou, bledou tvář, jež se kvůli bradce zdála být ještě mnohem delší, měl hněvivě zamračenou, „Boží hněv tím na sebe svoláváte, blázni!“

	„Nikomu v ničem nebráníme, otče, avšak každý, kdo projde po náměstí, musí ty dva neřády pořádně praštit holí přes záda,“ odvětil jeden ze střelců.

	„My jsme to nevymysleli, je to atamanské nařízení,“ dodal kozák.

	Pop stál chvíli zamyšlen. Mlčel, nehýbal se, jen si prsty prohraboval svou dlouhou bradku. Atamana rád neměl. A to rozhodlo.

	„Ano, je to atamanské nařízení,“ odvětil po chvíli,, jistě, hříšníky je třeba trestat, ale služba Bohu je přednější. Odeberme se nyní všichni do chrámu a potom… Bůh nám pomůže!“

	„Ne, to nelze,“ zatvářil se střelec lítostivě, „nemůžeme to udělat, ataman by nás dal rovnou utopit za neuposlechnutí rozkazu. A vy, otče, je taky musíte praštit. Rozkaz je rozkaz.“

	Modré oči Jefima Filatova zaplály ohnivým světlem. Pop se rozlítil, vzplála v něm ruská krev. Vytáhl z vědra nejtlustší klacek, postavil se čelem ke kasárnám a zařval: „Taky že praštím! Ale Petra Ivanoviče přes p… l!“

	Lidé, zvláště příbuzní obětí Golovinovy zvůle, vykřikovali zlostné kletby a nadávky na atamanovu hlavu. A nejvíc křičela žena v růžovém sarafánu.

	„Syna mi dal utopit v širé Leně za to, že jednou usnul na hlídce. Za chvíli spánku spí teď spánkem věčným! Je to spravedlnost?“

	Střelci se stáhli a oba donští kozáci se po popových slovech rychle pokřižovali. Již nebili ani nesekali; jen přihlíželi, jak lidé odvázali potlučené muže od pranýřů a obrátili se i s popem směrem ke kasárnám.

	Zanedlouho naplnili celý kasárenský dvůr křikem a nadávkami. Jefim Filatov se je snažil mírnit, avšak s nevalným výsledkem.

	„Bogdanoviči, běž se podívat, co je to na dvoře za kravál,“ houkl Petr Ivanovič Golovin. Dopřával si právě pozdní snídani a písař mu dělal společnost. Tak dobře jako ataman nejedl v pevnosti nikdo. Každý den měl k snídani pirožky z bílé mouky, dobrý čaj, slaninu, chléb a nasolené ryby. Gljebov to dobře věděl. Zbytky z pánova stolu byly o mnoho lepší než cokoliv jiného, co by mohl v Jakutsku za rozumnou cenu sehnat.

	A také vodka. Zdarma. Sice jen jeden čajový hrneček, avšak každý den.

	Atamanovy zásoby se zdály být nevyčerpatelné. „Tak Gljebove, hni se!“

	Písař, trochu přiomámený silným nápojem, se postavil do pozoru, vyběhl na chodbu, otevřel okenici a shlédl z roubeného okénka na nádvoří.

	To, co tam spatřil, se mu pranic nelíbilo. A ještě méně se mu zamlouvala představa, že by měl o nastalé situaci zpravit velitele.

	Když mu vše vypoví, bude zle. A když se bude tvářit, že se nic neděje, ataman na to stejně přijde a bude ještě hůř.

	Písař vybral menší zlo. Jakékoliv náznaky opilství z jeho hlavy ihned vyprchaly a mozek mu pracoval na plné obrátky. Pomalu otevřel dveře, vstoupil do kanceláře, usedl a tvářil se, jako by se nic nedělo.

	„Tak co to tam je?“

	„Naštvaný pop, pár babek a přidali se k nim i nějací Jakuti,“ odpověděl Gljebov, jako by se venku doopravdy nedělo nic mimořádného.

	Golovin neřekl ani slovo, kopl do sebe hrneček vodky, vyskočil a rovněž se ubíral k oknu; nejrychleji, jak mu jeho stav dovoloval. Když se zapřel lokty o vyřezávaný rám okna, vyhlédl ven.

	Situace nebyla zdaleka tak nevinná, jak ji líčil písař. Kozáci mávali šavlemi, tloukli na vrata a tvářili se hrozivě. V jejich čele stál hezký, plavovlasý mladík s řídkým světlým vousem. Oděn byl trochu lépe než ostatní – malinové kalhoty i modrý kaftan vypadaly jako hedvábné.

	Když se ataman vyklonil z okna, vytáhl krásně oděný mladík nahajku a šlehl jí naprázdno vzduchem.

	„Molčajtě! Ticho, ně šumitě!“ okřikl mladík dav.

	Zapůsobilo to. Hluk se doopravdy poněkud zmírnil.

	„Jako že je Bůh nad námi a car Michajl Fjodorovič vládne zemi, chceme po tobě, abys nechal svolat vojskový kruh! Dnes nám zrána střelci bránili ve vstupu do chrámu, prý na tvůj rozkaz, a to je věru nehodné pravoslavného muže!“

	„Ano!“ křičeli bouřlivě shromáždění.

	„Chceme vojskový kruh! Ať rozhodne novou volbu atamana! Je to hříšné, bránit lidem ve vstupu do chrámu! Pryč s pohany a bezbožníky!“

	Takové a podobné výkřiky létaly vzduchem. Přímo ke Golovinovi.

	„Tak vojskový kruh byste rádi svolali – nejste snad se mnou spokojeni?“ zatvářil se Golovin velmi udiveně, „chtěl jsem k vám být milostivý a vy na mě s vojskovým kruhem? Kdybych dal ty dva lotříky rovnou utopit, měli byste mě raději?“

	Ticho.

	„Feďo, co mlčíš?“ zeptal se ataman se zlým úsměškem, „a vy ostatní, chásko bídná, proč na mě hledíte jak zařezaní?“ Žádná odpověď.

	„Abyste neřekli, že jsem zlý a nepřející, přijďte sem zítra. Uvidíme, co se bude dát dělat. A není snad psáno něco o tom, že by spravedlivé trestání lotrů mělo být povinností každého pravoslavného člověka a dobrého křesťana?“

	„Není však možné kvůli tomu bránit službě Bohu!“ vykřikl náhle otec Jefim.

	„Říkal jsem jim, že je v Písmu psáno: co je Božího, Bohu, a co je carovo, carovi,“ ozval se z davu onen vzdělaný kozák, „ale žádný mě nechtěl poslouchat, ba ani sám pop!“

	„Poslouchejte dobře – tady Andrej na to kápl!“ vykřikl nějaký ženský hlas, „sám otec pop by se od něho mohl učit moudrosti!“

	„Mají pravdu, Jefko, oba dva,“ ušklíbl se ataman z okna na popa, „ovce pobraly víc rozumu než ovčák a ovčácký pes dohromady!“

	Filatov se zamračil, ale neodpověděl.

	Nevěděl totiž, co by na to řekl.

	Shromáždění se začalo pomalu rozcházet. Lidé se divili atamanově vlídnosti. Mnozí byli veselí a plní naděje. Avšak byli i tací, co měli pocit, že by bylo lépe, kdyby jim ataman sprostě spílal, hrozil pěstí nebo dokonce střílel z bambitky; byla z toho cítit léčka.

	Už odešel pop, zmizel i mladý Fjodor, babka v růžovém sarafánu se možná odebrala do kostela a nebylo vidět ani ty dva do půli těla nahé, kteří právě unikli krutému trestu.

	Někdo zabušil na dveře do kasárenské budovy.

	Střelec otevřel a učený Andrej, jenž kdysi studoval v Kyjevě na popa, zmizel v dřevěném baráku.

	Zdálo se, že hněv pohasl.

	

	I nazítří stál před kasárnami zástup lidí. Kozáci, střelci, kupci, Jakuti, muži, ženy i několik dětí. Tak jako včera přišli na dvůr a stáli pod atamanovým oknem. Stejní lidé jako včera, ale ne docela stejní.

	Namísto hněvu a rozhořčení se v obličejích obyvatel Jakutska zračilo očekávání, naděje a snad i příslib lepšího života – bohužel velmi brzy vystřídaný strachem, tichou nenávistí či opravdovou čirou hrůzou. To podle lidských povah…

	Nebyl mezi nimi pop, chyběla také stará žena v růžovém sarafánu a vidět nebylo ani mladého Fjodora. Také ti dva kozáci, kvůli nimž to včera celé vypuklo, nebyli v davu.

	Byla to náhoda?

	Nechtělo se jim dnes přijít na zasedání vojskového kruhu? Byli nemocní?

	Byli v ohrožení života. Nebo mrtví.

	

	V bráně stál, obklopen střelci a rodilými donskými kozáky, Petr Golovin. Jeho kožich, pošitý brokátem, malinové šarovary naleštěné, kožené holínky i nízká čapka ozdobená perlovým chocholem, jeho tajemný úsměv – ne, to nebylo obvyklé.

	Něco mimořádného viselo ve vzduchu jako těžké mraky.

	Přinesou na pole vlahý déšť, či ničivé krupobití?

	„Nu pojďte dál, na dvůr,“ zval je s úsměvem ataman, „přece nebudeme takové důležité věci řešit na ulici! Kvasu popijeme, možná i vodky… Jen ať už jste na dvoře!“

	Vstoupili. Nejprve kozáci a jejich ženy, za nimi domorodci a kupci.

	Ženy začaly ječet a muži před sebou dělali honem kříže. To, co uviděli, mluvilo, ač němé, lépe než všechna atamanova slova.

	Na březovém kůlu, vysokém asi tři aršíny, viselo nabodnuté jako šašlik mužské tělo. Krev tam nebyla – nabodli ho už mrtvého. V malinových hedvábných kalhotách, od pasu nahoru nahý, prostovlasý, visel mezi nebem a zemí svéhlavý Fjodor Lebeděv, ten, který se včera stavěl do pozice mluvčího nespokojenců. Nad levou klíční kostí mu vyčníval z těla hrot kůlu, ostrý a špičatý jak kinžál.

	Hlava visela bezvládně – nebylo vidět ani oteklý obličej, ani krk se stopami po škrcení.

	Golovin na něho poslal kozáky z katovského sboru – dvacet silných, dobře placených chlapů, donských a Záporožců.

	Kozáci ho navštívili v noci, ve tmě ho stáhli z lůžka a vrhli se na něho. Feďka sáhl po šavli, dva útočníky porubal, avšak ostatní ho srazili k zemi. Dva mu klekli na hruď a třetí ho zaškrtil vlastním koženým opaskem.

	Ataman stál opodál. A smál se hrůze, jíž viděl v obličejích těch, kteří ho ještě před několika málo okamžiky toužili odstranit a nahradit někým jiným. Někým méně krutým a méně hrabivým.

	„Teď běžte po schodech dolů k řece, střelci vás tam doprovodí, a potom si konečně pěkně v klidu promluvíme o vojskovém kruhu.“

	Střelci jako by se náhle vyhrnuli ze všech dveří a dvířek. Ze skladiště, ze stájí – zkrátka odevšad. V červených kaftanech, s berdyšemi a mušketami vylézali na nádvoří jako houby v tajze po letním dešti. Zanedlouho nespokojence sevřeli do houfu jako ovce a nechali je sejít po úzkých schodech na nábřeží pod pevností.

	Tiše plynula Lena svou tisíciverstovou pouť, od hor až k Ledovému moři. Na modrých vlnách pluly vyvrácené borovice a modříny. Blízko břehu bylo vidět omleté pískovcové kameny a u samého břehu kotvily štíhlé kozácké čluny. Bílí rackové seděli na kamenech i na lodích, slunce svítilo a po jasném sibiřském nebi nad řekou pluly bílé obláčky. Protější břeh širé řeky byl téměř v nedohlednu, zahalený oparem. Pěkné počasí mělo vydržet.

	Na travnatém břehu, zády k lodím, stáli v hloučku kozáci, silní chlapi z Donu a Záporoží. Někteří do pasu svlečení – svaly na jejich tělech jen hrály. Donští měli všichni, i přes značně teplé počasí, naražené papachy, ale Ukrajinci měli hlavy nezakryté, snad aby mohly vyniknout jejich vyholené lebky s hřebenem černých vlasů na temeni.

	Když bylo jisté, že už nikdo další na břeh nepřijde, zatarasili střelci schodiště a nespokojence obešla další vlna hrůzy. Někteří se začali šeptem svěřovat svým přátelům s podezřením, že se je ataman rozhodl dát do jednoho utopit.

	Kozáci stojící těsně u vody náhle vyvlekli ze svého středu dva muže v bílých rubaškách a s velkými dřevěnými kříži na hrudi. Byli to ti dva, co je včera mělo na náměstí celé město bít. Nyní je čekal horší trest.

	Ataman pokynul a čtyři obrovití Záporožci jim zavázali rukávy nad hlavou, nacpali do výstřihu několik kamenů a vyzvedli do vzduchu. Voda veliké Leny se rozstříkla, jako když velký jeseter či tajmeň vyskočí nad hladinu a pleskne ocasem. Dvakrát za sebou.

	Mladá Jakutka s dlouhým černým copem vyběhla z davu a vrhla se na svalnaté obry. Žena jednoho z popravených.

	Petr Golovin ukázal svou nahajkou na řeku.

	Také ji čekala poprava, krutá a rychlá jak smrt jejího muže.

	„Ještě někdo?“ zeptal se významně ataman.

	Lidé hleděli zaraženě do země. Některé ženy tlumeně stkaly Kdekdo se křižoval či modlil.

	„Mám svolat vojskový kruh? Nahoře na nádvoří je všechno připraveno – vysoká židle se pro každého najde. Anebo měkká poduška, pěkně chladivá – v takovém horku není nad zchlazení!“

	Nikdo ani necekl.

	„Nechcete vojskový kruh – jste tedy s moji vládou spokojení? Je vám tu dobře – mělo by být, sám báťuška car mě sem vyslal, sám Michail Fjodorovič, ten Romanov z Moskvy si mne zvolil za svého zástupce v téhle zemi. Chcete zpochybňovat carovu moudrost, blázni?“

	Stále ticho.

	Střelci uvolnili schody i cestičku kolem řeky. Kdo chtěl, mohl odejít. A chtěli všichni.

	„Nezdá se ti, Nasťo, divné, že tu s námi dnes nebyl otec Jefim?“ zeptala se mladá Ruska své jakutské kamarádky.

	„Nu, máš pravdu, Galino, nikde ho tu nevidím,“ pleskla se Nasťa do čela, „snad ho ten zkurvysyn taky neoddělal?!“

	Dav už se pomalu rozcházel, když tu ženské začaly podivnou zvěst šířit dál a dál.

	Zanedlouho si už mezi sebou lidé šeptali, že jim dal ataman zamordovat popa a do večera že ti jeho Záporožci zapálí kostel.

	Strach zmizel, znovu se na povrch vydral hněv. Lidé se rozběhli nahoru na náměstí a honem po Nikolajské ulici ke kostelu.

	Dřevěný kostelík stál, ve věži mu visel zvon. V měděné báni, za ty tři roky ještě nestačila zezelenat, se odrážely sluneční paprsky. Na kříži seděla vrána.

	Vedle kostelíka stál roubený domek popa a jeho ženy. Nízký, jednopatrový, spíš ruská venkovská chalupa. Nevelký a nebohatý, ale čistý a úpravný. Dvorek vymetený, na něm pár slepic, natřené stěny a roubená okénka pěkně vyřezávaná, stejně jako okenice.

	Ty byly dnes zavřené.

	Nasťa s Galinou si dodaly odvahy a vykročily do dvora. Zaklepaly ne dveře. Chvíli se nedělo nic, pak se na chodbě ozvaly kroky.

	Lina Pavlovna strčila do dveří hlavu s kulatým obličejem, rezavé vlasy jí zakrýval šátek. Oči měla červené a z nosu jí teklo.

	„Jefku mi zbili, málem ho utloukli k smrti! Jakuti to byli, divoši!“

	Popova zahrozila pěstí směrem k hradbám a znovu se rozplakala.

	„Můžeme ho vidět a trochu ho potěšit, neboje to s ním moc zlé?“ zeptala se Nasťa, když se Lina trochu uklidnila.

	„Zlé, co zlé, strašné! Jevdokije je teď u něj, ta se v hojení ran vyzná, ale stejně se bojím, že si ho Pánbůh k sobě vezme. Nakoukněte do jizby, ale tiše!“

	Popova žena byla dobrá duše, rozumu mnoho nepobrala, ale zato by neublížila ani štěněti. Nedokázala ženským jejich přání odepřít.

	„Ale opatrně, jen ať spí. Ataky mi na něho nepouštějte vítr,“ chtěla říct ještě něco, umlčel jí však další nával pláče.

	Jefim Filatov doopravdy nevypadal dobře. Ležel na zádech a v bezvědomí. Celo měl orosené a třásla jím horečka. Vedle lůžka seděly Jevdokije a její dcera. U nohou jim v hrnci stydnul bylinný odvar.

	„Nechoďte sem,“ sykla varovně Jakutka, „nesmí nachladnout, to by nepřežil. A jestli má někdo rýmu, utečte, ať na něj duch nemoci nepřeskočí!“

	Seděla u raněného, bledá a přísná, v tmavomodrém sarafánu s červenými květy, černý cop přehozený přes rameno. Po chvíli se zvedla, pohladila dceru po vlasech a pošeptala jí jakutsky: „Ty ho zatím hlídej, dušinko, a kdyby se něco dělo, hned mě zavolej.“

	Jevdokije vstala, vykročila ke dveřím, vyhodila zvědavé ženy a sama vyšla za nimi na chodbu.

	„Teď už můžeme mluvit. Nu, poslechněte samy, co mu všechno udělali…“

	„Jakuti?“ přerušila ji Nasťa, sama domorodého původu, ‚já tomu nevěřím!“

	„Já také ne. Ale měl v rameni zaražený jakutský šíp. Jestli umře, svede se to na naše lidi tam venku, ale já si jsem jistá, že to udělali atamanští,“ přešla do šepotu, „a že to jen tak nastrčili. Našel ho jeden střelec pohozeného pod hradbami. Má zlomená tři žebra a nos, vykloubené rameno a ta jeho záda, ta jsou nejhorší. Vypadají jako připálený šašlik! Oni ho snad vážně museli péct v ohni. Nerozumím tomu.“ 

	„Zažila jsem toho spoustu, ale takovou krutost jsem ještě neviděla!“

	Ženy se už zase křižovaly. Hněv opět vystřídalo zděšení.

	

	Odpoledne se Jefím přece jen na chvíli probral. Blouznil z horečky a možná taky z bolesti. Jevdokije do něho nalila trochu kumysu.

	Až s podivem, jaká síla v tom slabém, útlém těle byla. Jaká síla a vůle po životě! Polykal chladný kumys a potom ho starostlivá Lina krmila polévkou. Usnul jí vyčerpáním s bradkou v misce.

	„Jen ať spí,“ usmívala se na ni Jevdokije, „čím víc spí, tím méně bolesti cítí. S pomocí Boha a všech ostatních bílých nebešťanů Ajyy se z toho dostane; my ho z toho dostaneme!“

	V noci se pobral znovu, chtěl kumys.

	Jevdokije s dcerou spaly vedle popova lůžka na zemi na dece. Napil se a křičel přitom, až se zakuckal. Když zase mohl popadnout dech, proklínal atamana a ječel jako žena.

	„Dejte pryč ten popel, pro lásku Boží, jste přece pravoslavní! Ivanoviči, ty pse prašivý! Všechno to povím lidem, i kdybys mi za to měl stokrát prorazit rty i jazyk žhavým hřebem,“ zachroptěl ještě něco a znovu usnul neklidným spánkem. Co chvíli vzdychal a vzlykal jako nemocné dítě.

	Avšak popova, paní Jevdokije i malá Duňka věděly, kdo knězi tak ublížil.

	Zatím se však o tom nikomu ani slůvkem nezmíní. Ataman je mocný a krutý.

	Golovin toho odpoledne seděl v kanceláři, stejně pyšný a sebevědomý jako toho dne, kdy do pevnosti před čtyřmi lety přijel.

	Vedle něho seděli jeho nejvěrnější Záporožci a rodilí Donští – dobře placení kati a osobní strážci v jednom. Také kozák Andrej tam seděl, šálek s čajem v dlaních, a vedle něho ti dva střelci, kteří s ním měli na náměstí stráž u exekuce. Ani Vasilij Galkin v kanceláři nechyběl, bledý a zadumaný. Vypadal toho dne zachmuřeně, možná na něho lezla nemoc. A úplně v rohu se nad svými lejstry krčil Matvej Bogdanovič, ustrašený jako vždy.

	„Tedy jsme se všemi nespokojenci a rozkolníky pěkně zatočili. Z toho se, psi, jen tak nevzpamatují,“ liboval si ataman, „ale něco přesto zbývá: vytáhnout a potrestat ještě některé další, co dělali zvláštní rozruch,“ odmlčel se významně Golovin a pohlédl na Andreje a oba střelce, „a právě proto jsem si dal předvolat vás tři. Vy jste na náměstí byli, tak povídejte, zda ty neřády vedli jen Feďa s popem, nebo i někdo jiný, koho jsme ještě po zásluze neodměnili koupelí v lenské vodičce?“

	„Jedna babka tam byla, taková škaredá, v růžovém sarafánu. Zmlátila mě prutem,“ vzpomínal jeden ze střelců.

	„Znala dobře Písmo, skoro jako by taky na Akademii studovala; možná to byla nějaká uprchlá klášterní jeptiška, ale to asi ne, vypadala na Jakutku. Jménem ji neznám, ale šeredná je jak noc. Učiněná baba Jaga!“ prskal Andrej, do něhož se taky pustila klackem, „myslím, že to je Jakutka, ale jméno neznám!“

	„Nebyla to stará bláznivá Marfa Ignatějevna?“ ozval se v rohu Gljebov, „myslím, že jsem ji tady na nádvoří viděl! Vyváděla jako blázen.“

	„Tak stará Marfa? Asi to vážně byla ona, taky jsem ji viděl, do očí mi nadávala. Zatracená baba Jaga!“ rozpomněl se na ženu také ataman.

	„Vám se Marfa nelíbí?“ podivil se na oko Vasilij Galkin.

	Do rozhovoru sice zasahovat nechtěl, se vzbouřenci dokonce souhlasil a Fjodorova smrt ho hluboce zasáhla. Přesto se však nemohl udržet, aby si do atamana trochu nerýpl. Nic jiného mu jeho nynější postavení neumožňovalo.

	„Tak vám se doopravdy nelíbí?“ opakoval několikrát po sobě jesaul a udiveně kroutil hlavou, „to Timošovi Jermakovi se kdysi moc líbila!“

	„Co to mluvíš, Vasjo? Jermak, ten žil přece na Urale a kolem Irtyše. Kde ten by tak nabral Jakutku?“ podivil se upřímně Golovin.

	Také písař a ostatní, jimž něco říkalo jméno slavného atamana, kroutili hlavami.

	Vasilij Galkin si je měřil podivným pohledem. Neusmíval se, avšak v jeho očích to hrálo. Ne snad zlomyslností, spíš radostí.

	Odmlčel se, odkašlal si a vyprávěcím tónem, jako by zpíval starodávnou bylinu, spustil: „Tak já vám povím o staré Marfě, znal jsem se s jejím synem. Abyste věděli, žádná Jakutka to není, pochází od Irtyše, z urozené tatarské rodiny. A její děda z matčiny strany byl, tak mi to aspoň tehdy Kolja říkal, samotný Kučum – chán, sibiřský car. Jermak ji sebral po té velké bitvě, těšil se s ní dva roky, a když se pak utopil v Irtyši, vzal si ji k sobě jesaul Kalin; ten, co ho potom u Bratska zabili stepňáci, pohanští Burjati. Vdovy s dětmi se pak ujal chudák starý Petr Beketov. To jsem byl ještě skoro kluk… Dvacet roků už to bude, možná i pětadvacet.“

	„Ech, a s Beketovem se ta tatarská sůva dostala k nám, do Jakutska,“ dokončil ataman jednou větou ženin příběh, „dostala se sem a dál se nedostane. Postarám se o to, aby v Leně složila ty své staré křivé hnáty!“

	„Lehne si máti k synovi – svůj ke svému,“ ozval se po chvíli Matvej Gljebov.

	Snad aby ukázal, že také něco ví.

	V tu chvíli se všichni otočili k písaři. Nechápali, co to mluví. „Nevzpomínáte si na Nikolaje Kalina? Na toho buřiče a rozkolnika, který chtěl Jakuty zbavit placení jasaku? Zapomněli jste, jaký byl svéhlavý a mrzký a jak ho za to hodili předminulou zimu pod led?“

	Golovin zrudl při vzpomínce na dávného nepřítele.

	Vasilij Galkin se chytil za hlavu. Toto nechtěl. Nejraději by byl v tu chvíli písaře zaškrtil.

	Ale nač škrtit písaře? Sám za to mohl. Neměl o Marfě nic vykládat.

	„Prohledejte dům té báby, a jestli tam nebude, přitáhněte mi sem Jevdokiji, tu felčarku. Šikmoocí spolu drží - a tohle jsou navíc vlastně snacha s tchyní! Honem, molodci, moji!“ zařval ataman, jakmile si v hlavě všechno srovnal.

	Vyskočil, máchl nahajkou a již se zvedali i jeho kati, nejvěrnější kozáci.

	Vysocí, mohutní, v červených šarovatech, všichni s šavlemi a kinžály za pasem vyběhli hrdlořezové z kasáren a rovnou do Marfina domku pod hradbami.

	Byl prázdný.

	Tak tedy do domu na náměstí.

	Jevdokiji ani její dceru však nenašil. A Marfu už nehledali.

	Myslela si, chudák stará, že udeřila její poslední hodinka, když je slyšela dupat. Vlezla si do sklípku, do podzemní ledové jámy, mezi zmrzlé ryby a cihličky zmrzlého mléka. Drkotala zuby, ale oni to neslyšeli.

	Nikdo jiný v domě nebyl.

	Že je Jevdokije i s dcerou u popa, to jim nikdo neřekl. Vrátili se a Golovin zuřil – osobně každého přetáhl nahajkou přes obličej.

	„Jestli je Jevdokije ve městě, zítra ji zatknete a přitáhnete sem. A jestli není, zničíte jí dům!“
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	Slunce jakoby se vynořovalo z modravých vod široké, klidné Leny. Bylo brzy ráno. V první půli května, Mléčného měsíce, jak říkají Jakuti, tu jsou dny dlouhé a noci krátké. Není už daleko čas bílých nocí. Těch několik kohoutů, které v pevnosti chovali, kokrhalo, jako by se navzájem překřikovali. Dlouho po kohoutech následoval z kasáren břeskný zvuk trubky. Ovšem spíš ze zvyku; na ranní nástupy nebyli kozáci, ba ani střelci, zvyklí. Když se troubilo, bylo už stejně sluníčko pěkně vysoko.

	Ataman rád vyspával a několikrát dal už trubače zmrskat za to, že ho příliš brzy vzbudil ze spánku.

	V popově domácnosti se ovšem nevyspávalo. Jevdokije, Lina i malá Duňka již byly vzhůru. Také Jefim Filatov se vzbudil, vypadal stále zle, ale spánek mu přece jen prospěl. Horečka ustoupila, zůstávaly jen ukrutné bolesti. Zebra i nos mu Jevdokije ovázala pevnými obvazy a bandážemi, vymknuté rameno spravila, jen se zády si mnoho rady nevěděla. Přiložila mu na ně pěkně rozžvýkané lesní byliny, tajemství domorodých ilbisitů, puchýře mu opatrně nařízla a vypálila vodkou, celý hřbet mu pokryla mokrými hadry, avšak pop trpěl stále stejně.

	„Bude to trvat, než se mu ta záda zahojí,“ staraly se ženy, „příliš dlouho. Kdo se postará o duše, když bude otec Jefim ležet v posteli?“

	„V neděli mě budete nosit do kostela i s lůžkem, ďáktoho zmůže hodně, ale proměňovat a podávat lidem při přijímání, to je práce pro popa,“ pokoušel se kněz o úsměv, „a taky musím vyhlásit klatbu nad tím čubčím synem!“

	Popova ani Jevdokije nevěděly, zda to Jefim myslí jako žert, nebo vážně. Člověk v jeho situaci by asi těžko žertoval.

	„Ne, teď na to není pravá doba, Jefimuško,“ pohladila ho po hlavě Lina, „Golovin je silný, ale ty jsi tuze slabý a nemocný. Nejdřív musíme ukázat pravdu našim přátelům a teprve pak vystoupit proti tomu zlosynovi a jeho poskokům.“

	Popova žena opakovala Jevdokijina slova. Sama by něco takového jen stěží vymyslela a takto zformulovala.

	„Bůh je moje síla,“ zavrčel pop.

	Bylo zřejmé, že svá slova myslel vážně, i když se sotva držel, aby nevyl bolestí jako zraněný vlk.

	Lina do něho nalila po lžičkách talíř uchy a Jevdokije misku kumysu. Také mu čerstvým kumysem pokropila záda a vyměnila studený obklad. Spáleniny byly hluboké, rozsáhlé plochy živého masa – kůže shořela a nebo se proměnila v puchýře. Žhavý popel s uhlíky může být hrozná věc…

	Po jídle se pop opět chvíli prospal.

	Jefima Filatova sužovaly bolesti, Petra Golovina zase žral hněv.

	Nedokázal zatknout a potrestat starou Marfu a nyní mu podle všeho unikla pod prsty i její snacha. Hned po ránu si zchladil vztek na písaři a za čerstva, ještě celý rozpálený zlobou, vyhnal Vasilije Galkina s pěti katovskými kozáky prohledávat pevnost.

	Zamračení Záporožci v rudých šarovarech procházeli ulicemi a za nimi se smutně vlekl jesaul. Křičeli na lidi, tloukli je pěstmi i nahajkami, drali se do domů. Čmuchali a slídili jako hladoví vlci na losi stopě.

	Galkin se je pokoušel okřikovat, oni si však z jeho rozkazů a zoufalé gestikulace leda dělali šašky. Nebylo možné zvládnout ty zdivočelé muže, kteří se nezadržitelně blížili ke kostelu a k popovu domku. Už tři chodci jim řekli, že se přece Jevdokije stará o chudáka Jefimušku, však ho ti sprostí Jakuti zřídili strašlivě. Kdo nevěří, ať se sám podívá.

	Prošli kolem kostela, prošli brankou ve vyřezávaném plotě, po dvoře a ke dveřím. Sám jesaul se ohlásil a zaklepal.

	„Co tu chcete, Stěpanoviči?“ přivítala ho Jevdokije nepřátelsky, „dorazit toho chudáka vám ataman přikázal?“

	Galkin zůstal chvíli vyjeveně stát, otočil se, zařval cosi vzteklého na kozáky venku a zabouchl za sebou.

	„Co to povídáte? Takhle nesmíte mluvit. Petr Ivanovič si s vámi přeje promluvit o vaší tchyni, o staré Marfě Ignatějevně,“ vyslovil Galkin důvod svého příchodu.

	Rychle a přímo, jak měl ve zvyku.

	„Neviděla jsem Marfu od toho dne, kdy nespokojenci žádali poprvé svolání vojskového kruhu, a od včerejška jsem zavřená tady a snažím se napravit, co Jeho Blahorodí napáchalo!“ tvářila se Jakutka stále přísně.

	Dokonce nepříjemně.

	„Nevím, nevím o čem je řeč,“ vyrazil ze sebe po chvíli jesaul, „co chcete napravovat? Mrtvé už nevzkřísíte, ti se vzkřísí, až když o soudném dni zatroubí anděl.“

	Jevdokije si ho měřila, jako by přemýšlela, zda doopravdy o popově týrání nic neví, nebo zda to na ní celé hraje. Vyhlížel překvapeně a, jak ho znala, nebyl se schopen dobře přetvařovat. Zdálo se, že o zločinu svého nadřízeného doopravdy neví.

	„Tady je náš pop, Boží muž,“ otočila se žena, otevřela dveře do jizby a ukázala prstem na lůžko. „V noci z předevčerejška na včerejšek mu Golovin s těmi svými ukrajinskými hrdlořezy spálili na uhel záda žhavým popelem, zlámali žebra, vymkli rameno a navíc ho surově zkopali a zmlátili. A to si říkají křesťané. Nejsou pravoslavní, nejsou to ani lidé. Chtěli to svést na Jakuty a popovi vyhrožovali zabitím, poví-li pravdu!“

	Vasilij Galkin během jejího rozhovoru stále více bledl. Vypadal jako člověk zcela vyvedený z míry. Každou chvíli jako by se chystal omdlít.

	Probralo ho zabušení na dveře.

	„Vydržte, už to bude,“ houkl skrz dveře na kozáky.

	Jeho hlas však zněl cize, byl nezvykle slabý a chraplavý. Vytřeštěnýma očima zíral do jizby, udělal ještě pár kroků a zíral kupředu, jako by stále nemohl věřit svým očím.

	„Ne, ne, pro smilování Boží,“ zasípal bolestně, když mu ženy ukázaly kněze a jeho zranění, „řekněte, že mu to udělali divoši! Ale divoši nepálí lidi žhavým popelem a nešvihají je nahajkou přes obličej. Přece jen to udělali křesťané, naši ruští bratři. Sám ataman to udělal, carův člověk! Propadis propadom, Golovin!“

	Vasilij Galkin si zakryl rukama obličej a vyběhl ven z domu. Byl dokonale otřesen.

	Kozáci nad tím jen zavrtěli hlavou, vrazili dovnitř, popadli Jevdokiji i její dceru za ruce a vlekli je do pevnosti.

	

	Slunce již stálo nad tajgou. Stíny stromů se krátily a z březového háje znělo kukání sibiřské kukačky, ptáka lásky. Když zazní její zpěv, srdce jihnou a lidé se stávají lepšími. Ale stačí kukačka na zlo, jež se zrodilo za pevnostními hradbami?

	Pod břízami se procházelo několik jeřábků. Pruhovaná zemní veverka, burunduk, zvědavě vykoukla z doupěte mezi kořeny. A ve výši, na větvích, visela mrtvá těla urozených Jakutů. Němá připomínka Golovinovy ukrutnosti.

	Lidé se vraždí a příroda žije.

	Tygyn byl pryč, hlavou tojonů byl nyní Ökrej. Mírný, rozumný; přál si žít s Rusy v míru, ale obléhání nezanechal.

	„Uruj – ajchal! Ajchai – ajchal! Ať dlouho žije náš tojon, mladý Ökrej!“

	Všichni přeživší tojoni a válečníci ho včera pozdravili jako svého nového náčelníka. Nadojili mléko, připravili kumys, zabili dva soby. Téměř celou noc jedli, ale samotný Ökrej radost necítil. Někteří muži skákali v trávě po jedné noze, zápasili, stříleli z luku do dřevěných špalíčků postavených v trávě.

	Ökrej se ale neradoval ani dost málo. Jedl, pil, ale nemluvil. Ztratil otce, nedokázal porazit atamana a doma, v osadách, se už lidé ani zvířata nemohou dočkat stěhování na letní pastviny. Muži mají pást, lovit ryby a divoké husy, kosit trávu, zápasit a soutěžit ve skoku, a ne sedět ve stanech a čekat na boj

	A navíc mu nepřátelé zabili otce, milovaného tojona Tygyna, náčelníka všech náčelníků a hřebce mezi bootury, jak mu přezdívali po všech pětatřiceti ulusech. Za mrtvého náčelníka by měli zaplatit výkupné; pokud ho nedají, zaplatí vrah svou krví. Takový je odvěký zákon a lidé v tajze ho ctí.

	Tojoni se svými lidmi se utábořili na vlhké louce nedaleko Leny. Dost blízko k pevnosti, avšak z dosahu mušket i děl. Zelená louka, bílé kmeny břízek, stříbrné březové lístky i světlá zeleň modřínů. Mezi nimi rozložitá, sytě zelená limba, krásná borovice s šedočervenou kůrou.

	V zelené trávě, mezi stromy, jako houby po dešti vyrostly bílé stany z březové kůry a sobích kůží. Špičaté evenkské čumy i bachraté nižší «rac/zv, jakutské jurty. Koně se pásli volně, někteří byli uvázaní ke stromům. Také strakaté krávy škubaly svěží trávu a mezi nimi poskakovala dvě telátka. Válečníci z Kangalasu si je sem přihnali, aby měli čerstvé mléko. Člověk se obejde bez masa i bez bobulí, nemusí jíst sýr, oříšky ani placky, jen když má dost mléka a čerstvou borovou kůru.

	Jen Usun – Ojun neměl z krav radost a i nad koňmi, ušlechtilými dětmi nebes, ho napadaly nehezké myšlenky. Ne nadarmo se říká, že se démoni radují, když se mnoho krav a koní pase dlouho na jednom místě.

	Abappyta – eteh, zašpinění tábořiště. Zlověstná slova hryžou jako zuby koní, dupají jako kravská kopyta a pálí jako dobytčí moč. Kde zvířata zničí trávu, napřesrok nezbude ani stéblo. Sobi a losi na to dbají sami – vědí, kdy odejít. Koně a krávy se drží svého pána, ztratili moudrost lesních tvorů.

	Ökrej v tom souhlasil se šamanem.

	„Pokud mnoho lidí a mnoho koní tráví dlouhý čas na jednom místě, zničí trávu a rozhněvají nebešťany. Je hřích nechat koně spást všechnu trávu,“ říkal vždy rozhněvanému strýci, „avšak větší hřích by byl nepotrestat bezpráví a vystavit ničení celou Osmikrajní zemi!“

	Není dobré chtít zničit všechny Núči, jen jejich zlého náčelníka a jeho sluhy. Ti musí být odstraněni, nejspíš zabiti. Domluvu odmítají, nic jiného se s nimi dělat nedá. Krev si žádá krev.

	Krevní msta, ale nejen ona. Otázka přežití. Zůstane-li Golovin u moci, povede se Jakutům jako sněhu na jarním slunci. Rosomáci, soboli, lišky, ba i posvátný vlk a moudrý lesní tojon medvěd, všichni zmizí z tajgy. Koně budou zabaveni pro kozáky, sobí stáda vybita. Přežijí jen lidé jako je Millach – Tojon; náčelníci se stanou poskoky Núčů, válečníci jejich pastevci, mladé ženy služkami a stařeny kuchařkami.

	Když však Nebesa rozhodnou o jeho smrti, mnoho dobrého to Jakutům přinese. Núčové loupí a zotročují, avšak nejsou všichni takoví. Jsou mezi nimi šamani a booturové, jsou mezi nimi lidé zlí i dobří. Znají mnoho věcí a ovládají mocná kouzla– žít s nimi v míru přinese všem jen dobro.

	Snad jen Golovinovi ne.

	Dobýt pevnost z koňského hřbetu nelze, šaman to říkal moudře. Doteď je to válka Núčů, mají-li ale Jakuti zvítězit, musí to být jejich boj. To oni sami by si měli určit místo i čas bitvy, sami musí nepřítele vylákat. Doteď je Núčové lákali před hlavně mušket, ale tak to už nikdy nesmí být. A jak tedy?

	Též Jang-li měl čelo zbrázděné obavami. Jiný rok by už dávno prodával kožešiny doma v Ajgunu, avšak nyní odjet nemohl. Chtěl zjistit, jak to vše dopadne. Pokud ten proklatý barbarský velitel dostane, co mu patří, zase pokvetou obchody jak za starých časů; když ne, bude zle. Jsou ještě místa, kde lze kožešiny nakoupit. Je tu Sachalin a Pobřežní země, avšak zle se učí jazykům barbarů a není lehké najít spolehlivé lidi. Jang mluví jakutsky a zná lidi, na které se může obrátit. Ne, nechtěl by změnit své působiště.

	A pak, obchody nejsou vše. Ökrej je přítel a tady si člověk s počty nevystačí. Svědomí, hříchy a strach z pekelných trestů či nepříjemných příštích životů. A snad i trocha lidského citu.

	Jang-li sedí pod borovicí na kameni, kouří krátkou čínskou dýmku a zamyšleně hledí k pevnosti.

	„V Horním světě, v tom nebeském, by se ti sedělo lépe,“ dobírají si ho Jakuti a nejvíc Usun – Ojun, „tam jsou všechny skály a kameny vyhřívané!“

	„To je toho, u nás v Číně má zase každý dům pod podlahou ohniště a kouřovody, sedíš si v zimě na pohovce, oblečený jako teď já, dům má stěny ze dřeva, a přesto můžeš mít bosé nohy. Tak vidíš,“ uzavírá s úsměvem, pravda, trochu nuceným, Jang-li“u nás máme nebe na Zemi. Však jsme taky Nebeská říše!“

	Burjat s mladým Čuangem sedí tiše. Nekouří – tabáku se pro ně nedostalo. Ruce mají zkřížené na prsou a skryté v širokých rukávech chalátů. Kouřili by a na čaj mají také chuť. A na děvčata. Ovšem v táboře válečníků ženy a dívky nenajdeš.

	Jacoba má kupec po boku.

	Holanďan se už s obtížemi naučil základům jakutštiny, ale skutečně mluvit, rozprávět, povídat si – to v domorodém jazyku ještě nedokáže. Jen s Jangem v jednoduché čínštině se může bavit. A také s ním mluví skoro pořád. Baví se o Číně, o obchodu s hedvábím a plánují si spolupráci.

	Avšak proč mluvit o vzdálené budoucnosti, když je tu budoucnost blízká? I ta je nejistá; avšak vzdálená - ta je ještě nejistější.

	„Měl bys jet do pevnosti k té ženě,“ povídá náhle Jang-li, „ta ví hodně. Můžeš od ní zjistit, kolik mají v pevnosti jídla, jestli plánují útok a ani nevím, co všechno ještě…“

	Jacob má s čínštinou stále potíž, chvíli mu trvá, než mu dojde, kam to Číňan od cen hedvábí najednou skočil. Pochopí však brzy.

	„To není zlé, cos vymyslel. Ale ten velitel, ten zlý je, a jak! Mohl by mě zabít.“

	Jsou to jednoduché věty, skoro dětské. Ovšem čínský jazyk je složitý a trvá mnoho let, než se mu člověk dobře naučí.

	„Pokud půjdeš, seznámím tě s pěstiteli bourců, s provozovateli prádelen i tkalcoven. Znám takové lidi a u nich je hedvábí nejlevnější,“ přemlouvá ho Jang, „když mi ale nepomůžeš, nepomůžu ani já tobě.“

	Kdo ví, zda kupec myslí svou výhrůžku vážně. Asi ne. Jacob mu pomohl už víckrát v životě, avšak není snad dostatečnou oplátkou všech služeb už fakt, že ho Jang vůbec doprovodí do Číny? Proč se zbytečně namáhat s návštěvami u výrobců hedvábí?

	Snad ani sám Jang-li neví, jak vážně svá slova myslel.

	Není zlý, jen velmi praktický…

	Holanďan přemýšlí, skládá si v hlavě čínská slova a pak zmizí ve stanu. Netrvá dlouho a vrací se, opakuje si polohlasem čínská slova.

	„Nevím, snad bych tam mohl jet jako…“ zarazí se Holanďan, čínský výraz pro Rusa ve slovníku nenašel, Jako Núča – kupec. To by mě nemuseli odhalit“

	Jang-li kouří a neříká na to nic. Nemůže na tom nápadu najít žádnou slabinu, zdá se mu dobrý. Tak tedy přikývne. Pomalu a rozvážně.

	A Jacob? Ten je lehce rozpačitý, do pevnosti se mu nechce. Stále ještě má v živé paměti bezesnou noc a neustálý strach ze zatčení. Jsou tu i oběšenci na břízách, důkaz atamanovy zlovůle a bezcitnosti; kdyby byl odhalen, nedopadl by holandský obchodník o nic lépe.

	Sibiř je velká, jeden člověk se na ní ztratí jako rybka v moři. A kdyby se snad zmizení utajit nepodařilo, vždy je možné svést ho na vlky, medvědy, močály a domorodce.

	Jangova nabídka však zní lákavě. Mnohokrát už sliboval pomoc, avšak nikdy ne v tak konkrétní podobě. V tak užitečné a lákavé podobě…

	Jacob má také v živé paměti historky z mládí svého dědečka. Když se Abraham Massa mohl v přestrojení za španělského žoldnéře proplížit mezi hlídkami a zapálit stan jejich velitele, proč by nemohl jeho vnuk proniknout do ruské pevnosti? Kozáci určitě nebudou zdaleka tak ostražití, jako tehdy vybraní muži vévody z Alby.

	Ale kdo ví, jak to tenkrát všechno bylo, a pak: je velký rozdíl mezi představováním si hrdinských činů a jejich prováděním.

	Zkrátka – všechna pro a proti byla v tomto případě víc než vyvážená.

	Vysoké a nedobytné jsou hradby Jakutska. Z jedné strany Lena, z druhé příkop ověnčený špičatými kůly, kamenný val a vysoká palisáda. Pět strážních věží má pevnost a ta největší stojí nad hlavní branou. Vysoká, roubená; Golovin ji dal nedávno opravit. Modřínové kmeny doposud svítí čerstvým dřevem. Není to tak dávno, co je v tajze pokáceli, nařezali a oloupali. Střecha je z dřevěných šindelů, zčásti dokonce břidlicová. Po stranách věže ční dva přístavky; v každém sedí na stráži střelec. Nahoře ve věži sedí další hlídky a dole, pod zemí, si v kamenném vězení Jevdokije tiskne na hruď uplakanou dcerku.

	Ataman je poručil přísně střežit a kozáky zatím poslal prohledat dům. Jestli jim Marfa neujde, zle se jim povede. Všem třem. Jevdokie neví, že je Marfa v domě. Vůbec se před atamanem nepřetvařovala. Přestojí uvěznil.

	Čekají na výslech, v kobce je tma. Jen kapky stékají po stěně a odměřují čas.

	V bráně stojí dva střelci, muškety přehozené přes svalnaté plece a v rukou berdyše. O zbraně se opírají jako o hole. Kouří machorku, co chvíli si některý vytáhne dýmku z úst a obloukem odplivne žluté sliny. Sluníčko svítí, bránou od rána neprošel jediný člověk. Usnout ve službě by nebylo od věci, avšak Petr Ivanovič takové věci nepromíjí. A Lena je hluboká, hluboká.

	„Váňo, pohleď tamhle, někdo sem jede!“

	Jeden ze střelců se konečně pohnul a rýpnul ostrou špicí své zbraně do svého druha. Apatie je u konce, nastupuje vojenská povinnost.

	„Vypadá jako Jakut, kůň je jakutský a oblečení taky,“ přemýšlí druhý střelec nahlas, „Feďo, jede od tajgy najakutském koni, ale ten obličej! Je to Rus, musí to být Rus – nemá přece šikmé oči a taky se podívej na nos…“

	„Máš pravdu, Váňucho, křesťan je to.“

	Muž se rychle blíží, již seskočil z koně. Kožich má jakutský, na hlavě jakutskou čapku. Vypadá na Rusa, jen plnovous nemá. Pouze takové řídké nazrzlé chmýří na bradě.

	„Zdravstvujtě, molodci, sokolíci jasní,“ skloní se k zemi, smekne čapku a vysekne vojákům poklonu.

	Žádný Rus to tak nedělá – mohl by to vědět. Žije v téhle zemi už přes tři roky.

	„Nějak divně se to kroutíš, chlape, jako bych byl sám báťuška car Michajl Romanov a tuhle Fjodor jasná carevna Jevdokije Strešněvová! A bradu máš holou, jen pár chlupů jako kocour. Co jsi to za Rusa, když se druhům klaníš a bradku si holíš?“

	Ivan pojal podezření velmi rychle.

	„Dovolte, abych se představil, jsem Ivan Mjasov, kazaňský kupec a obchodník s kožešinami. Moji lidé na mě čekají venku, potřeboval bych si u vás jen vyměnit koně – uklouzl v tajze na padlém kmeni a trochu kulhá,“ vyprávěl muž, sklonil se k zemi a pak koni nadzvedl jednu přední nohu.

	„Kůň je jakutský, tak si sežeň nového taky u Jakutů. Dobrých koní nemáme nazbyt a ty se mi, Ivane, vůbec nelíbíš. Jak že se jmenuješ po otci?“

	Střelci se tvářili nepřátelsky. Podezření zesílilo.

	„Iz… Ivanovič,“ opravil se hbitě cizinec, avšak jeho přeřeknutí nezůstalo bystrému Fjodorovi utajeno.

	„Spíš bych řekl Jakov Izakovič Máza, ten Golanděc, co tu u nás v pevnosti prožil půlku zimy. Strhni mu čepici, Váňucho!“

	Střelci ho popadli každý za jedno rameno a srazili mu z hlavy čapku. Dlouhé světle hnědé kadeře se vyhrnuly jako vodopád a zaplavily mu hubená ramena. Takové vlasy nosili tenkrát na Rusi jen popové a mniši.

	„Tak tys ještě pořád neodjel do Kitaje? A před cestou bys rád vyměnil koně?“ vysmívali se mu do očí oba vojáci, „naše koně v Kitaji prodávat nebudeš! Sedni si na tu svou jakutskou mrchu a maž odsud, jestli nechceš odejít ve dvou kusech! Stejně tu špehuješ pro sprosté Jakuty a okukuješ naše hradby jen proto, abys našel nějakou skulinku!“

	Chytili ho, nadzvedli, rozhoupali a mrštili zády na zem, přímo pod nohy jakutského ponyho. Koni se to nelíbilo; vzepjal se, uskočil a kopl Jacoba do pravého ramene.

	Střelci se z toho mohli potrhat smíchy.

	Odhalený Holanďan se válel v blátě, nadával a klel holandsky, rusky i čínsky. Bahno měl na oděvu i ve vlasech, odkud mu v tenkých pramíncích pomalu stékalo po čele, zanechávaje za sebou klikaté, tmavohnědé stopy. Se zplihlými, mokrými a zabahněnými vlasy a bledou tváří, pokrytou stopami bahna, se jen málo podobal zámožnému holandskému kupci. Vypadal spíš jako ruský mužik, který v opilosti spadl do strouhy s bahnem. A nepáchl o nic méně.

	Střelci se stále ještě chechtali a plivali kolem sebe žluté sliny.

	„Co mi to tu tropíte, blázni?“

	Vysoký, temný stín padl do bahna pod hradbou. V bráně, trochu nakloněný dopředu, stál Vasilij Galkin. Nesmál se. Nahajku v pravici, obočí svraštělé – žádal vysvětlení.

	Střelci mlčeli, bič zasvištěl. Jesaulovo zkušené oko poznalo v zabahněném muži cizince. Jednoho velmi konkrétního cizince.

	„Kupčík. Vydával se za Rusa, neřád,“ vysypal ze sebe střelec Ivan, „ale je to Angličanin Jakov Izakovič.“

	„Golanděc Jakov Izakovič,“ opravil ho důstojník.

	„Kacířská svoloč je to všecko. Koně že si chtěl vyměnit, povídal, ale ať mě býk nabere, jestli sem nepřijel špehovat pro Jakuty!“

	„Možná špehoval, možná že ne,“ usmál se bodře Vasilij, napohled klidný, ve skutečnosti však děsivě rozpolcený.

	Uvnitř jeho duše se odehrával těžký boj mezi věrností atamanovi a obyčejným lidským citem pro spravedlnost a křesťanské milosrdenství.

	„Uvidíme. Teď půjde se mnou nahoru do věže a já ho tam vyslechnu. O samotě.“

	Vasilij Galkin vstoupil špičkou do bahna, natáhl ruku k Isaakovi a pomohl mu vstát. Střelci se hned cizince chopili, uctivé a pozorné výrazy ve tvářích. Smích v nich už dávno zmrzl jako širá Lena v zimě.

	„Pěkně ho vyveďte nahoru po schodech, usaďte ho a vypadněte,“ přikázal jim s kamennou tváří jesaul, „a jestli někoho chytím, jak špehuje za dveřmi, šedesát ran knutou ho nemine. A možná mu sám ještě nějakou přidám!“

	

	„Vodku?“

	Galkinův hlas zněl přátelsky a mile.

	Jacob Massa seděl na lavici pokryté hnědou kožešinou. Srst té velké kožešiny byla hustá, avšak poměrně hrubá. Hnědá, s nádechem do rezavá. Medvědí.

	„Vodku? Ale ano, dám si,“ odpověděl, příliš ustrašený, než aby mohl odporovat.

	Už se viděl viset na bříze.

	Vasilij Galkin nalil do kalíšku a sám zvedal svou nádobku ke rtům. Zvedal, ale nepřiložil. Vyskočil náhle jak zajíc z pelechu, nahajku v sevřené pěsti.

	„Okamžik!“

	Lehce a tiše se přitočil ke dveřím, udělal bičíkem výpad a ozvalo se zaječení.

	„To tě naučí, darebáku, špehovat za dveřmi!“ Jesaul práskal a přistižený vyzvědač naříkal. Byl to Záporožec, atamanský hrdlořez.

	Konečně nářek utichl a ozvala se rána, jak Vasilij práskl dveřmi. Nastalo ticho.

	„Atamanský. Seřezal jsem ho pořádně a pak ještě strčil ze schodů, pár žeber asi bude mít zlomených, ale co lepšího by si, pes, zasloužil? Na muže božího se nerozpakovali vzít mučidla a žhavé železo!“

	Důstojník se podivil sám sobě, jak krutě to mluví… „Tak už je to vyřízené, Izakoviči, mám ještě naštěstí dobré uši.“ Jacob neříkal nic. Jeho strach byl viditelný na první pohled, ba dokonce i hmatatelný v podobě velkých krůpějí potu.

	„Spravedliví se mě nemusí bát – a ty, pokud je mi známo, netýráš kněze, nemrzačíš lidi a nezpronevěřuješ vybrané daně.“ Vasilij Galkin se opět usmíval. Nervózně. Anebo vysmíval cizincovu strachu? Asi ne, neměl to v povaze.

	„A proč jsi mě zatkl? Já…, nic zlého jsem neudělal. Jen jsem chtěl vyměnit koně, ten můj jakutský poník začal nějak kulhat,“ zkoušel to Jacob poněkud prostoduše.

	Když však taková výmluva neměla účinek ani na střelce…

	Veselo mu z toho všeho nebylo ani trochu.

	„Nikdo tě tu násilím nedrží. Jen pár slov a můžeš běžet, kam chceš. Zpátky k Jakutům, do města, do Kitaje nebo třeba na pouť do Solovek. Mně je to úplně jedno!“

	„Zpátky k Jakutům?“ zasípěl Holanďan, Jak… jak to víte?“

	„Já toho vím, hochu,“ usmál se kozák povzbudivě, „víc než ataman. Ujížděj k Jakutům, jako by ti za patami hořelo, a pověz jim, že se v příštím týdnu chystá útok na ostrov Tojon – Aryy, to bude zajímat hlavně knížete Bojlita, a hned potom i na Kangalas. Obojí od řeky. Připlují kozáci na čajkách, zaútočí za tmy a nechají za sebou spoušť. Ať si dají pohani pozor!“

	Jacob Massa nebyl schopen slova. Snad si myslel, že ho chce kozák před smrtí ještě potrápit; že mu vše sdělí a potom ho zabije, aby umíral s pocitem té největší marnosti.

	Rozklepal se jako osika.

	„Copak je, Izakoviči? Raději bys to slyšel od Jevdokije, nemám pravdu?“

	Holanďan mlčky přikývl, rudý v obličeji, oči vyvalené, jako by ho škrtili.

	„Ale Jevdokije je teď v péči atamanských katanů; zítra nebo pozítří ji určitě budou topit. Kdyby Jakuti chtěli zachránit svou krajanku, ať hlídkují u řeky pod hradbami,“ usmál se Galkin ještě trochu více, rty odhalily jeho bílý, zachovalý chrup, „asi si myslíš, že tě nechám za chvíli pověsit nebo utopit, ale bát se nemusíš. Koně dostaneš taky, i když věřím, že ten tvůj je dost dobrý.“

	Jesaul se spiklenecky ušklíbl.

	Jacob však stále seděl jako zařezaný, lapal po dechu a ze špičky nosu mu kapala jedna kapka potu za druhou.

	„Tak co je s tebou, GolanděcT‘ Vasilij Galkin mu pomohl vstát.

	Jacob se z přemíry nervového napětí křečovitě rozeštkal. Třásl se, jako by měl zimnici.

	Jesaul ho lehce švihl nahajkou přes tvář. Štíplo to jak vosa a Holanďan se probral ze šoku, jako by ten bičík byl kouzelnou hůlkou mocného čaroděje.

	Uháněl dolů po schodech, Vasilij kráčel pomalu a důstojně za ním.

	Byl také nervózní, možná právě tolik jako Jacob. Uměl však lépe ukrývat své city.

	„Hej, chlapi, koníka mu dáme,“ křikl na střelce a bohatýrsky při tom hvízdl, „nešpehoval, jen tu chtěl přespat a zvíře vyměnit. Ta jeho jakutská herka vážně kulhá! Ale atamanovi nic neříkejte, kvůli koni by vás dal seřezat. Vyřídím to s ním pak sám.“

	Střelci jen pokrčili rameny a šli vyplnit rozkaz. S Golovinem se v Jakutsku dobrovolně nechtěl vybavovat nikdo.

	Rozmluva ve věži jim i strážcům ve střílnách zůstala, podle všeho, utajená.



		NELIDSKÁ SPRAVEDLNOST



	

	„Ataman čeká, ale nebojte se, Hospodin o vás ví!“

	Dvířka, nízká a zamřížovaná jak kryt psího kotce, se otevřela.

	Vasilij Galkin strčil hlavu do kobky.

	Žena s děvčetem seděly na shnilé slámě, přitisknuté k sobě jak ptáčata v hnízdě. Duňka se k matce tiskla uplakanou tváří, bylo vidět jen její dlouhé, hnědé vlasy, nyní zcuchané, a špinavý modrý sarafan. Matka ji držela kolem ramen a tiskla si ji na prsa. Výraz jejího kulatého jakutského obličeje prozrazoval strach.

	Jesaul prolezl dovnitř, naklonil se k Jevdokiji a tiše, zblízka, jí pošeptal: „Už o vás dvou ví nejen Bůh, ale taky Jakov Izakovič. Ökrejovi bohatýři tě přijedou zachránit k řece a o holku se bát nemusíš. Tu odsud vyvedu jak anděl svatého Danilu z ohnivé pece…“

	Dvorně nabídl ženě ruku a pomohl ji vstát.

	Duňku pohladil po vlasech, usmál se na ni a řekl:

	„Jsi statečná holčička, dušinko, a Pán Bůh si statečných váží. Slibuji ti, že se ti nic nestane a že se nám snad podaří zachránit i tvou maminku. Musíš ale být pořád stejně odvážná!“

	Děvče přestalo plakat.

	Venku už čekali střelci, Fjodor s Ivanem. Popadli Jevdokiji za ruce, berdyše si přehodili přes ramena. Muškety u sebe neměli. Za nimi šel pomalým krokem Vasilij Galkin, vedoucí za ruku Duňku. Co chvíli ji hladil po hlavě a cestou jí vyprávěl pohádku o statečnosti svaté Olgy:

	„Poslouchej, protože když budeš právě tak statečná a chytrá, když se nebudeš nic bát a spolehneš se na Pánaboha, nepovede se ti o nic hůř.

	Olga byla kdysi dávno carevnou. Když jejího muže, cara Igora, zabili zlí nájezdníci, hrozilo, že vezmou útokem samotný Kyjev. To bývalo kdysi hlavní město celé Rusi, víš?“

	Holčička nevěděla. Ale přikývla. Příběh se jí líbil.

	„Když tedy ti nepřátelé přitáhli k městu, přichystala na ně svatá Olga léčku a spravedlivě potrestala jejich vojvodu. Přichystala mu džbán s vínem, pak ho pozvala do lázně a nechala ho tam upéct ve žhavém vzduchu. Potom už ruští bohatýři snadno zahnali nepřátele zpět do stepi a svatá Rus byla zachráněna. Olga vládla ještě mnoho let, ale už nikdy nemusela vytáhnout do boje. Možná to budeš právě ty, kdo pomůže spravedlnosti, třeba právě skrz tebe dostane ataman zasloužený trest jako tehdy ten stepňácký vojvoda!“

	Poslední úsek cesty od brány ke kasárnám se Duňka usmívala…

	

	„Tak vás tu pěkně vítám,“ ušklíbl se Golovin, když konečně vstoupili do kanceláře, „ale trvalo ti to, Vasjo, nějak dlouho. Co jsi tam vyváděl?“

	„Nic zvláštního – jeden kupčík potřeboval vyměnit koně. Tak jsem mu dal jednoho záložního poníka. Ten jeho kůň byl beztak v pořádku, možná dokonce i hezčí než ten náš.“

	„Máš štěstí, že teď máme na starosti důležitější věci. S koněm to vyřídíme potom!“ Ataman si založil ruce v klíně.

	Jeho ruce byly mohutné, měly tlustá zápěstí, silné prsty a široké dlaně. Byly to ruce válečníka zvyklé třímat kinžál, šavli a nahajku, ovšem nyní zvadlé; stejně jako na celé Golovinově postavě se i na nich projevila velitelova pohodlnost rostoucí s jeho věkem.

	Nyní si ty tlusté bílé prsty zamyšleně pohrávaly s kinžálem.

	Jevdokije dostala strach.

	V kanceláři bylo ticho a dusno. Golovin zavřel okenice, v místnosti bylo šero. Jen u stolku ustrašeného Gljebova hořela svíčka.

	„Tak nám pověz, kam jsi ukryla starou Marfu Ignatějevnu, buřičku a čarodějnici. A netvař se, že to nevíš,“ začal ataman s výslechem.

	„Ale já to doopravdy nevím – neukryla jsem ji tam přece. Možná k nám vlezla, když jsem nebyla doma. Jak to mám vědět? Už dva dny ošetřuji u popových otce Jefíma. Celou tu dobu jsem k nám domů ani nevkročila!“

	Jevdokije se snažila zachovávat klid. A chladnou hlavu.

	„Možná jsi ji tam neukryla – v tvém domě ale byla!“ odsekl jí ataman, „to popřít nemůžeš! Kuzmo, dones sem z chodby balík!“

	Kozák odběhl ven, a když se po chvíli vrátil, nesl přes rameno podlouhlý, objemný balík. Předmět zabalený do role plátna.

	„Nu, rozbal to, Kuzmo, ale pozor na koberec!“

	Plátno se rozvinulo, objevily se jasné obrysy. Kuzmova silná ruka rozbalila poslední vrstvičku.

	Jevdokije si rukama zakryla oči. „Teta Marfa! Vy jste ji zabili!“ zaječela.

	„I nezabili,“ odvětil se smíchem Golovin, „zmrzla u tebe ve sklepě! Bála se vylézt, a tak tam zmrzla. Slyšel jsem, že umrznutí je jeden z nejošklivějších způsobů, jak opustit to naše slzavé údolí! Mohla se jít přiznat a my bychom ji čistě utopili, ale to už jsou ženy! Nikdo je nepochopí!“

	Jevdokije tlumeně vzlykala.

	„Jen plač – sama jsi ji zabila. To tě vážně nenapadl nějaký lepší úkryt než mrazivý sklep? Tomu se říká nerozum!“

	„Já… já jsem… nevěděla jsem o tom! Sama si tam vlezla, bába bláznivá!“ křičela mezi vzlyky Jevdokije, ale ataman ji neposlouchal.

	„Za ukrývání zrádců a nepřátel tě trest nemine! A co nám povíš o Izakoviči? Ten Golanděc je jakutský poskok, jestli jsi o tom doteď nevěděla. Ovšem já bych řekl, že o tom víš moc dobře! Nebyl ten prach, jímž po nás v boji Jakuti metali, náhodou od tebe? Jestli toho povíš dost, třeba by trest mohl být mírnější. Snad by se mohlo hodit nechat tě naživu?“

	Ataman pochybovačně zavrtěl hlavou: „Ale u tebe vážně nevím!“

	„Co vím, to jsem řekla. A víc nevím!“

	„Ty nevíš, já nevím. Ale čert ví! Do pekla půjdeme a zeptáme se ho!“

	Ataman se stále usmíval. Krutě a nevesele. Žlutavé zuby mu v ústech blýskaly jako vlkovi.

	Zvedl se od stolu, pokynul Gljebovovi i střelcům, kývl na Vasilije Galkina a již se dral ke dveřím. A dál na chodbu.

	Písař se šoural, jako by šel na svou vlastní popravu, Jevdokiji, napolo omdlelou, vlekli střelci mezi sebou, Duňku nesl Vasilij Galkin v náručí.

	Po schodech dolů, přes nádvoří ven a k nejbližší věži. Odpolední slunce svítilo, kdesi zpíval skřivan. Malé mráčky táhly po letním nebi a ptačí píseň se šířila teplým vzduchem. Ospalý, klidný den. Na písčině, dole pod kasárnami, pobíhaly jakutské děti. Hnědé, polonahé, hrály si v písku, házely kamínky do řeky a pokoušely se chytit do ruky nějakou neopatrnou rybku. Do vody se jim však moc nechtělo – lenská voda byla ještě velmi studená. Nad řekou pomalu a důstojně přelétali dva bílí jeřábi. Ptáci štěstí.

	Jevdokije zaslechla jejich melodické volání a pohlédla k nebi.

	Usmála se. Sami Ajyy, bílí Nebešťané jí dávají znamení, že se nemusí bát. Nevěděla jistě, jestli s ní jsou Ajyy, bohové předků, nebo jediný Bůh Rusů, jehož přijala za svého. Pro tuto chvíli zde nebyl rozdíl…

	Strážní věž, jedna z pěti, které Jakutsk měl, tvořila součást hradeb. Čněla vysoko nad hradby, výš než ostatní čtyři věže. Stála na skalnatém ostrohu mezi kasárnami, řekou a jednou z hlavních ulic města.

	Před dveřmi do věže stál v pozoru kozák; od pasu nahoru nahý, svalnatý a vysoký, leskl se jako bronzová socha. V ruce svíral šavli.

	„Nu, otevři nám, Voloďo, ty dveře!“

	Strážce udělal krok dozadu, zvedl těžkou závoru a dveře se svou vahou samy otevřely.

	„Můžu s tou holkou počkat venku?“ zeptal se ihned Vasilij Galkin.

	Věděl, co bude s největší pravděpodobností následovat. A chtěl Duňku ušetřit strašného pohledu na matčino utrpení.

	„Ty zůstaň, Vasjo, jestli chceš,“ uchechtl se místo odpovědi Golovin, „nebudu tvé slabé útroby zbytečně ničit. Ale holka půjde s námi!“

	

	Střelci vtáhli Jevdokiji dovnitř a smýkli s ní, až upadla. Dopadla na kolena a dlaně, ale nic se jí nestalo. Chtěla vstát, avšak kdosi ji zezadu šlehl nahajkou, až opět upadla. Po chvíli to zkusila znovu a tentokrát ji srazili kopancem.

	Zůstala tedy klečet a se strachem v očích si prohlížela místnost a její zařízení. Podlaha, na níž klečela, byla zhotovena z neohoblovaných desek, jaké dobře sají všechnu vlhkost. Světlé dřevo ještě vonělo lesem, ale místy na něm byly patrné tmavé skvrny. Některé velké, skutečné kaluže, jiné menší, ve tvaru obláčků, pak řetízky drobných krůpějí anebo jen několik maličkých skvrnek, umístěných nepravidelně a daleko od sebe.

	Všechny ty skvrny byly od krve.

	Místnost, spíš menší hala než pokoj, působila prázdným dojmem. V koutě u okna stůl, za nímž už seděl Matvej Gljebov, další židle kolem stěn. Okna byla dvě, poměrně velká, otočená směrem na kasárna. Nebyla zakrytá a do místnosti jimi proudilo mnoho světla. Asi uprostřed místnosti stál podpěrný sloup. Jinak, mimo židlí a stolu, v místnosti žádný nábytek nebyl.

	Jevdokije si ve vězení představovala temnou místnost plnou strašlivých nástrojů, s jejichž pomocí lze vypáčit doznání i z nevinného, ale zde nic takového nebylo. Alespoň zdánlivě ne. Jen shora, přehozeno přes podpěrný trám střechy, viselo lano ukončené háčkem a další lano, napjaté vodorovně, se táhlo od sloupu ke zdi. V koutě u zdi se nacházelo čínské ohřívadlo s dřevěným uhlím, od něhož se šířilo příjemné teplo.

	Ženu však při pohledu na něj zamrazilo. Lopatka na popel, opřená vedle o stěnují dávala tušit, jak přišel pop ke svým popáleninám.

	„Vzpomněla sis ještě na něco, co jsi nám předtím zamlčela?“ zeptal se ataman, hned jak si sedl na židli nejblíž k Jevdokiji.

	Vytáhl kinžál a začal si s ním znovu pohrávat.

	„Ne, nic dalšího, co by mohlo vaše Blahorodí zajímat, nevím. Jakov se mi nikdy nesvěřoval a teta Marfa vlezla k nám domů bez mého vědomí!“

	„Když nevíš, je těžké s tím něco udělat,“ řekl ataman nezvykle přívětivým, mírným hlasem, „a co třeba pop? Neříkal něco zajímavého, když jsi ho ošetřovala?“

	Jevdokije jen zavrtěla hlavou.

	Ataman pokynul střelcům a ti ženu ihned uchopili, každý zajedno rameno.

	„Budu se tě muset zeptat jinak – a věř mi, že to pro tebe, totiž ani pro jednu z vás, nebude nic příjemného. Vím o tobě, že jsi se stýkala s Jakovem Izakovičem i v době války proti Jakutům. A vím také, žes mi jeho pobyt ve městě nepřišla oznámit. Už jednou jsi za to byla potrestánajá vím, ale teď chci jen vědět, o čem jste se bavili. A hlavně co všechno jsi mu řekla.“

	„Už to budou dva týdny, nepamatuji se, co jsem mu řekla,“ chvěl se Jevdovkijin hlas strachem z mučení, „snad jen tolik, že se tu nedá sehnat žádný střelný prach!“

	„Poroch – to je velmi zajímavé. Jakuti po našich lidech přece stříleli. Opravdu jsi mu neřekla, kde by se dal ukrást?“

	Žena bezmocně zavrtěla hlavou a zavzlykala.

	Vasilij Galkin stál u dveří a Duňku držel v náručí s obličejem obráceným k sobě. Vedle Golovina stáli dva kozáci – strážci. Nic se nepohnulo.

	„Nedá se dělat nic jiného, než se tě zeptat ještě jednou…“

	Ataman se rozhlédl po místnosti, jako by něco hledal. Díval se na visící lano s háčkem, na ohřívadlo i na natažený provaz; poté mu pohled sklouzl na lesklý kinžál, položený na kolenou. A na Jevdokiji.

	„Mohl bych ti spálit záda, zarazit pod nehty pár jehlic anebo tě natáhnout na skřipec, ale nic z toho neudělám. Pro ženy se to nehodí,“ usmál se, olízl si jazykem horní ret a mlaskl, „slyšela jsi někdy o manželce Nikity Funikova, strážce pokladu cara Ivana?“

	Jevdokije zavrtěla hlavou.

	„To je škoda,“ pronesl Golovin lítostivě, „protože jinak bys věděla, co tě čeká. Funikov kradl carské zlato – a Ivan ho za to nechal uvařit ve veliké kádi. Ale kde je to nakradené zlato schované, to věděla jen Funikovova žena. A teď ti předvedu, jak z ní car Ivan dostal vše, co mu o tom mohla říct.“

	Nastalo hrozivé ticho.

	Jeden z kozáků přistoupil k lanu napnutému mezi sloupem a stěnou asi ve výšce dvou aršínů nad zemí.

	„Posaďte ji!“ přikázal ataman a střelci se pohnuli. Přitáhli ženu k lanu, vyhrnuli jí sarafán a každý ji uchopil za jednu nohu, kousek nad kolenem. Vyzvedli ji jako věchet slámy a posadili obkročmo na lano. Byla tak vyděšená, že se ani nebránila.

	„Víš, co bude následovat? Ještě z toho můžeš vyjít se zdravou kůží!“

	Ticho.

	Golovin nad tím jen jakoby udiven zavrtěl hlavou. Pomalu vytáhl nahajku a mávl jí směrem ke střelcům. Ti pochopili. Zatáhli ještě trochu za ženiny nohy, až se provaz napjal, a pak ji začali pomalu táhnout směrem ke sloupu.

	Provaz, napjatý jako struna na balalajce a napuštěný jemným říčním pískem, dřel do krve.

	Jevdokije naříkala, pak se rozeřvala bolestí, ale rozumné slovo z ní nedostali.

	„Opatrně, ať jí moc nepocucháte střeva! Nahněte jí trochu dopředu!“ radil uštěpačně ataman. Usmíval se a upíral oči směrem k Jevdokiji.

	Po stehnech jí začala dolů stékat krev. Skapávala na podlahu a vytvářela drobné krůpěje. Vasilij Galkin k sobě pevněji tiskl Duňku a ucpával jí ouška, aby neslyšela matčin slábnoucí křik.

	Třikrát ji pomalu přetáhli od sloupu k oknu, když se jim zhroutila v rukou. Hlava jí sklesla na hruď a celé tělo se vychýlilo na stranu.

	„Ta se spíš nechá přeříznout na dva kusy, než by promluvila,“ zabručel jeden ze střelců, „nemá to cenu, jenom si zakrvavíme kaftany!“

	„Nebo ji zabijeme,“ přidal se druhý.

	Položili ji na zem pod lano a kozák jí do obličeje vychrstl půl vědra vody. Zbytkem vody jí pak rychle opláchl rozedřený rozkrok a stehna.

	Když se Jevdokije probrala, zamžikala a rozhlédla se kolem sebe. Rychle se vzpamatovala a uvědomila si, co se děje. Rozedřené části těla jí hrozně pálily, zaťala však zuby a nevydala ze sebe ani hlásku.

	„Jsi tvrdší, než bych od tebe čekal, ale Jakuti takoví jsou. Můžeš je bít, řezat, pálit a oni neřeknou ani slovo,“ byl znát v tónu atamanových slov náznak obdivu, „ale zato vím, jak moc máte rádi své koně a děti. Koně sice nemáš – ale zato je tu tvoje dcera.“

	Ataman blýskl okem po Duňce.

	„Co to děláš, Vasjo? Otoč ji sem, ke mně čelem a k sobě zády, ty palice medvědí! Proč jsi ji držel tak nemožně? Jsi snad její kojná?!“

	Vasilij Galkin na to nic neřekl, těžce si povzdechl a otočil dívku, jak si velitel přál.

	„Výborně! Tak tady vidíš svou dceru! Dobře si ji prohlídni, protože jí možná takhle vidíš naposledy v životě! Jestli mi teď nepovíš úplně všechno, co by mě mohlo zajímat, už ji neuvidíš živou! Rozumíš?“

	Golovin dupl pravou nohou, aby své hrozbě dodal patřičný důraz.

	S Jevdokijí se zhoupla celá místnost, zatmělo se jí před očima a znovu, oslabená ztrátou krve i velkým nervovým napětím, padla na podlahu.

	Ataman ji uchopil za cop, blízko u hlavy, a zatřásl s ní. Z copu se jí uvolnila kadeř.

	„Vstávej, mizerná Jakutko! Tohle na mě nezkoušej! Vysyp mi všechno, cos řekla Jakovovi o tom prachu, pověz, proč jsi schovala Marfu u sebe ve sklepě, a vůbec – mluv! Nebo nechám Duňku střelcům na hraní. A věř mi, že se jí ta hra nebude líbit! A tobě už vůbec ne!“

	Jevdokije snad zcela neomdlela. Jak s ní Golovin zatřepal, probrala se a po jeho posledních slovech sebrala všechny své zbylé síly. Zaťala zuby a vrhla se mu na hrdlo. Nehty měla dlouhé, pečlivě udržované.

	Ataman zaklel, uchopil ji za ruce a udeřil s ní o zem. Proti Tygynovi byla lehká a slabá.

	Seděla na zemi, zasažená novou bolestí. Golovin jí totiž vykloubil rameno.

	„Přivažte ji ke sloupu, ale pořádně pevně. Ať se neutrhne!“ Střelci ji sebrali ze země a, zjevně neradi, splnili velitelův rozkaz.

	Dva kozáci, dobře placení atamanští strážci a kati, vykročili směrem k Duňce. Vasilij Galkin ji k sobě pevněji přitiskl. Hladil ji ve vlasech a šeptem se ji snažil uklidnit.

	Golovin se zle ušklíbl:

	„Vasjo, ty se nezdáš. Vždyť ty ji muchluješ, jako by to byla tvoje ljubovnica! Takovou malou holčičku!“

	Jesaul na ty urážky nic nedbal. Atamanova slova mu vnukla nápad. Pro Jevdokiji velmi děsivý, ale byla to jediná možnost, jak dívence zachránit život.

	Kozáci už byli u nich a natahovali po Duňce chtivé ruce. Jeden jí sáhl na zadeček.

	„Nechte, nechte mi ji!“ vyrazil ze sebe v tu chvíli Vasilij Galkin a přetáhl drzého násilníka nahajkou přes zápěstí.

	Kozák uskočil a chytil se za zasažené zápěstí. Jevdokije vyjekla hrůzou a zavřela oči. Jen Golovin se usmíval.

	„Výborně! Vždy připraven sloužit carovi a spravedlnosti!“

	„Já… raději půjdu ven,“ vykoktal jesaul jakoby v silných rozpacích.

	„Tak běž za dveře, jestli chceš. Na té straně od řeky je nějaké pěkné křoví! Ale jestli ji necháš utéct, vlastníma rukama ti do zad vyřežu tvé jméno i s otěčestvem!“

	Jesaul, rozpačitě se usmívaje, zvedl Duňku do náruče a chystal se k odchodu. Děvče, považující ho za svého ochránce, se ho drželo pevně kolem silné šíje, tvář přitisknutou na kozákovo mohutné rameno. Nechápala, co se to tu děje. Jistě věděla jen dvě věci – že jí strýček Vasja neublíží a že je na ní, aby zachránila maminku ze spárů těch ničemníků. Bála se však, že svůj úkol nezvládne.

	„Musíš být silná a statečná jako svatá Olga, neboj se,“ šeptal jí stále do ucha Vasilij. Zdálo se, že si dívenka jeho slova vzala k srdci. Jistě se o to alespoň pokoušela. Neplakala. Výraz její dětské tvářičky byl až komicky plný odhodlání.

	Zato v tváři ženy, přivázané za ruce k podpěrnému sloupu stavby, se zračila čirá hrůza. Napětí. Těžký, velmi krutý vnitřní boj.

	Důstojník otevřel dveře. Jevdokije táhle, hlasitě vykřikla:

	„Ne! Dunička za nic nemůže! Všechno povím!“

	„Počkej, Vasjo,“ sykl Golovin, „a ty, Jakutko, zpívej jako solověj!“

	„Všechno povím. A bylo toho moc! Jenom, jenom ať Galkin pustí Duničku!“

	Ataman máchl nahajkou. Jeho zástupce postavil dítě na zem.

	„Když byl u mě před dvěma týdny Jakov Izakovič, pověděla jsem mu… pověděla jsem mu, jak tu jsou s vámi všichni nespokojení. Ze Jakutům stačí zasít tu rozkol a kozáci jim vás vydají k potrestání! A potom že bude žít ruský národ s jakutským v míru…“

	Jevdokije mluvila rychle, chvílemi se zakoktávala. Nyní se však odmlčela. Vyschlo jí v krku a zdálo se, že je unavená. Visela za ruce napolo bezvládně, nohy pokrčené v kolenou.

	„Dejte jí někdo napít!“

	Střelec splnil atamanův rozkaz. Kalná voda, jen o málo lepší, než pomyje, svlažila rozpraskané rty a vyschlé hrdlo jako chutné víno. „Vodku,“ špitla Jevdokije.

	„Tu dostaneš, jen jestli toho povíš dost a jestli mi to k něčemu bude – tak pokračuj. Anebo mám zavolat na Vasju?“

	„Ne, to ne. Taky s popem jsem o tom mluvila. A vím, kdo otci Jefímovi způsobil ty spáleniny na zádech i další zranění.“

	Vasilij Galkin se při těch slovech otřásl, jako by se ho dotkla svými kostlivými prsty Smrtka.

	„Tak si to nechej pro sebe a mluv o Jakutech! O těch svých divých příbuzných!“ přikázal ataman.

	„Taky jsem o tom mluvila s…“ žena se zarazila v půli věty, ‚já to nemůžu říct. Ti lidé jsou nevinní, to já jsem je svedla a všechno jim to namluvila. Žádný z nich ty moje řeči nebral vážně, provinili se jen tím, že mě neudali…“

	„Kdo?“

	„To… nemůžu to říct! Hospodin je mi svědkem! Nedokážu to… Ne,“ potila se silně žena. Divoce kolem sebe blýskala očima a třásla se jako v horečce. Mezi jednotlivými slovy dělala dlouhé přestávky. Srdce jí tlouklo jako kopyta splašeného stáda jakutských poníků a dýchala rychle a hlučně. Jako unavený medvěd či uštvaný, vyčerpaný kůň.

	„Vasjo, můžeš si s holkou dělat, co se ti zlíbí.“

	Petr Golovin, ač rozzuřený, že se mu z Jevdokije nepodařilo vypáčit důležité informace, se pousmál.

	Jesaul opět uchopil děvčátko do náruče a vyšel i s Duňkou ven.

	Jevdokije se přestala ovládat. Vyla a skučela jako těžce zraněná vlčice. Jeden z kozáků ji uhodil do hlavy. Zůstala bezvládně viset za ruce.

	„Nezabil jsi ji, Kuzmo?“ zeptal se nepřátelsky ataman, „zítra by měla dojít na popraviště na vlastních nohou!“

	„Jen ji bude bolet palice ještě o fous víc,“ ušklíbl se Kuzma, hranatý, do půli těla nahý chlap; podle účesu donský či možná kavkazský kozák. „Já moc dobře vím, jak silně je třeba praštit, aby člověk usnul jak špalek!“

	Střelci ji odvázali a odnesli zpět do žaláře.

	

	„Vizžaj, ječ!“

	Duňka se důvěřivě podívala na „strýčka Vasju“, který ji právě postavil na zem. Byli pod věží, směrem k řece, ukrytí porostem kopřiv a vrbek. V červenci vrbky rozkvetou nádhernými květy, nyní však byly pouze zelené a vysoké asi tři aršíny – o hlavu větší než člověk. „Cože mám dělat?“ podivila se dívenka.

	„Ječet, řvát, jak nejvíc dovedeš,“ vysvětloval jí polohlasem kozák, „musíš vřeštět jako zajíc, když ho chytí chrt za kožich. Kvič jako sele, pišť, naříkej. Ale hlavně nahlas!“

	Nečekaně ji švihl nahajkou přes záda. Zaječela.

	„Výborně, jen prosím, nepřestávej! Musíš to takhle vydržet ještě chvíli. Tišeji a tišeji, jako bys lapala po dechu. A pak naráz zmlkni!“

	Už ji nemusel pobízet. Křičela. Dlouho a žalostně. Několikrát hekla.

	A pak se rozhostilo ticho.

	Jesaul vytasil kinžál.

	Duňka strachy vyjekla ještě jednou. Docela krátce. „Tiše,“ napomenul ji.

	Spustil si kalhoty a lehce se řízl do podbřišku. Troškou krve potřel dívčin sarafán.

	„Natři si prstíky a otiskni si je zevnitř na stehna, dušinko,“ vysvětloval jí tiše, „a pak si tu lehni jako mrtvá.“ Poslechla ho.

	Vasilij Galkin odešel. Když se vrátil, ještě tam stále ležela. Se zatajeným dechem. Důstojník nepřišel sám. Doprovázel ho nadřízený a kozák Kuzma.

	„Tak se mi zdá, že je po ní. Jak dlouho jsi předtím neměl ženskou?“ zeptal se ataman.

	„Dlouho. Dávno tomu, co mě k sobě pustila – její máti.“

	„Ty se nezdáš, člověče… Tělo hoď do řeky. Zítra tam za ní poputuje i máti, aby malé nebylo smutno!“ zasmál se Golovin krutému žertu, „měla mi říct vše, co věděla. Proč nechápe, že je potřeba zničit Jakuty? Zabránit jim, aby nás zničili. Pokud jim padne do ruky pevnost, podřežou nás všechny jako kuřata! Škoda děcka. Jsi prase, Stěpanoviči, ale jinak to nejde!“

	A tu jesaul zapochyboval, bylo-li správné svěřovat se Jacobovi s vojenským tajemstvím. Nejsou snad divocí Jakuti doopravdy větší hrozba než ataman?

	Jednou se však už rozhodl – a nyní mu nezbývalo, než tuto hru dohrát do konce. Skutečný život, to nejsou šachy, v nichž je možné hru kdykoliv vzdát.

	

	Široké jsou louky lemující tok mohutné Leny. Zjara je zaplavuje řeka, někdy jsou pod vodou i celý měsíc. Pak voda opadne – zůstane však vlhkost. I když je v srpnu, v Měsíci sena, jak říkají domorodci, tráva všude žlutá, zde zůstává zelenou a bujnou. Rostou tu přesličky, ostřice, všechno bují. V tůňkách mezi trsy rostlin zjara kvákají žáby. A v létě se nad loukami rozléhá bzučení komárů. Pronikavé a drzé. Sobi a koně tam nechodí, jen občas na vlhká luka z tajgy zabloudí los. V létě bývá tráva posečená, nyní však byla ještě bujná. Nepříliš vysoká, ale silná, pěkně zelená. Přesličky byly dosud hnědé, ještě jim nevyrašily lístky podobné koňským ocasům. Ovšem tuhá ostřice již vytvářela své spletité porosty.

	Položil ji na velký ostřicový trs. Opatrně, téměř něžně, složil kozák útlé, bezvládné tělo, jako by měl strach, že by se mohla namočit v kalné vodě.

	Ale proč ta opatrnost? Vadí snad mrtvému tělu, že se zmáčí?

	Ležela nehybně, musela být mrtvá. Krev na jejích šatech tomu nasvědčovala. Škoda jí, takové mladé dívky. Zvědavý racek kroužil nízko nad kozákem. Černým okem jako by sledoval, co tam v bažině dělá. Několikrát se nad ním zatočil, žalostně zaskřehotal a odlétl pryč. Jako by i on litoval mladé děvče.

	Kozák se rozhlédl. Obezřetně a nejisté, jako by si byl jist, že je sledován. Nikoho však neviděl. Ještě jednou zvedl hlavu v papaše a jistil jako lajka na sobolí stopě. Zrakem, sluchem snad i čichem.

	Byl si jistý, že ho nikdo nevidí. Jen ptáci.

	Naklonil se nad dívčinu hlavu. Spočívala na boku, oči přivřené. Jako by klidně spala. „Slyšíš mě, Duňko?“

	„Ano, strýčku Vasjo,“ špitl dívčí hlásek. Nebyla tedy mrtvá.

	„Dobře mě poslouchej, abys věděla, co máš říct Jakutům. Určitě tě zajmou válečníci s kopími a velikými noži, ale těch se nemusíš bát. Jenom je pozdrav a řekni, že chceš mluvit s tojonem Ökrejem. A tomu řekneš, že zítra budou na lenském břehu chtít kozáci utopit tvou maminku. Ať ještě v noci pošle zvědy, protože nikdo neví, na kdy ataman popravu naplánuje. Povíš mu to takhle?“

	„Ano,“ hlesla Duňka.

	„A umíš vůbec jakutsky?“

	„Jak bych neuměla, když je moje maminka Jakutka, to je přece jasné, že umím!“ usmála se dívenka.

	„Tak si dej pozor, ať tě tu nikdo nevidí. A rychle utíkej podél řeky až tamhle k tomu černému pásu tajgy. Ale Jakuti na tebe určitě přijdou mnohem dřív…“

	Jesaul ji ještě jednou pohladil ve vlasech, pokřižoval ji a vykročil zpět k hradbám pevnosti.

	Přešla noc, krátká a teplá jako všechny noci v tomto ročním období, a bylo tu ráno. Slunečné, jasné. Nad Lenou netáhly mlhy, komáři nebzučeli.

	

	Krásný květnový den. Neděle.

	Ataman vyspával, jako ostatně skoro vždy.

	Poprvé za poslední tři roky se v kostelíku svatého Nikolaje Divotvůrce nesloužila mše. Pouze před ikonostasem přednášel ďák zpěvavým hlasem své modlitby. Vzadu, v posvátném prostoru za oltářem, nikdo nebyl. Nekonaly se zpovědi, neslavila se eucharistie. Otec Jefim stále ještě trpěl strašlivými bolestmi, nehnul se z lůžka a jen díky péči své obětavé a věrné manželky se jeho stav nezhoršoval. Ovšem nějakém výrazném zlepšení se také mluvit nedalo.

	Když se Petr Ivanovič vzbudil, lidé už dávno opustili kostel a mnozí z nich zasedli k nedělnímu obědu. Z oken pevnosti voněl boršč, čerstvě upečené bliny, pirožky i vařené maso. Patrně sobí či koňské, možná medvědí. Prasata tu nechoval nikdo.

	Také ataman jedl. V posteli. Oběd byl připraven už delší dobu, čekali s ním jen na okamžik velitelova probuzení.

	Jedl rychle a hltavě. Jako vždy. Netrvalo dlouho a snědl poslední z řady dozlatova vypečených pirožků. Slízl si mastnotu z kníru, rychle se oblékl a vyšel z ložnice. V kanceláři už čekal Gljebov.

	„Máš sepsaný rozsudek?“ zeptal se ho namísto pozdravu příkře velitel.

	„Ach ano, mám ho tady, ale přesto bych raději trest smrti zmírnil na sto padesát ran knutou,“ mínil písař, „když tu ženskou utopíme, nebude široko daleko jediný člověk znalý léčení. A za pár dní si budeme chodit s každou nemocí k jakutskému čaroději!“

	„Takové mrskání by beztak nepřežila – a vodka, ta vyléčí každou nemoc. Od kašle až po neštovice! Rozhodně líp než zaklínadla nějakého přiblblého kolduna! Dočká se toho, co jí po právu náleží. Buďme spravedliví!“

	„Buďme lidští,“ špitl Gljebov tiše a ustrašeně, jako by se styděl za svůj návrh.

	Jako by se už krčil před atamanovým hněvem. A před nahajkou.

	„Spravedlnost nemá s lidskostí společného vůbec nic. Lidskost je slabost, která bude spravedlivě potrestána. Jako každá slabost…“

	Žádný zuřivý výkřik, žádné rány, nadávky ani kletby. Jen tiše vyslovená věta. Přesto děsivější než záchvat zuřivosti.

	„Tak pojďme dolů,“ vytrhl atamanův hlas písaře z neradostného zadumání.

	Šli. Jeden vesele, druhý se sotva vlekl.

	Petr Ivanovič si cestou pohvizdoval melodii písně Oj ty berjoza, berjozka.

	Střelce potkali hned na kasárenském dvoře. Bylo jich sedm a osmý setník Medveděv. Od ostatních se téměř nelišil, jen namísto berdyše svíral v ruce kopí.

	Ataman zahřímal pár rozkazů a střelci se rozešli. Každý za svým úkolem. Někteří se vrátili brzy doprovázení atamanovými nejvěrnějšími – dobře placenými kozáky z Donu a Malé Rusi.

	Donští a Záporožci měli vystoupit ve své obvyklé obávané úloze. Každý měl za pasem šavli, kinžál a nahajku, někteří si s sebou nesli provazy.

	„Dolů k řece, molodci, na ten širý lenský břeh!“

	Dva střelci za nimi vedli Jevdokiji. Žena, bledá, pohublá a zdrcená ztrátou dcery, kráčela sama. Nikdo ji nevlekl, ba ani nepobízel. Kráčela rovnoměrnou, elegantní chůzí, černý cop přehozený přes rameno. Snažila se působit klidně. Dokonce jako by se chvílemi pousmála.

	U řeky už čekalo několik lidí, ale nebylo jich mnoho; většina obyvatel pevnosti si Jevdokije příliš vážila, než aby se šli podívat na její krutý konec. Nevěřili, že by se ataman spokojil s pouhým utopením, nestáli o to, trest vidět. Ať už bude jakýkoliv, zcela jistě si ho více zaslouží snad každý jiný obyvatel městečka než tato obětavá žena.

	Dva jeřábi zakroužili nad říčním břehem, nad truchlivým shromážděním. Jejich zvučné hlasy a bílá křídla zbožným Rusům připomínala anděly a Jevdokiji nebešťany Ajyy. Vždyťje také jeřáb oblíbeným ptákem nebes, je ho zakázáno zabíjet a mocným šamanům minulosti někdy přinášeli jeřábi vize a poselství.

	Znamení?

	Lidé stáli v hloučcích, ale nebavili se. Mnoho jich nebylo a další nepřicházeli. Golovin se rozhodl s popravou dál neotálet. Vystoupil na velký kámen, uchopil Gljebovův rukopis a jasným, zpěvavým hlasem se jal číst rozsudek.

	„Jménem cara a gosudara vší Rusi a Sibiře, Michajla III. Fjodoroviče z rodu Romanovců a jménem všemohoucího Boha, Otce, Syna i Ducha svatého se tato jakutská žena, pokřtěná na památku naší carevny jménem Jevdokije, odsuzuje za zradu, vyzrazení vojenského tajemství a za maření dalšího vyšetřování k trestu smrti. Rozsudek budiž vykonán ihned!“

	Zatímco četl, drobný, nenápadný Jakut opustil hlouček přihlížejících. Ještě v běhu si spouštěl kalhoty. Asi ta včerejší syrová ryba ležela v mrazivém sklípku přece jen příliš dlouho…

	Pop na popravu nepřišel, jen ďák.

	Jevdokije se mu ani nestačila vyzpovídat, když k ní přistoupili kozáci. Jeden z nich jí bleskurychle svázal nad hlavou rukávy potrhané košilky a druhý jí stejně hbitě kolem pasu ovinul konec dlouhého silného provazu. K řece ji spíš nesli, než vlekli. Cestou sbírali kameny.

	Ataman si přichystal do pravé ruky bičík, aby jím dal znamení, kdy mají kati hodit ženu do řeky.

	Ozval se výkřik. Nato další. A pak celá série dalších, slévající se v jeden mohutný celek.

	„Jakuti jedou! Náčelník útočí!“ křičeli Rusové a utíkali, aby se co nejrychleji mohli skrýt za hradbami.

	„Kyryyk!“ nesl se nad řekou bojový pokřik válečníků, podobný jeřábímu volání.

	Kopyta koní tepala zemi, válečníci se řítili kupředu s napřaženými kopími, další booturové kolem sebe mávali noži a kyji. Velkolepý pohled pro diváky – děsivý pro kozáky, střelce a samotného atamana. Jevdokije, otupělá bolestí nad ztrátou dcery, jejich příjezd sotva vnímala.

	„Do zbraně!“ křičel neohroženě Golovin. Poslechnout ho však bylo těžké.

	Žádný ze střelců u sebe neměl mušketu. A kozáci postrádali kopí, pistole i to nejpodstatnější – své koně. Byli odkázáni na své nohy, svaly a chladné zbraně. Bez koní a bez zbroje neměli proti jakutským jezdcům velkou šanci.

	Přesto se na ně vyřítili.

	Golovin se dal na útěk úzkou cestičkou mezi hradbami, která vedla přímo na kasárenský dvůr. Nečekal, jak se Jakuti vypořádají s jeho muži. To nebude bitva, ale krveprolití. Stěží zabijí jednoho, dva Jakuty – stěží přežije jeden, dva Rusové…

	Zdálo se, že na Jevdokiji v tom zmatku zapomněli úplně všichni. Jen booturové ne. Udatný Doloj, nyní už v kalhotách jaksepatří natažených, srazil svým kyjem tři Núče. Jeho kůň mezi nimi skákal, kopal je svými kopyty jako dalšími kyji – snad dokonce chápal pánův záměr. Jevdokije konečně zpozorovala, co se děje. Nesnažila se utéct. Jsou-li to přátelé, jistě jí neublíží. A jsou-li to nepřátelé? Tak se aspoň rychleji setká s Duničkou…



	




	
		LÍTÝ BOJ



	

	Radost.

	Nelze ji slovy vypovědět a písmem zachytit. Musíme ji prožít, abychom věděli, jaká doopravdy je. Očima musíme vnímat rozzářené obličeje, ušima rozjásané hlasy a srdcem to všechno ostatní. Je třeba ji prožít s těmi, kteří k ní mají nějaký důvod; teprve pak pochopíme.

	Zjeví-li se před námi blízký a milovaný člověk, jehož jsme již považovali za mrtvého, živý a zdravý, pak je to jistě ten největší důvod k radosti, jaký může člověka v životě potkat.

	Jevdokije a její dcera takové štěstí v životě měly.

	Poznaly se ihned. Ač na sobě měla holčička jakutské šaty, přece ji matka ihned poznala. Byla drobná a roztomilá, tvářičky ruměné radostným vzrušením a oči, kulatější a větší, než je mezi Jakuty obvyklé, rozzářené jako dvě hvězdy. Oděna byla ve světlém kožíšku z jemné zimní kožešiny polárního zajíce s rosomáčím límcem. Také její čapka s červeným dýnkem, ozdobeným stříbrnou mincí, byla lemovaná rosomákem. Dlouhý tmavohnědý cop za ní vlál, jak se rozběhla mamince naproti.

	„Duničko, dušinko!“ vykřikla Jevdokije, choulící se do té chvíle napolo bezvládně v sedle bootura Doloje. Všechna únava i slabost z nijako kouzlem spadly. Zmizely. Rozpustily se v přívalu radosti a štěstí jako máslo v blízkosti ohně.

	Žena seskočila z koně a vyčkala, až k ní děvče přiběhne. S radostným smíchem se Duňka hnala k matce jako mladé, rozpustilé hříbě. Již jsou u sebe, již se drží. Točí se v trávě, vykřikují nesrozumitelná slova. Točí se stále rychleji a rychleji, jako šaman při obřadu. Cítí možná totéž, jako šaman při návštěvě Nebes, toho nádherného horního světa, kde panuje věčné jaro a věčný den. Světa bez komárů a much, s kameny přirozeně teplými jak živé tělo a s potoky kyselého i sladkého mléka.

	Svalily se do trávy jedna na druhou.

	Jevdokije vykřikovala jakutsky své díky na všechny strany. Bílým Nebesům, větrnému Podnebeskému světu, Osmikrajní zemi i šerému Podzemí. Děkovala bohům a duchům, udatným booturům i Vasiliji Stěpanoviči Galkinovi. Děkovala za dceru a děkovala dceři za svou záchranu…

	Usun – Ojun stál opodál. Drobná, suchá postavička s dlouhými copy a usměvavým obličejem. Šamanský buben si držel pod pravou paží.

	„Může někdo v tuto chvíli pochybovat o moci Bílých Nebes?“

	

	V ležení bylo málo lidí a koní. Bojlit – Tojon, jeden z nejmocnějších vazalů mladého Ökreje, odjel i se svými válečníky na své ostrovní území. Lidé na loďkách a koně, odstrojení od všeho, co by je mohlo tížit, přeplavali řeku sami, přivázaní pro jistotu za ohlávky k lodicím. Někteří další náčelníci odjeli s ním.

	Jacobovo varování nebral nikdo na lehkou váhu.

	Také Ökrej, i se svými koňmi a bootury, se chystal tábořiště co nejdříve opustit. Jeho osadě, ženám, dětem, sobům a krávám, jeho hříbatům i klisnám hrozilo nebezpečí. Po losích stezkách a vlčích pěšinkách to půjde rychle. Koně jsou odpočatí a napasení, půjdou rychle, snad urazí celou cestu klusem. Pokud se tak stane, budou v osadě rychle. Ještě před setměním. Dny jsou dlouhé a noci krátké, času mají dost.

	Kozáci, zaútočí-li tuto noc, přijdou až po setmění. Jacob říkal, že je neděle pro Núči posvátná, že v tento den nesmí pracovat –a pro kozáky je boj prací.

	Snad zaútočí až příští noc. A pomůže-li Ilbis – Kiisa svým dětem, přivede ta nepromyšlená bitva útočníky do zkázy.

	Avšak Ilbis – Kiisa, zuřivá bohyně války a šílenství, se nerozhoduje podle rozumu. Šamany k sobě pouští nerada, je vrtkavá, krutá. Booturové musí být připraveni, dokud nedojde k samotnému boji. Núčové jsou silní a krutí, velmi krutí.

	Již dvě noci přešly, každá z nich o několik nadechnutí kratší. Neobjevily se lodě, nezaútočili kozáci. Mladí válečníci hleděli úkosem na Jacoba, avšak byl-li u toho Usun – Ojun, vždy je za to napomínal: „Když loví rosomák, vyčkává na soba třeba půl dne. Núčové přijdou, Ilbis – Kiisa mi to řekla. Možná dnes, možná zítra. Ale přijdou.“

	Přišli.

	Zároveň napadli ostrov Tojon Aryy i Kangalas. Ve středu, krátce před setměním, vyplulo z přístaviště pod pevností sedm čajek, rychlých kozáckých člunů.

	Tak jako bílé čajky, rackové, létají na dlouhých křídlech po nebi nad řekou, tak uháněly po zpěněné hladině širé Leny lodice. Už se vynořují za malým ostrůvkem vysoké přídě, od ostrých hrudí odletuje bílá pěna. Plachty jsou zkasané, vítr nefouká. Kozáci se ohánějí vesly, voda pleská. Řeka plyne.

	Setmělo se, brzy bude půlnoc. Tři čluny se oddělily od ostatních. Zbylé lodice míří dál proti proudu řeky. Do Kangalasu.

	Za sebou, jako hejno divokých husí či racků, míří čtyři čluny ke svému cíli. Na prvním z nich, na jeho samé přídi, sedí Vasilij Galkin. Tichý, zadumaný, bradou se téměř dotýká mohutné hrudi. Spí? Nespí?

	Nespí, sedí v zadumání, pravici položenou na rukojeti šavle. Jeho tmavohnědé oči jsou přivřené; stejně je všude kolem tma, jen hvězdy se odrážejí od hladiny. Jak volný, jak širý je prostor kolem něho, volná říční pláň!

	Sedí a přemýšlí.

	Co tu vůbec dělá?

	Sám neví.

	To ví pouze Bůh a Petr Ivanovič.

	Ataman si ho předvolal hned po ránu. Nezuřil, nehřímal, nehrozil mučením.

	„Půjdeš,“ řekl prostě, „postavíš se do čela mých molodců, jasných sokolíků! A povedeš je na sprosté Jakuty!“

	Bouřit se proti rozkazu nemělo žádný smysl.

	Věděl ataman o Jacobovi, tušil něco? Chce se zbavit oblíbeného a vlivného muže, nebo mu jde jen o to, svěřit důležitou bojovou akci do rukou zodpovědnému muži?

	To jesaul neví. Ale chce se zachovat jako zodpovědný muž.

	Varoval Jakuty; dají-li na jeho slova, budou kozáci biti. A pokud budou bezstarostně spát? Pak to bude jejich chyba. A Vasilij splní atamanovy rozkazy.

	Byli varováni – mají šanci. Jen na nich je, jestli ji využijí.

	Na břehu se nic nehýbe. Jen z dymníků některých balaganů stoupájí sotva znatelné proužky kouře. Občas ze spaní zabučí kráva. Ozve se kůň. Zdá se, že osada spí.

	Vasilij cítí rozpor. Má hrůzu z toho, co bude následovat, a přitom doufá, že to vše snad ve zdraví přežije. Je věrný, zbožný – měl by si zasloužit nebeskou blaženost. Avšak přesto se mu tuto zemi, i když je to drsná, studená Sibiř, nechce opustit.

	„Tiše veslujte,“ okřikuje své lidi, „a co nejdřív přirazte!“

	Příliš tiše veslovat nelze, lodě se však přesto rychle přibližují ke břehu. Je nízký, bahnitý. Ve vodě jsou roztroušeny kameny. Velké a špičaté. Čajky mají malý ponor, přesto drhnou.

	„Do vody – ale opatrně. Tiše. A střelci ať si dají pozor na prach!“

	Kozáci opouštějí lodě první, za nimi následují střelci. Opatrně si tisknou k hrudi pásy s prachovnicemi. Kdyby se prach namočil, zle by se jim vedlo.

	Ticho. Noc. Pouze řeka zpívá, jak naráží na kameny a na břehy. Vojáci se blíží ke břehu, voda jim sahá nad kolena. Opatrně a tiše postupují vpřed, jen velmi pomalu, aby příliš necákali.

	Břeh je blízko a na něm balagany. A dobytek s koňmi.

	Do tváří jim není příliš dobře vidět, měsíční svit se na nich podivně odráží a tanec stínů je mění v podivné masky Přesto z nich čiší chtivost a touha. Po loupení. Po krvi. Po ženských tělech.

	Stojí na břehu. I velitel už je mezi nimi. Ticho je téměř dokonalé, jen řeka naráží do kamenů.

	Výkřik.

	Prořízne ticho. Děsivý, zoufalý, hlasitý. Tak křičí jen smrtelně zraněný člověk.

	„Co je s tebou, Kosťo?“

	Střelec se drží za hruď. Vrávorá a pak se skácí dozadu. Už neřve. Z hrudníku mu trčí dřík dlouhého šípu se širokým opeřením z tetřeví letky.

	„Jakuti,“ křikne jesaul, „střílejí po nás! Honem k zemi! Kryjte se!“

	Další šípy.

	Další výkřiky.

	A potom zlověstné ticho.

	„Nabít a vystřelit!“ křičí Vasilij Galkin a mává kolem sebe nahajkou. Dělá to tak vždy, když je vyveden z míry.

	„Ale z lehu! Střílejte honem, než se na nás vrhne jízda.“

	„Kyryyk!“ výkřik podobný jeřábímu volání zní z mnoha hrdel.

	Jako před třemi dny u řeky. Rozespalí koně neběží tak rychle, přesto se však na ustupující kozáky řítí masa lidských a koňských těl. Bleskurychle, střelhbitě. Obrnění jezdci se drží blízko sebe. Každý z nich svírá dlouhé kopí s prohnutým hrotem. Někteří svírají i kyje a balmy, dlouhé, těžké nože.

	Nad hlavami se jim třepetá praporec se zlatým sluncem. V měsíčním světle se přízračně třpytí, rozevlátý ve večerním vánku.

	Booturů je mnoho. Padesát? Šedesát? Ve tmě je nelze spočítat. Sražení k sobě představují dobrý cíl pro střelce. Nikdo však nestřílí. A jezdci se ženou dál.

	Málokdo ze střelců má čas nabít. Přesto zahřmí několik výstřelů. Do válečného pokřiku se mísí ržání koní. Válečníci se rozdělili. Někteří jedou, soudě podle hlučného cákání, i po mělčině. Kozáci prchají k lodím, střelci odhazují muškety a hledí zachránit holý život. Vasilij Galkin se snaží odstranit zmatek a sjednat spořádaný ústup.

	Je ho dobře poznat.

	Ökrej bohatýrsky zahvízdl, postavil se ve třmenech Okřídleného ryzáka s kamennými kopyty a přimkl se blíž k jeho hřívnaté šíji. Hřebec se vzepjal na mohutných zadních nohou, jeho ocas se dotkl země. A potom vyrazil jako vystřelený šíp. Kopí v pravici, za pasem dlouhý nůž, Ökrej uhání vpřed.

	Vybral si k souboji Vasilije, tojona Núčů.

	Raději by před sebou měl samotného Golovina, avšak ten tu není. Však mu také padne do rukou! Už brzy.

	Dnes pomstí otce na tomto muži a zítra dopadne toho druhého. Prolije jeho krev za otce i za oběšené tojony. Za všechny bezohledně okrádané Jakuty a Evenky.

	Jesaul spatřil, jak se přímo na něj žene vysoký, ramenatý muž na podivuhodně krásném koni. Neprchal, připravil se k boji.

	Ökrej sevřel pevněji kopí, zapřel ratiště o svou hruď a pobídl koně. Dlouhý, prohnutý hrot mířil přímo na levou stranu kozákovy hrudi. Vasilij Galkin se bleskurychle skrčil. A potom sám zaútočil šavlí. Náčelníkův bok však chránila tuhá kožená zbroj, zpevněná železnými plátky. Ökrej strhl koně máchl prudce kopím a udeřil s ním muže přes rameno. Shora, jako kyjem. Kozák zakolísal a Okřídlený ryzák kopl Vasilije přední nohou do břicha, jako by četl myšlenky svého pána. Jesaul se po koni ohnal šavlí. Nezasáhl ho a navíc si sám odkryl pravé rameno. Snad se Ökrejovi zalíbilo neobvyklé použití kopí, snad neměl dostatečný prostor pro nápřah – znovu kopí sevřel a shora jím sekl do kozákova ramene. Hrot byl jednostranně broušený, zahnutý a ostrý jako nůž. Proťal látku kaftanu, rubašku i kůži pod ní. Bolest projela Vasilijovým tělem jako blesk.

	„Jsem přítel Jakutů,“ chtělo se mu křičet, „to já jsem Jacobovi všechno řekl!“

	Z jeho úst však nevyšel ani povzdech. Zůstával kozákem, mužem tvrdým k sobě i k jiným.

	Několik jakutských booturů se přijelo podívat blíž. Seděli na svých koních v kruhu kolem obou válečníků. Nezasahoval do boje. Dívali se.

	Měsíc vystoupil k nejvyššímu bodu své nebeské pouti. Nebyl velký, svítil však jasně. Na světlém písku ležela v černých kalužích nehybná těla. Kozáci, střelci. I několik Jakutů. Tři čajky stále kotvily u břehu, čtvrtá, naložená nemnoha kozáky, zvolna odplouvala po proudu dolů.

	Vasilij Galkin krvácí z mnoha ran. Břicho, do něhož ho kopl ten zpropadený kůň, bolí. Nestačí kolem sebe sekat šavlí. Jeho soupeř bojuje tiše. Vypadá to, jako by se svým koněm srostl nejen tělem, ale i myslí. Kůň bojuje zuby a kopyty, jako by ho Ökrej ovlivňoval přímo svými myšlenkami.

	Teď udělal několik drobných krůčků vzad. Vasilij zmenšuje vzdálenost. Zoufale se snaží udržet co nejmenší vzdálenost mezi sebou a koněm, aby se Ökrej nemohl pořádně rozehnat svým dlouhým kopím.

	Ne kopí, ale dlouhý nůž. Dostal ránu, až se zapotácel. Další krev. Také kůň ho kopl. Z druhé strany než předtím. Do žeber.

	Padl k zemi, rozkašlal se. Plive kolem sebe, sliny se ve svitu měsíce zdají být černé.

	„Ilbis –Kiisa!“ vykřikl mladý náčelník a seskočil z koně. Odhodil nůž a upustil kopí, holýma rukama se vrhl na oslabeného nepřítele.

	Dva muži: jeden mladý, sotva dospělý, druhému je přes padesát jar. Tak jako v tradičním zápase chapsagai, tam spolu také zápasí mladík a starý muž. Ale ne na život a na smrt.

	Skočil na něho jako rys, Vasilij mu nemohl vzdorovat. Napůl omráčený pádnou pěstí mladého bootura se schoulil do písku.

	Bylo dobojováno.

	Druhého dne ráno bylo v Jakutsku boží dopuštění. Ataman zuřil.

	Z ostrova Tojon – Aryy se vrátil jediný člun s pěti kozáky a jedním střelcem, výpravu do Kangalasu přežili jen tři muži.

	„To není samosebou!“ řval Golovin na bledého, rozpačitého Gljebova, který mu po ránu přišel oznámit zlou zvěst přímo do ložnice.

	„Ne, to jistě není,“ souhlasil písař opatrně, „zdá se, že na nás byli Jakuti předem připravení.“

	„Tedy,“ zakoulel ataman hrozivě očima, „tedy to znamená, že nás někdo zradil!“

	Gljebov beze slova přikývl.

	Když se o katastrofě dozvěděl, přejel mu po zádech mráz. Ne kvůli tomu, co se v noci přihodilo, ale kvůli věcem, jež budou následovat. Když bral do ruky kliku atamanovy ložnice, třásl se jako v zimnici. Studený pot mu stékal po zádech a lepil rubašku na kůži. Točila se mu hlava a na okamžik měl pocit, že se o něho pokoušejí mdloby.

	Otevřel dveře.

	Ataman už nespal. Zle po něm vyjel, proč mlčí.

	A má-li nějaké zprávy o kořisti z nočního přepadu.

	Gljebovovy představy se začaly velmi rychle plnit.

	„Běž honem pro moje lidi,“ přikázal Golovin vzteklým hlasem.

	V obličeji byl brunátný, z šedých očí jako by metal blesky. Ze všeho nejvíc připomínal medvěda – šatúna, zvíře vyrušené ze zimního spánku, a proto hladové a zuřivé. Takový medvěd trhá koně, soby, lidi na potkání…

	„Zádní nejsou. Všichni Záporožci a rodilí Donští v noci zahynuli. Jestli jsou nějací mezi těmi zachráněnými, to nevím. Možná jeden, dva,“ třásl se písařův hlas.

	Mezi slovy mu občas zacvakaly zuby.

	„Tak ať přijdou střelci! Celá setnina. Všechny Jakuty ve městě vyslechneme a viníkovi osobně připravím takový konec, že bude prosit o smrtící ránu!“

	Gljebov ze sebe vykoktal cosi jako: „k službám, vaše Blahorodí,“ a urychleně zmizel.

	Dlouho trvalo, než přišel k veliteli setník Medveděv s osmi muži doprovodu.

	Ataman se mezitím stačil obléct a obout. S česáním neztrácel čas. Právě si obouval naleštěnou holínku, když do místnosti vrazili střelci.

	Zůstali stát na chodbě, setník vstoupil do otevřených dveří sám. Stál tam mlčky, ruce v bok. Čekal, co mu ataman přikáže.

	„Vyřídil vám to Gljebov?!“

	Medveděv se tvářil rozpačitě a tváře mužů, vyčnívající za jeho rameny, vypadaly rovněž překvapeně. „Písař nás sem zavolal. Proč, to neřekl.“

	„Tak vám to tedy řeknu já. Běžte do města a pozatýkejte všechny Jakuty. Velké, malé, muže, ženské, všechny! A kozáky s jakutskými ženami také. Všichni muži ať se pustí do zatýkání a do výslechů! Musíme najít zrádce!“

	Setník zjevně nechápal, o čem to ataman mluví.

	„Hlupáci,“ křičel Golovin v odpověď na jejich nechápavé pohledy, „někdo musel Jakutům říct o tom nočním útoku! A já chci vědět, kdo to byl!“

	Medveděv si prohrábl bradku, dodal si odvahy a postoupil kousek dopředu. Urostlý, poměrně mladý muž oděný v malinovém kaftanu se zlatými prýmky vypadal lépe než jeho velitel. Nevěděl, co s rukama, v nichž svíral kopí – odznak své hodnosti.

	Konečně promluvil příjemným, hlubokým hlasem: „To není v našich silách. Jediné, čeho tím můžeme dosáhnout, je všeobecné povstání. Většina lidí ve městě jsou Jakuti – a ti ostatní mají nějakého v rodině!“

	Ataman se rozkročil. Sáhl po nahajce.

	„Ty mi budeš odporovat, psí synu?“

	Rozpřáhl se po setníkovi, Medveděv však uhnul. Střelci s nablýskanými berdyšemi se nahrnuli do pokoje.

	Ataman ztěžka dosedl na postel a šátral po pistoli. Míval ji pro všechny případy nabitou a uloženou na stolečku vedle lůžka.

	„Zvýším vám žold,“ mumlal ustrašeně, „můžete hned odejít do pokladny a nabrat si, co chcete… Rubly, kožešiny, vodku!“

	Dali si říct, sklonili berdyše a již mířili ke dveřím, když ataman znenadání křikl:

	„Počkejte ještě! Musíme se vypořádat se zrádcem!“

	Sám vystřelil, střelecký setník však uhnul. Chtěl uniknout na chodbu, vlastní muži mu však zatarasili únikovou cestu. Vytasil šavli.

	Vojáci pevněji sevřeli své sekery.

	Sekal a bodal na všechny strany, zaklínal je věrností. Nic nepomohlo. Několikjich zranil, jednoho probodl. Po chvíli stejně padl na zem s rozpolcenou hlavou. Vrhli se na něho jako vlčí smečka na losa, strhali z velitele drahocenný kaftan a čapku, z touhy po prstenech mu uřezali prsty na rukou.

	Poté je ataman zavedl do skladiště.

	Bylo tam zboží až oči přecházely. U stěny stály truhlice s penězi, balíky a svazky kožešin ležely nebo visely takřka všude: v regálech, na zemi, na stěnách, pověšené ze stropních trámů. Soboli, vlci, rysi, lišky, bobři, vydry, veverky, hranostajové, dokonce i jedna tygří kožešina. V regálech ležely štůčky hedvábí a krajek, vedle stál čínský porcelán, zrcadla, meče, dýmky, klobouky a mnoho dalších věcí, zabavených cizím kupcům. Kolem stěn stály žoky soli a čaje, soudky drahých evropských vín, kameninové láhve vodky i bedničky tabáku.

	Střelci na všechny ty poklady hleděli chtivýma, okouzlenýma očima přerostlých, vousatých dětí. Nevěděli, na co se dřív vrhnout.

	Bylo jich sedm, jednoho už stačil probodnout ubohý setník.

	Někteří se vrhli ze všeho nejdřív na vodku, jiní si začali cpát kapsy stříbrnými rubly a potom se pustili do kožešin a hedvábí. Nastala strkanice. Potom rvačka. Opilí druzi se jim váleli pod nohama. Kdosi se rozehnal berdyší. Krev vytryskla na zem.

	Ataman utekl ještě dřív, než se muži pustili do rabování. Venku, na kasárenském dvoře, začal svolávat hlídky, že se do vojskové pokladny vloupali zloději.

	„Grigorjevič to, chudák, odnesl! Rozsekli mu hlavu na dva kusy!

	Svoloč! Utíkal mi říct, co se děje, ale nedoběhl. Zhroutil se na chodbě a před očima mi vypustil duši!“

	Setník byl u svých mužů oblíbený. Dva střelci ihned vyběhli nahoru do baráku podívat se na mrtvého Medveděva a pět dalších se vydalo ke skladišti, odkud se i přes zavřené dveře ozývaly hrozivé zvuky.

	Ataman je doprovázel. Přihlížel, jak rozrazili dveře, a ukryt za nimi, se pokoušel nahlédnout dovnitř. Na podlaze leželo pět střelců. Tři zmožení ohromným množstvím silné vodky, dva rozsekaní berdyšemi svých druhů doslova na kusy. Poslední dva přeživší se rvali o kus hedvábí.

	„Do řeky! Všechny, živé i mrtvé!“

	Střelci se s radostí chopili svých druhů, s nimiž možná ještě včera večer hráli karty, popíjeli a hodnotili vnady jakutských dívek. Vyvlekli je na dvůr a po schodech dolů. K řece.

	Dák Nikolaj ještě tentýž večer přečetl žalmy nad Medveděvem a čtyři střelci zasypali jeho tělo posvěcenou půdou.

	Vzpoura byla pro tentokrát zažehnána.

	Ataman si však až příliš dobře uvědomoval, jak vratká jeho pozice je…

	Večer v posteli jako by na něj plnou vahou dopadl těžký balvan. Ležel na zádech a očima přejížděl strop nad hlavou. Prohlížel si kresbu dřeva, letorosty a černé suky. Nemohl spát. Teprve nyní si docela uvědomil, jak zle na tom je. Ve městě nezbyl jediný muž, na nějž by se mohl spolehnout. Záporožci a rodilí donští kozáci byli pobiti skoro všichni; vrátili se pouze dva, oba z Malé Rusi – záporožští. Také Vasilij Galkin byl pryč.

	Chudák Vasja!

	Necitelnému Golovinovi bylo až do breku. Neměl ho tam posílat, k čertu… Zmizel s ním jediný muž, který svému pánovi věrně sloužil pouze pro své přesvědčení. Věrný, neúplatný, zbožný člověk. Málo se rodí na Rusi takových, jako byl on.

	Propadis propadom! Nemá, jak by se s nastřádanými úsporami vrátil na Don. Žádné věrné sluhy nemá, s bídou se mu podaří sehnat jednoho, dva koně. Oba Záporožci jsou těžce zranění. A že by si vzal k ruce střelce?

	Ani pomyšlení. Ti by ho bez sebemenších výčitek v tajze zabili, podělili se o majetek a žili by si jako bojaři do konce života. Kozáci nejsou o nic lepší a Jakuti, ti na něho mají teprve zlost…

	Snad jen Matvej Bogdanovič.

	Po chvíli však ataman zapudil i tuto myšlenku.

	Písař by možná šel, ale při nejbližší příležitosti by svého pána obvinil ze zpronevěr a krádeží, ze svévolného trestání, mučení bez příčiny a nedodržování ruských zákonů. Pak by místo na Don putoval Golovin zpět na Sibiř. Nebo na Ural. Ovšem bez jediného rublu a navíc v řetězech. Na nucené práce.

	Anebo rovnou na špalek, pod ostří dobře nabroušené berdyše.

	Snad tu ale je jeden člověk, který by…

	Ještě není vše ztraceno!

	Musí sehnat koně, dva nebo tři. V zimě by bylo lépe. Na saně lze naložit víc věcí než na dva koně. Ale nyní je polovina května a zima je daleko, daleko…

	Hned zítra pošle někoho spolehlivého.



		UDATNÍ BOOTUROVÉ



	

	„Jsem Njurgun Bootur Střelhbitý a rozsekám všechny sprosté Núči na malé kousky!“ křičel drobný, asi osmiletý chlapeček, pobíhal vesele ve vyhřátém písku kolem řeky a nad hlavou točil zlomenou berdyší. Délka rukojeti vyhovovala jeho rozměrům – prováděl tou zbraní výpady proti pomyslným nepřátelům jako zkušený válečník a nezapomínal ani na krytí.

	Nic víc než několik zbraní už nedávnou krvavou příhodu nepřipomínalo. O všechno ostatní se lidé postarali hned ráno.

	Tři mrtví booturové zůstali té noci v písku, jeden i se svým koněm. Pohřbili je podle zvyku do dřevěných rakví a zavěsili na silné větvě modřínů v tajze. Aby měli co nejblíž do horních bílých Nebes.

	Také nepřátelé přišli o život na lenském břehu.

	„Núčové pohřbívají své mrtvé do země, udělejme to také tak,“ navrhl bootur Doloj, „teď už nám neuškodí. Naopak, jsou to lidé a zaslouží si, abychom se o ně postarali.“

	Sám té noci zabil dva Rusy, jednoho kopím a druhého palicí. Necítil nenávist ani zlobu, pouze chránil své blízké a svou zemi.

	„Nesluší se, abychom je uložili do země,“ ozval se tichým hlasem náčelník,, jen velkým šamanům je určeno ležet v zemi, pod vysokou mohylou. Nej lepší bude vhodit je do bažiny.“

	„Ctihodný Ökrej – Tojon má pravdu, odneseme je do bažiny. Budou tam pod zemí a neznečistí svým pachem svět,“ přidal se další z válečníků.

	„Ano, to je dobrý nápad,“ zhodnotil nakonec situaci šaman, „znečišťovat naši zemi není dobré, jen tenká vrstvy půdy leží na lůžku z ledu. Kde se půda rozkope, dlouho nevyroste ani stébélko. Bažina - ta má střeva jako člověk nebo kůň. Co do ní spadne, to stráví a pohltí až na bílé kosti. Ty potom vyplivne!“

	Padlo rozhodnutí.

	K močálu nebylo od řeky daleko.

	Tichý, zádumčivý kout tajgy. Kolem dokola roste několik borovic a vysoké modříny s něžně zeleným jehličím. A mezi nimi volný, rovný prostor. Pouze plazivé břízky a keříčky klikvy, mechový porost, přesličky a několik trsů sítin. Půda se houpe pod nohama, komáři bzučí ve dne i v noci. Losi stopy a několik bělokurů, rezavých, v letním šatu. Uprostřed jezírko plné lepkavého černého bahna.

	Šlo to ztuha, válečníci ve zbroji se bořili až po kolena.

	„Dávejte pozor, kdo tam uvízne, nebude za pár chvil o nic živější než ti Núčové,“ napomínal je náčelník, opírající se zády o vysoký modřínový kmen.

	Byl unavený, noční souboj s vůdcem kozáků jej vyčerpal.

	„Ech, s bažinami nejsou žádné žerty. Sám velký Njurgun Bootur, střelhbitý válečník, kdysi do bažiny zapadl, a nebýt šamanských kouzel jeho sestry, nevyšel by,“ bručel varovně Usun – Ojun a potahoval přitom ze své dýmky, „něco umím, ale kouzelný bičík, jenž mění vodu i bahno v led, ten u sebe nemám.“

	Šestnáctkrát silné ruce zvedly nad hlavu těžké břemeno, šestnáct balíků padlo do bažiny. Mlaskalo to, jako by se tam brodil los.

	Doloj se shýbl, už po třetí. Poslední tělo leželo na trsech sítin, smáčené odspodu vodou. Uchopil Rusa za ruce.

	Ucukl, jako by sáhl na žhavý uhlík. Ty ruce nebyly tuhé a studené. Vůbec ne – byly vláčné a dosti teplé. Pohlédl na obličej a zdálo se mu, že Rus dýchá.

	„Hej, hej! Ten Núča je živý, dýchá!“

	Válečníci na sebe pohlédli, jako by nevěděli, co dělat.

	„Jestli je živý, pohřbít ho nemůžeme.“

	„Zabijeme ho ještě jednou, je to nepřítel!“

	Vrhli se k ležícímu muži s napřaženými dýkami a kyji, ale urostlý Doloj se postavil nad tělo jako vlk hájící svou kořist před loupeživým rosomákem.

	„Kdo sem přijde, ztratí život,“ vrčel výhružně, „zraněného vyléčíme, teprve potom se rozhodne, zda má žít nebo zemřít!“

	Náčelník nevěděl, zda se ho má zastat. Opíral se zády o modřín a zíval. Šaman kouřil a na jeho široké, věkem zbrázděné tváři hrál úsměv.

	„Hej, hej, není dobré zabíjet člověka, pokud sám nezaútočí jako první,“ ozval se konečně Ökrej.

	Nebyl krutý.

	Šaman na něj přívětivě pohlédl a mlčky přikývl. Kruh kolem Doloje se rozestoupil.

	„Dej pozor, Dženiku, ať si neublížíš, ta sekera je těžká. A hrozně moc ostrá,“ napomíná maličkého bootura jen o málo starší holčička.

	„Jsem Njurgun Bootur a zničím všechny proklaté cizáky s psími chlupy v obličeji!“ vykřikuje hošík dál.

	Není mu víc jak sedm jar, má však na svůj věk široká ramena a hezkou, souměrnou postavu. Je synem Ökrejova mladšího bratra Bedzekeho, dítětem z Tygynovy krve.

	Holčička není Jakutka; její vlásky, učesané do copu, jsou hnědé a velké, mandlové oči nemá tak šikmé jako jiní obyvatelé osady.

	„Dženiku, nechej toho, tamhle přichází strýček. Určitě bude vyprávět pohádky!“

	Skutečně. Pěšinou od osady se k dětem blíží šaman.

	„Pohádky? O statečných booturech, co zabíjejí hrozné lidojedy a podzemní zloduchy abásy! Jenom ať je tam hodně bojů! A koně! A useknuté hlavy!“

	Chlapec má náhle nové hračky dost. Táhne ji za sebou po písku a zdá se mu ukrutně těžká. Na břehu po ní zůstává klikatá čára.

	Po chvíli došel šaman až k dětem. Usmíval se, jako ostatně skoro vždy. Přes oči měl ovšem zavěšené šamanské třásně z koňských žíní. Nosil je pokaždé, když se zdržoval mezi dětmi či koňmi.

	„Děti jsou vnímavé a koně ještě víc,“ říkával, „dospělým lidem moje síla nevědomky neuškodí, děti a koně by však mohla postrašit, nebo jim dokonce ublížit. Starý šaman Timir – Carapčylaach musel takovéto třásně nosit po celý život – koně se pod jeho pohledem plašili a hříbata hynula hrůzou!“

	Některým dětem naháněl Usun – Ojun strach, Dženikovi a Duňce však ne. Holčička na jeho sílu příliš nevěřila a malý válečník o sobě tvrdil, že se nebojí ani zlého ducha.

	„Strýček přišel; určitě nám poví pěknou pohádku, starou skazku o válečnících. A nebo nám zazpívá nějaké krátké oloncho – bohatýrskou píseň!“ přivítal čaroděje Dženik.

	„To víte, že povím. Co bych nepověděl,“ odpověděl přívětivě stařík, „ale měl bys, booture, doběhnout do osady a zavolat další posluchače. Njurgun – Bootur by tam doskákal sedmi skoky po jedné noze!“

	Hošík se zamyslel. Vůbec se mu nechtělo chodit do osady a zase zpátky.

	„Já jsem potomek mocného Tygyna – zasloužím si proto, abys mi vyprávěl pohádku, určenou jen a pouze pro moje uši. Snad ještě Duňka může se mnou poslouchat, protože ji mám rád.“

	Šaman na to neodpověděl, nerad někoho napomínal či káral.

	Místo toho se zčistajasna pustil do vyprávění.

	„Vidíte? Slyšíte? Co to letí povětřím nad širou řekou, co to proráží bílé mráčky jako vystřelený šíp?“

	„Bílí a šedí jeřábi, ptáci štěstí,“ odpověděl Dženik. Velice rád poslouchal pohádky a vyprávění dospělých mužů a vyznal se proto ve zvycích a starých skazkách snad jen o málo hůř než starci, „člověk, který vidí v Měsíci odplouvání ledu tančit pár jeřábů, bude žít šťastně a dlouho…“

	„A ten, kdo by štercha zabil, sám umře do roka,“ připojila Duňka, která od své matky znala také něco ze starých jakutských legend a skazek.

	„Správně – chytří jste jako starý černý krkavec,“ pochválil šaman děti, „ale víte, odkud ti jeřábi přilétají? Kde bydlí přes zimu?“

	„Já myslím - nu, někde, kde je jim i v zimě teplo,“ usoudil Dženik, „možná nahoře v Bílých Nebesích, kde jsou skály vyhřáté a kde je po celý rok jako tady v Měsíci borovic. Ale bez komárů!“

	„Máš pravdu. Odlétají do tepla, ale zůstávají přitom v Prostředním světě. Pták není šaman, aby se mohl jen tak vypravit do horního nebeského světa,“ rozpovídal se náhle šaman, „dole na jižní straně je země, kde stromy nerostou. Je celá plná trávy, je v ní málo vody, nikde žádná bažina. Tráva je tam vyšší než půlroční hříbě – tráva, tráva a nic jiného, jen občas bříza. Ještě dříve, v dobách, kdy naši předkové neuměli rozdělat oheň křesáním a kdy byl slavný náčelník Ellej malým chlapcem, tehdy žili v té zemi lidé ze všech pětatřiceti lidských kmenů a ptáci ze všech osmi krajů naší země.

	Lidi z té požehnané země rozehnal do všech osmi koutů světa ukrutný náčelník Cingis v době před deseti lidskými věky, ale ptáci odlétli sami. Neměli tam dost vody, stromů na hnízda se jim nedostávalo, vejce se v horku kazila a potrava byla všechna vyjedená. Svolali tedy všichni ptáci sněm a usnesli se, že vyšlou jeřába do všech světových stran.

	„Je ze všech ptáků nejvznešenější, rychle létá a dobře vidí. Je opatrný a přitom statečný – ať se tedy porozhlédne po krásné zemi k životu!“ řekli mu ptáci.

	A jeřáb letěl. Z jihu na sever, ze severu na západ, ze západu na východ a z východu zpět na jih. Tři roky takto prolétal a jeřábice doma zatím tesknila.

	Vajíčka se jí horkem zkazila, jídla měla málo a nohy ji pálily od horkých kamenů. Celý den trávila vsedě, a aby jí nebylo smutno, bavila se s veselým kačerem.“

	Šaman se usmál, potáhl ze své kostěné dýmky a ukázal jí na vodu.

	„Vidíte, děti? Tamhle po vodě zrovna pluje – zelenou hlavu má vysokou, jako by na ní nesl rosomáčí čapku, a před okem mu svítí stříbrná skvrnka.“

	Krásný kačer hohol vyplul z porostu sítin na volnou vodu, zastavil se přímo před dětmi a začal si čistit peří.

	„Ten je krásný,“ obdivovala se mu Duňka, „vůbec se té jeřábově ženě nedivím, že se s ním tak ráda vídala.“

	Kačer, poplašený jejím hlasem, ustal v probírání peří, rozhlédl se ostražitě svýma žlutavýma očima a odplul zpět, mezi trsy tmavozelených sítin. Zbylo po něm na hladině jen několik bílých a zelených pírek.

	„Co vám budu povídat – kačer a jeřábice spolu byli každý den a každou noc a byli spolu i tu noc, kdy se jeřáb vrátil z průzkumné výpravy.

	„Honem se schovej, příteli,“ řeklajeřábice, když zaslechla jásavý zpěv svého muže. Kačer ji poslechl. Usadil se v dutině staré vykotlané břízy, seděl tam a poslouchal, co se venku děje. Však ještě dnes zelenohlavý kačer hohol sedává v dutinách stromů a jeho manželka s hnědou hlavou tam klade svá vejce.

	Jeřáb tedy dosedl na zem a vesele pozdravil svou ženu: „Konečně jsem doma a našel jsem krásnou zemi na severní straně. V zimě je chladná, ale v létě není nikde lépe! Je plná lesů, samý strom, samý močál. Vody je tam všude po kolena - a toho hmyzu! Ptákům o ní ale nic neřekneme, sami tam odletíme a budeme si žít jako náčelníci!“

	„Nedobře mluvíš, muži!“ obořila se na něho jeřábice a v dutině stromu se rozhořčeně ozval kačer.

	„Co to tam bylo?“

	„Asi nějaký abásy; když je někdo zlý, démony to k němu táhne!“

	Jeřábi se uložili ke spánku a kačer odtamtud potichu odletěl rovnou ke své tetě čírce. Však ji znáte – celá je skvrnitá jako rysí kožich, obličej má proužkovaný, zobák červený a na čapce zelený péřový chochol. Všechno jí vypověděl a čírka se velice rozzlobila. Dodnes je to taková prudká povaha – s každým ptákem se hašteří, každého štípe a odhání.

	Nazítří ráno se všichni ptáci sešli a slétli kolem posledního jezírka s vodou a jeřáb, celý smutný a zkormoucený, začal vyprávět, že na celém světě není žádná země, kde by se dalo žít. Snad jen na severu, ale tam že žijí hrozní obrovití orli se zubatými zobáky.

	„A že tě nesezobli, he?“ vyjela na něj náhle malá čírka, „Lžeš! Je to krásná země, ale chceš ji celou jenom pro sebe! Vyškubu ti všechno peří, abys tam nikdy nemohl doletět!“

	Kachnička se na něj vrhla, ale jeřáb jednou klovl a přerazil jí křídlo. Potom jí ještě potrhal břicho ostrým vnitřním drápem, upravil si pocuchané peří a chystal se odejít.

	Ale ptáci ho nepustili.

	„Ať letí někdo jiný – třeba orel. Ten má taky dlouhá křídla a bystrý zrak,“ navrhl starý krkavec.

	Orel letěl, a když se vrátil, vyprávěl všem o krásné zemi: „V létě se tam budeme mít jako Nebešťané – a na zimu se vrátíme sem!“

	„Tak tedy všichni poletíme!“ zajásali ptáci.

	Tu ale na shromáždění přiběhla malá čírka. Zlomené křídlo jí špatně srostlo – létala těžce a nemotorně.

	„A co já? Vy se budete mít dobře a moje vajíčka se tu budou nadále kazit horkem?“ rozčilovala se.

	„Ale ne, leť se mnou,“ navrhl jí jeřáb, který si uvědomil svou chybu, „a když nebudeš moci, kousek tě svezu na zádech!“

	„Podívejte se někdy – a uvidíte, že až dodnes létají čírky a jeřábi ve společných hejnech!“

	Šaman zmlkl, hluboce potáhl z dýmky a podíval se na děti.

	Dženik sklopil oči a začervenal se.

	„Já jsem byl ten jeřáb; sám doběhnu do osady, zavolám všechny a další pohádku ať si poslechne celý kangalaský ulusl“

	Šaman se povzbudivě usmál: „Jsi chytrý, a proto ta další pohádka bude o válečnících. Taková, jakou máš nejraději: plná mečů, krve a koní!“

	Sotva ale chlapec prošel mezi prvními balagany, všiml si, že se v osadě děje něco nezvyklého: všichni byli na nohou a mířili rovnou k obydlí strýce Ökreje. Byl tam otec i další strýcové, jejich ženy, majitelé velkých stád – kumalani i prostí pastevci a kuluti.

	„Honem, něco se děje,“ pobízel funící Jang-li své druhy k rychlejšímu pohybu.

	Už se chystal k odjezdu, ale srocení ho zaujalo.

	„Co když ulovili medvěda nebo jelena s mladými parohy? Anebo že by chytili toho proklatého velitele bílých barbarů?“

	„Jacobe, honem! Něco se tam děje!“

	Malý Dženik se proplétal mezi lidmi jako lasička. Už stál před chýší – nic zajímavého však vidět nebylo. Lidé stáli v půlkruhu a vypadalo to, jako by na něco čekali. Chlapec vklouzl do nízkých, dřevem vyztužených dveří, prošel vlhkou předsíní a konečně stanul před ohništěm. Seděli tam tři lidé.

	Čtvrtý ležel na lavici.

	Náčelníka poznal chlapec hned; druhý z mužů, mladý, s krásnou dívčí tváří a urostlým, ramenatým tělem, nemohl být nikdo jiný, než válečník Doloj. A v drobné, tělnaté ženě, sedící na lavici hned vedle ležící postavy, rozeznal Duňčinu matku. To její divné, núčské jméno si nemohl zapamatovat…

	„Ale – kdo se to k nám přišel podívat!“ zvolal Doloj vesele. Vyskočil ze svého místa a popadl Dženika jako vlk zajíce. Uchopil ho do náruče a zvedl ze země, až se chlapec hlavou málem uhodil o podpěrné trámy zčernalé kouřem a věkem.

	„Kdo to tady leží?“ zeptal se chlapec, ještě než ho stačil válečník postavit na zem, „a není zrovna kvůli němu venku tolik lidí?“

	„Je to urozený Núča, jeden z jejich tojonů. V noci jsem se s ním utkal a myslel jsem si, že jsem ho zabil, ale ráno se probral,“ vysvětlil svému synovci náčelník.

	Seděl u ohně na měkké sobí kožešině a nevraživě si měřil ležícího Rusa.

	„Tak proč ho nedobijeme?“

	„Někteří lidé, jako například tady Jeev – deke,“ ukázal náčelník na sedící ženu, „tvrdí, že je ten Núča dobrý člověk, kterého by byla škoda zabít. A navíc je raněný. Až se vyléčí, možná, že ho zabijeme. Teď ale bude nejlepší vynést ho ven a ukázat všem lidem. Slyšel jsem, že ho chtějí vidět velcí i malí!“

	„Ne – nesmí na průvan. A navíc by mu mohl uškodit jakýkoliv pohyb. Teprve před chvíli se probral z mrákot. A už zase spí,“ odporovala Jevdokije, ale Ökrej ji okřikl.

	„A ty, Doloji, mi s ním pomůžeš!“

	Uchopili celou lavici, na níž raněný ležel. Jevdokije se zlobila, nebylo jí to však nic platné.

	„Ten mizerný cizinec je těžký jako medvěd! Měli jsme si na to zavolat silné kuluty,“ zlobil se tojon, nenavyklý těžké práci.

	Konečně lavici i s ležícím Rusem vytáhli z balaganu a postavili před dveře. Při pokládání se deska otřásla a Rus se vzbudil. Opřený o pravý loket se zvedl do polosedu a nechápavě kolem sebe zíral jako medvěd právě probuzený ze zimního spánku.

	Jakuti na něj hleděli se směsí zvědavosti a nevraživosti. Jeden z booturů, mohutný silný chlap oděný v destičkové zbroji, sevřel v pěsti svůj těžký kyj. Zvedl drtivou zbraň nad hlavu. Udělal krok směrem k lavici s ležícím Rusem.

	Další válečníci, ozbrojení noži, meči a klacky, ho napodobili.

	„Zadržte,“ okřikl je Ökrej – Tojon, „ten člověk je mým hostem! Nesmíte ho jen tak zabít!“

	„Je to sprostý Núča, člověk s psí tlamou místo obličeje, sluha strašného démona, který požírá naše kožešiny a koně!“ odfrkl zlostně mohutný válečník, „nezaslouží si nic jiného, než přerazit vaz jako ryba v síti!“

	Náčelníkovi se jeho slova líbila. V duchu s nimi souhlasil. Šamana nebylo v davu vidět. Ökrej neřekl ani ano, ani ne. Pouze odvrátil oči.

	Ležící kozák pochopil. Zavřel oči a snažil se zklidnit. Už mnohokrát ve svém neklidném životě hleděl do tváře smrti, avšak nikdy ne s takovou bezmocí. Vždy měl možnost obrany, ale dnes tu ležel nemohoucí jako stařec nad hrobem, vydaný nepříteli napospas jako ryba zapletená do sítě a vytažená na břeh. Myslel na své dětství, na rodný Cerkassk – klidnou osadu uprostřed donských stepí. V uších mu zněl něžný hlas matky, šumění tichého Donu i bujaré kozácké písně. Vzpomínal na první boje s Nogajci a Kalmyky, na dupot koní, výstřely a třesk šavlí. Potom tu byla cesta přes polovinu Sibiře, boje s divokými Burjaty a druhý otec – ataman Petr Beketov. Statečný, velkorysý muž. Věčná škoda, že si ho Bůh vzal tak brzy k sobě. Smutné vzpomínky na smrt dobrého atamana vystřídaly ještě hroznější obrazy: příjezd hrabivého Golovina a jeho krutovláda.

	„Snad si Jakuti za ta všechna příkoří přece jen zaslouží nějakou odplatu, zadostučinění,“ pomyslel si smutně muž.

	Pozvedl levou ruku, položil si ji na prsa a začal se modlit.

	Bootur s kyjem se přiblížil, pyšně si změřil klidného Rusa i okolostojící Jakuty a napřáhl se k ráně.

	„Zaděržajtě! Nět, nět! Togo mužčinu nědopusťim pogubiť!“ prořízl zoufalý křik hrobové ticho. Bylo to rusky, Jakuti jednotlivým slovům nerozuměli, ale o úmyslech křičícího nemohlo být pochyb.

	Světlovlasý, vysoký muž se prodral do přední řady, přiskočil k lavici, postavil se mezi válečníka a ležícího a, zoufale šermuje rukama, vykřikoval ruská i jakutská slova nesouhlasu. Stál tak blízko válečníka, že se svým špičatým nosem téměř dotýkal rukojeti jeho kyje.

	Jevdokije vyšla před balagan. Obhlédla situaci. Velmi rychleji došlo, co má znamenat ta hádka u ležícího.

	Neztrácela čas, věděla, že může rozhodnout každý okamžik.

	Začala překládat cizincův nesouvislý křik.

	„Jakov říká, že… že není možné toho člověka zabít! To on –jesaul Vasilij Galkin, že mu vyzradil chystaný noční útok na Kangalas i na ostrov Tojon – Aryy! Právě tomu raněnému všichni vděčíme za to, že… že tady stojíme a že máme kde spát!“

	Opět ticho.

	Silný bootur konečně nesmírně pomalu sklonil kyj.

	Jakuti nevěděli, co si o tom všem mají myslet.

	„Ech?“ podivil se Ökrej, „skutečně? A jak to, že se toho přepadu sám zúčastnil, když nám ho předtím prozradil? Není to snad sebevražda? Zahynula mu snad žena, všechny děti a všichni koně, že chtěl přijít o život?“

	„Ne. Nechtěl… jsem, nechtěl jsem sloužit zločinci, ale přitom jsem nemohl jinak, než plnit jeho ohavné příkazy,“ zasípal slabým hlasem Vasilij Galkin, „dejte… dejte mi napít.“

	Z jeho hlasu jako by byla patrná ta ohromná žízeň a sucho rozdírající jeho hrdlo.

	Někdo mu podal misku s kumysem.

	Dopil, pomalu zvedl levou ruku k obličeji a otřel si bílé skvrny na rtech.

	„Nemohl jsem se mu postavit, proto jsem všechno vyzradil. Sel jsem do boje, aby zvítězila spravedlnost, i když přitom sám přijdu o život. Chtěl jsem se, chtěl jsem se za vás obětovat. Jako, odpusť mi to, Bože, jako sám Kristus za nás za všechny!“

	Dýchal ztěžka, přerývaně. Na čele mu perlily veliké krůpěje potu.

	Byť do své řeči míchal mnoho ruských slov, Jakuti mu porozuměli. Nikdo neřekl ani slovo, jen válečníci sklonili své zbraně a pomalu ustupovali od lavice. Kdosi si zapálil dýmku. Muži uznale pokyvovali hlavami, stále víc jich vytahovalo dýmky a pytlíčky s tabákem. Shromáždění se pomalu začínalo rozcházet.

	Některé ženy zmizely ve svých obydlích, odkud se po chvíli vracely s jídlem a pitím pro Vasilije. Ve vkusně zdobených mističkách ze dřeva či březové kůry mu přinášely nové a nové pochoutky: syrovou solenou rybu, mastnou kaši se smetanou, vařené sobí hrudí, jazyk i chaan – výživný salám ze sobího loje, krve a smetany. Další nesly tradiční džbánky chorou s kumysem, čajem a sladkým kravským mlékem.

	Zesláblý kozák byl za chvíli přejedený. Hlava mu klesla na stranu. Usnul.

	„Je po něm! Umřel nám!“ zabědovaly jakutské ženy, avšak Jevdokije, stojící nejblíže lůžku, je uklidňovala: „Nic mu není, jenom usnul. Musí spát, aby se uzdravil. A hlavně musí být v teple. Honem mi s ním pojďte někdo pomoct. Odneseme ho zpět, do balaganuV‘

	Jakutská pohostinnost se ukázala ve své nejkrásnější podobě.

	Večer k němu přišly dvě stařenky vyprávět pohádky.

	

	Když se ráno Vasilij Galkin vzbudil, zastihl domácí, jak sedí u ohně a hledí do plamenů. Bylo přitom už dost pozdě a krávy v ohradě se bučením dožadovaly podojení; nikdo se však ani nehnul, dokud se host sám nevzbudil.

	„Člověk se nemá do nového dne probouzet sám. Když je host, a zraněný k tomu, musí o něj být postaráno,“ odpověděla Jevdokije.

	Žila teď i s Duňkou v náčelníkově balaganu, dokud nebude rozhodnuto o jejím osudu. Možná se vdá v osadě, možná se vrátí k Rusům…

	„Byl jsi u toho, když umíral můj otec, velký Tygyn – Darchán – Tojon?“ zeptal se kozáka po nějaké době Ökrej.

	Jevdokije zrovna nebyla doma, byla se s dcerkou podívat, jak děvečky dojí krávy a klisny. Duňka si hrála s hříbaty a její matka přemýšlela…

	„Ano, byl jsem u toho,“ povzdechl si Vasilij.

	Bylo mu už o poznání lépe než včera. Jevdokijina svědomitá péče mu svědčila a projevovala se na něm i síla léčivých bylin – jitrocele, přesličky, klikvy, rdesna a dalších. Neměl už horečku a rány se začínaly zacelovat.

	„Zahynul jako bootur! Čestně?“ zajímal se dál náčelník.

	Věděl už od Jevdokije, že jeho otec zahynul, ale jakým způsobem, to mu zatím nikdo říct nedokázal. Bál se, že ho kozáci utýrali hladem či zimou, že slavný válečník bídně pošel jako lapený sobol v pasti.

	„Ano. Zahynul v boji. Golovin ho nutil, aby se stal vazalem. Tygyn odmítl. Potom ho nutil, aby šel na hradby a nařídil tobě a tvým válečníkům kapitulaci výměnou za svůj život. Zase odmítl. Golovin mu dal zbičovat obličej, nevydal ale ani hlásku. Pak se Tygyn na toho lotra vrhl, zaťal mu prsty do hrdla a začal ho dusit. Golovin sténal, oči mu lezly z důlků, ale pak nahmátl kinžál a vrazil ho tvému otci do břicha.“

	„Tedy padl v boji! Můj otec padl v boji!“ rozzářil se Ökrejův kulatý obličej.

	Vasilij mu nechtěl kazit radost, ale rozhodl se dovyprávět příběh až do konce. Chtěl, aby se náčelník dozvěděl pravdu.

	„Ležel na zemi ve své vlastní krvi, ale nebyl hned mrtvý. Trpěl hroznými bolestmi, měl rozříznuté břicho. Tak jsem mu, aby se netrápil… já jsem ho… šavlí jsem mu srazil hlavu. Byla to rána z milosti.“

	Kozák po očku sledoval, jak bude Ökrej reagovat. Zdálo se, že na něj svědectví o posledních okamžicích jeho otce nijak nezapůsobilo. Usmíval se a sršel energií. Vyběhl ven, snad aby tou novinou potěšil své bratry a další obyvatele osady, jak si Vasilij myslel.

	Po chvíli se náčelníkův hlas ozval odněkud od malého, otevřeného okénka. Ökrej jako by mluvil sám se sebou.

	„Je to dobré, padl v boji jako skutečný bootur!“

	Místo lidské odpovědi se ozvalo chápavé, moudré zaržání.

	První, komu Ökrej vyprávěl celou pravdu o konci velikého náčelníka, byl Okřídlený ryzák s kamennými kopyty.



		POCHYBY A NITRO LIDSKÝCH DUŠÍ



	

	Bylo jedno z těch dlouhých teplých odpolední, jakých není v druhé půli Měsíce mléka málo ani ve studené vlasti Jakutů. Louky pokrývající lenské břehy rozkvetly a květinová vůně občas zalétla přes dobytčí ohrady až do osady. Kdesi v tajze volala kukačka – pták lásky. Příroda žila naplno.

	Avšak světlé, ploché čelo mladého Ökreje brázdily tři vrásky od starostí. Zimní zásoby sena už docházely, dobytek netrpělivě bučel v ohradách a sobi, sužovaní střečky a komáry, se ani nemohli pořádně nažrat. Stále pohazovali hlavami, odháněli obtížný hmyz a samým soužením hubli. Byl nejvyšší čas zapřáhnout býky a koně, naložit kůže, stanové tyče, nádobí a děti, sehnat stáda a odkočovat s nimi na alaas – sailyk, na prostorné pastviny, porostlé hebkou trávou, vyšší než sobí kolouši a mladá hříbata. Nedaleko, jen čtyři pět verst od osady, na druhém břehu Sajsarského jezera. Voda je tam čistá, žádné bažiny, které tak hoví komárům; sobi a koně tam budou před nimi v bezpečí, naberou sílu a tuk. A těch kachen, potáplic, labutí, racků a divokých husí! Je právě čas čerstvých vajec, husy jsou tučné a málo obezřetné.

	Několik rodin dědičných honáků a pastevců už náčelník k jezeru poslal, stáda se už začala přesouvat a také jeho bratři se rozjeli do svých osad. Duňka Nikolajevna byla smutná pro svého Dženika. Musel odjet se svými rodiči do sídliště Ytyk – Kel, celých třicet verst jihovýchodně od řeky.

	Jen Ökrej a booturové stále ještě otáleli s přesunem. Náčelník nechtěl Kangalas opustit, dokud se nevyřeší záležitost se zajatcem…

	Náčelník seděl opřen zády o vyhřátou stěnu svého balaganu z nepálených cihel. Bez dýmky. Přemýšlel. Na kolenou měl položen mírně zahnutý meč s jednostranně broušenou čepelí. Rukama přejížděl po lesklé kalené oceli, prohlížel si svůj obraz ve třpytivém kovu. Laskal se s tou zbraní jako s milovanou osobou. Co chvíli mu do ramene škádlivě strčil svou měkkou, bílou tlamou Okřídlený ryzák s kamennými kopyty. Kůň a meč, ti dva věrní přátelé teprve dělají z muže bootura!. Však se o tom zpívá i v olonchu:

	Uot Desegej koně stvořil,

	aby rostl s člověkem,

	aby mu byl přítelem.

	Oba silou obdařil –

	koně v nohou, jezdce v rukou,

	blýská se v nich břitký meč.

	„Můj strýc je ten nejmoudřejší z našeho ulusu. Je bílý šaman, hovoří s Nebešťany – přesto ale nevím, jestli ho mám beze všeho poslechnout,“ přemýšlel nahlas Ökrej – Tojon.

	Radil mu šaman, mluvili s ním o té věci snad všichni úctyhodní starci i jeho moudrá matka. Všichni mu říkali totéž; snad poněkud jinými slovy, ale ve významu jejich slov rozdíl nebyl. A malý synoveček Dženik náčelníkovi s dětskou drzostí řekl, že není o nic lepší než ten sobecký jeřáb z pohádky, jestliže je mu osobní pomsta víc než dobro a záchrana celého ulusu…

	Avšak v tojonově hlavě stále ještě hlodaly pochybnosti jako brouci larvy ve starém kmeni uschlé borovice limby. Meč a kůň k němu hovořili jinak než mudrcové, matka a šaman.

	„Vezmi mne do ruky, potěžkej, pořádně se rozmáchni a utínej hlavy našim nepřátelům!“ Když Ökrej mával mečem v teplém vzduchu, jako by v jeho svistu slyšel právě tato slova: „Pobij proklaté Núči, kteří zabili tvého otce! Všechny. A začni tím, který leží v tvém balaganu. Vyzvi ho na nový souboj – a rozsekej ho na malé kousky!“

	Když do něj hřebec strkal hebkou tlamou, byl si náčelník jistý, že ho zvíře nevyzývá ke hře, ale k boji.

	„Vyskoč mi na hřbet, nasedni si na něj, usaď se do širokého sedla! Máš bohatýrskou sílu a hřebce hodného hrdiny, máš zbraně i zbroj! Pobijeme je spolu jako Njurgun Bootur se svým Ocelově šedým hřebcem – nejsem o nic horší kůň a ty jsi právě tak statečný válečník.“

	Jen v Ökrejově mysli zněla tato slova, kůň vůbec po bitvě netoužil. Vůbec ne. Chtěl jen, aby ho pán poškrábal v hebké hřívě a nabídl mu plnou hrst sladkých sušených bobulí. Anebo aby se šli proběhnout na rozkvetlou louku…

	Tojonovi nebylo právě po chuti, že každou noc spí ne dále než sáh od muže, který zajal a posléze i zabil jeho otce.

	Snad by tím popudil lidi; možná by ho válečníci zajali, zbili a provolali novým tojonem kangalaského ulusu některého z Ökrejových bratrů, Bedzekeho či mladého Čaláje. Nenávist Núčů by znovu vzkypěla – a nemá snad přece šaman pravdu, když tvrdí, že neštěstím Jakutů – Šachů, neštěstím všech devíti ulusů Slunečních lidí vůbec nejsou cizinci, ale pouze jediný z nich, jejich bezcitný a chamtivý náčelník Golovin?

	To ale Ökrej nevěděl.

	Usun – Ojun, drobný, suchý, s dlouhými copy učesanými přes uši, přicházel od svého obydlí mezi ohradami přímo k sedícímu náčelníkovi. Mezi zuby svíral jednoduchou, vlastnoručně vyřezávanou dýmku a usmíval se záhadně a neproniknutelně jako vždy. Neměl u sebe buben ani šamanský plášť, žádné třásně mu nestínily oči. Přesto z něho byla cítit síla.

	„Kapse dogor!“ pozdravil mladý muž staršího.

	Šaman vyndal pomalým pohybem dýmku z úst, usmál se ještě trochu více a opětoval pozdrav.

	„Můžeš se posadit, nabídnu ti lepší tabák než je ten tvůj, míchaný s jemnými dřevěnými pilinami.“

	Šaman neodmítl. Který Jakut by také odmítl nabízené pohostinství? Ökrej vytáhl z rukávu měkký váček z losi kůže, vysypal na dlaň špetku voňavého, zeleného čínského tabáku, rozdělil ji na dvě půlky, nacpal šamanovi i sobě a zapálil.

	Seděli mlčky, pokuřovali a odpočívali.

	Když opět přiběhl Okřídlený ryzák a začal znovu strkat do náčelníka, přerušil šaman své mlčení.

	„Proč toho koně aspoň nepohladíš, když už s ním nechceš vyjet na louku?“

	Mladík dlouze zívl a protáhl se, až meč, který měl položený na kolenou, sklouzl na zem a zazvonil o pohozený kámen.

	„Nevím. Ať sejde proběhnout sám, jestli chce, není uvázaný ani zavřený v ohradě!“

	Šaman na to neřekl nic. Zdálo se, že přemýšlí.

	Také Ökrej hodnou chvíli mlčky kouřil.

	„Jsi v posledních dnech nějaký utrápený, jako by ti v břiše hlodali červi. Není to snad kvůli tomu Núčovil Anebo se ti líbí nějaká žena patřící jinému?“

	Šaman mluvil málo, avšak když promluvil, padala z jeho úst slova moudrá, přesná a věcná.

	Jako rozsudky Podsvětního soudce, císaře všech pekel, jak jednou s uznáním řekl Jang-li.

	„Lhal bych ti, strýčku, kdybych ti odporoval. Ano, stále mě tíží záležitost s tím núčským válečníkem. Nechci toho bootura jen tak propustit, ale krevní mstu na něm vykonat nemůžu. To by byla jenom vražda.“

	„Snad bys nechtěl, abych toho člověka pohltil; nebo snad ano? Opravdu bys chtěl, abych mu vytáhl z těla všechnu sílu a rozdrtil jeho Ochranného ducha?“ zeptal se po chvíli šaman. Neušlo mu, jak na něho synovec hledí. Žádostivě, jako s nějakou nevyřčenou prosbou na rtech. A pak – možná bylo něco pravdy i na povídačkách, že Usun – Ojun umí číst lidské myšlenky.

	„Zase bych neřekl pravdu, kdybych se ti to pokusil vymluvit, ale ty nic takového stejně neuděláš.“

	„Sám ze své hlavy bych takový nápad nedostal, jeho sílu nepotřebuji a navíc mi ten člověk ničím neublížil. Jiného šamana zkus požádat, třeba bude potřebovat čerstvou sílu! Anebo ti řekne totéž, co já. Vasilij nás zachránil, nasadil pro nás život a vyzradil, na čem se usnesl jeho náčelník jen proto, aby nám pomohl. Také Tygynovi pomohl – pomohl mu poznat vlastní chybu!“

	Šaman mocně potáhl z dýmky, stáhl hlavu mezi ramena a přivřel oči. Zdálo se, že už nemá, co dalšího by k tomu dodal.

	Ökrej se však nadechl k další řeči.

	„Slyšel jsem vyprávět o evencké šamance Taalaj – Udagan, která žije někde u jezera Taly a stále lační po síle válečníků, šamanů, věhlasných lidí i koní. Ta by ode mě určitě ráda přijala toho Núču jako dar. Oči jí září jako červený měsíc v zimních dnech a říká se, že létá nad tajgou v podobě orla Exekju, tříhlavého a tak velikého, že ho neunese žádný strom a žádná skála, snad jen ty dva kamenné sloupy dole u Leny; ty, které naši předkové vyzdobili obrázky a rytinami. Není tak daleko k jezeru Taly, ne víc než šedesát verst!“

	„Znám tu udaganku, znám Taalaj se zářícíma očima,“ vyfoukl ze sebe spolu s modravým kouřem šaman, ‚je divoká, pohltila by tě ještě dřív, než bys k ní stačil promluvit. Jejím ochranným duchem je Černý krkavec Chara – Suorun, černý bůh, vládce větrného a mrazivého Podnebeského světa, nejvyšší náčelník Podnebešťanů. Když půjdeš sám – zahyneš. A ty půjdeš; kdybych tě uvázal ke kůlu jako mladého koně, nešel bys, ale jakmile bych tě pustil, stejně by ses k Taalaj vydal.

	Viděl jsem se s ní asi dvakrát na Ysyachu v Čebedale a potom, myslím, i tady u nás. Taky jsme u ní byli s tvým otcem. Dvakrát či třikrát jsme se s ní radili před bitvami. Mě nenapadne, ale tebe by byla škoda. Půjdeme za ní spolu; je nebezpečná, ale moudrá. Požírá lidi i šamany, nikdy však bez rozmyslu. Jestli se rozhodne toho našeho Vasju spolknout, snad opravdu nebyl dobrým člověkem. A jestli je tak dobrý, jak si myslím já, tvoje matka a všichni staří, pak ho jistě nepohltí.“

	Ökrej upřel na starého šamana své mandlové oči.

	„Tedy… Půjdeme k Taalaj – Udagan?

	Usun – Ojun vyjádřil mlčky souhlas.

	

	Jevdokije seděla u malého okénka pokrytého hustě pletenou síťkou z koňských žíní. Sešívala krabičku z březové kůry. Píchala sídlem, protahovala žíně a zuby utahovala uzlíky. Dlouho se této práci nevěnovala, ale měla zkušenosti z mládí, kdy v tomto oboru platila za jednu z nejzručnějších dívek.

	Na lavici u stěny odpočíval muž zpola zakrytý kožešinovým závěsem. Upřeně pozoroval ženu; její jemné prsty, obličej, její pohyby a souhru celého těla při obtížné práci.

	„Cítím, že máš na mne upřený pohled, děje se snad něco?“

	Jakutka zvedla oči od práce a pohlédla na ležícího. V polotmě, zpola zakrytý kožešinami, byl muž jen těžko k rozeznání.

	„Dívám se na tebe, jak šiješ! A že ti to vážně jde od ruky,“ usmál se ležící a pozvedl trochu hlavu.

	„A to má být všechno?“

	„Nu, taky přemýšlím,“ přiznal se muž, „myslím, že by Duňka potřebovala oba rodiče. Snad by ses, snad by ses měla znovu vdát!“

	Jevdokije trochu zrozpačitěla. Nevěděla, kam muž míří.

	„Znovu se vdát – a za koho, Vasjo? Pověz. Tady v osadě zůstat nechci, není to nic pro mě, starat se o dobytek a vydělávat kůže. Už jsem si asi přes moc zvykla na ruské bydlení, na báňu, krb a asi taky na vodku.“

	„A za Rusa by ses vdát nechtěla?“ vyptával se dále kozák, také trochu rozpačitě. Na jednání se ženami nebyl zvyklý. A tato žena se mu navíc líbila…

	Ubohý Vasilij! Nezachvěl se v dešti šípů divokých burjatských lučištníků, zachoval si rozvahu pod tlapami zuřivého medvěda a ani v přítomnosti ukrutného Golovina neztrácel svůj klid či alespoň jeho zdání. Avšak ta hezká žena s plnými ňadry a půvabným obličejem ho uvnitř rozechvívala jak zimní bouře bezlistou břízu. A toto rozechvění nedokázal ukrýt ani navenek, byť by si to přál sebevíc.

	„Za Rusa?“ vyplivla ze sebe žena, „a za kterého? Takový, jako byl Kolja, se už v Jakutsku nenajde. Ze všech slušných chlapů Golovin nadělal své kuluty, odporné zbabělce, nebo žrádlo pro ryby a racky!“

	„Ale pár slušných by se přece našlo. Co třeba takový Jefim nebo některý z ďáků? Ti nejsou zbabělí, nemravní ani mrtví!“

	„Děkuji pěkně,“ vyprskla navzdory své, obvykle jakutsky poklidné, povaze, Jevdokije, Jeden horší než druhý. Žádného z nich jsem k sobě do postele nepustila. A Jefkovi se tam přitom chtělo jako střečkovi do sobího čumáku! A to má doma takovou hodnou ženu. To jenom kvůli Lině jsem ho odmítala – a on mi na oplátku od té doby neřekne jinak než kacířská děvka. Dokonce mi tak říkal i tehdy, když jsem mu ošetřovala ta popálená záda. Ne, není to slušný člověk, a navíc má přece ženu.“

	Vasilij Galkin zalapal po dechu. Nevěřil, že by byl pop schopen takové špinavosti, a Jevdokijina slova ho proto kdesi hluboko silně zamrzela. Navíc se necítil dost silný, nevěděl, zda je schopen vyslovit to, k čemu se právě nadechoval.

	„Slyšíš mě?“ hlesl sotva znatelně.

	Žena přikývla.

	„Já… totiž… a co já?“

	Jevdokijino černé sobolí obočí vylétlo nahoru ve výrazu čirého překvapení.

	„Ty?“

	Hodila mu to slůvko jako výzvu.

	Kozák byl červený a zpod vlasů mu stékaly po obličeji malé, průhledné krůpějky čirého potu. Tvářil se přesně tak, jako když ho kdysi, ještě doma na Donu, stařičký pop Feodosij přistihl, jak při trhání ptačích třešní vylezl najeden ze hřbitovních křížů.

	„Ano… jednou jsme přece byli spolu, zrovna pár dní potom, co umřel Kolja. Potřebovala jsi utěšit… nevzpomínáš jsi?“ pokusil se Vasilij o chabou obranu.

	„Ale ano, to se ví, že si vzpomínám. Ale nic jsme spolu nedělali. Jenom jsi mě držel kolem ramen. Jsi vůbec schopný… jsi vůbec celý muž?“

	Kozák teď zrudl úplně celý, od vlasových kořínků až po prsty na nohou. Chvíli ze sebe nedokázal samým studem vypravit ani slovo, ale po několika trapných okamžicích se přece jen trochu uklidnil.

	„Ale ano, určitě. Jen mě… jen mě zatím žádná nechtěla. Nebo takhle: žádná svobodná dívka, s níž bych se mohl oženit. A s někým, kdo by se mnou byl jen jednou, dvakrát, jak bych mohl? To je přece hřích!“

	Rychle se pokřižoval.

	„Ano, asi je to hřích – a já jsem v tomto hříchu žila více než dva roky. To nevíš? Nebo bys i přesto… nebo bys skutečně chtěl žít s někým takovým?“

	Kozáka zamrzela před chvílí vyřčená slova o hříchu. A nevěděl, co má říct. Tenkrát, na hřbitově pod třešní, neřekl ani slovo a nechal na sebe dopadat celé krupobití ran popovou holí; nyní se ale očekávalo, že odpoví.

	„Ano,“ vypravil ze sebe po chvíli, „kdybys se mnou byla šťastná a dokázala mi být až do smrti věrná. Rozhodni se sama a zeptej se na to Duničky, co ta si o tom myslí.“

	Jevdokije znovu uchopila nehotovou krabičku, ladným pohybem sáhla po sídlu a opět se pustila do práce, přemýšleje přitom o kozákově nabídce.

	„Au!“ vyjekla náhle.

	Šídlo se jí zarylo do prstu a ostrá bolest jí přetrhla lákavou myšlenku na šťastný život po boku oddaného, milujícího muže. Tak, jako před lety…

	„Řekla bych ti ano, ale co když tě Ökrej přece jen za týden vyzve na souboj a srazí ti hlavu? Mělo by pak cenu něco takového? Mám tě ráda, ale dokud se nevyjasní situace nás všech, měl bys počkat.“

	Vasilij Galkin na to neřekl nic. Stalo se to nejlepší, co se stát mohlo. Nebyl odmítnut.

	Seděli a mlčeli. Jevdokije zabraná do své práce a Vasilij ponořený v zadumání. Jen oheň v čuvalu, jednoduchém jakutském krbu, vesele praskal a nespočetnými jazýčky olizoval březové polínko, právě tak vesele jako děti zmrzlou smetanu s jahodami.

	„Maminko, strýčku, honem pojďte – Jakov Izakovič a ten pán z Kitaje zítra ráno odjíždějí. A paní Ajgiira – Kuo je chce dnes večer hostit, aby brzy zase rádi přijeli. Bude tam strýček Usun – Ojun, slíbil vyprávět pohádky. Taky jídlo tam bude a čerstvý kumys. Mám vás taky pozvat!“

	Duňka vběhla do balaganu jako sluneční paprsek do tmavé jeskyně. Vasilij hned ožil a rovněž žena odložila své šití na stůl.

	„Škoda, že tu nemáme báňu – všem třem by nám přišlo náramně vhod pěkně se vypařit a vykoupat,“ povzdechla si Jevdokije, „zdá se mi, že jsi tady chytila vši. A Lena je zatím moc studená.“

	Holčička se poškrábala ve vláscích a zavrtěla hlavou: „Kdepak, maminko, já žádné vši nemám! A Jakov s tím tlouštíkem taky nebudou umytí ani vypaření!“

	„Tak to nech být,“ chtěl kozák Duňku uchránit koupele v ledové vodě, „báňu tu stejně nemáme a do večera ji nepostavíme, tak co na tom?“

	„Studená není moc příjemná, ale když naštípáš pár pěkných polínek, bude to dobré. A ty, dušinko, doběhni za Izakovičem, jestli se nechce taky trochu opláchnout!“

	Jevdokije si založila ruce v bok a významně pohlédla na Vasilije, mrzutě vstávajícího z lože.

	Vasilij, ze svých zranění už dostatečně zotavený na to, aby se mohl ohánět sekerou, vyšel před obydlí a Jevdokije slezla dolů do sklípku pro led, který byl schovaný ještě od zimy.

	Vasilij se činil, lehká jakutská sekera byla do jeho rukou snad až příliš jemná, ale nemusel s ní tolik namáhat doposud ne zcela zahojená ramena. Dobře vyschlé dřevo se pod drtivými, přesně mířenými údery rozsypávalo jako hrudky z mokrého písku.

	Ökreji – Tojonovi, sedícímu opodál zády o stěnu, přišlo náhle pracovitého kozáka líto. Už se ale s šamanem dohodli. Nemohl ztratit tvář.

	

	Oheň v čuvalu vesele praskal a hravé plamínky ozařovaly tváře všech přítomných. Seděli tiše a nehnuté kolem stěn na kožešinách sobů, lišek a medvědů.

	Už od dne, kdy se po lítých bojích navrátili zpět do osady, žili Jacob Massa a Jang-li se svými sluhy v balaganu paní Ajgiiry-Kuo, vdovy po Tygynovi. Rádi využili její pohostinné nabídky a kromě toho se do Ökrejova obydlí nastěhovali Vasilij, Jevdokije a Duňka.

	Vdova se o cizince starala nejen pohostinně, ale přímo láskyplně. Měla k ruce silné kuluty po svém muži, dojičky i kuchařky. Dny trávila sama, většinou šitím oděvů pro ty z jejích synů, kteří byli dosud bez ženy.

	Drobná, rozhodně ne štíhlá, ale přesto mladistvě vyhlížející žena vypadala doma, bez vysokánské rosomáčí čapky, ještě menší, než skutečně byla. Laskavě se usmívala na všechny strany a usazovala hosty podle důstojenství. Na čestné místo v jihozápadním rohu umístila oba kupce, dále šamana, Ökreje a několik vážených mužů. Kuluti, oba Jangovi sloužící a další muži, včetně Vasilije, seděli kolem jižní stěny. Místa na západě byla určena pro ženy a dívky. Pohotové, silné služky přinášely džbánky s kumysem. Yssyach ještě neproběhl, mléko nebylo posvěcené šamanem a jeho pomocníky, ale i přesto nápoj z něj připravený chutnal výtečně. Poté přišla na řadu mastná moučná kaše salamat a nakonec i největší pochoutka ze všech, jemné vařené maso ojongos.

	„Tak jemné maso jste ještě nejedli,“ vyprávěla s pýchou v hlase hostitelka, když zručně sekala celé hrudí na menší kousky, „v zimě huňatý zloděj, drzý rosomák, zadávil mladou kobylku z našeho stáda. Od toho dne až doposud ležela její hruď v mrazivém sklípku zamrzlá ve vědru kyselého mléka. Minulý týden jsem mléko rozmrazila a dnes ráno ženy začaly z té hrudi vařit ojongos. Nebešťané nemají lepší…“

	Jang-li hleděl nedůvěřivě na maso ze zvířete, které nebylo řádně zabito. Věděl už, že Jakuti sice koně většinou nezabíjejí, ale že velmi rádi pojídají jejich maso, pokud zahynou v důsledku nějakého úrazu. Přesto mu hlavou vířily všelijaké myšlenky, když opatrně uchopil do natažených prstů pravé ruky kost a položil kousek masa na jazyk.

	Bylo tak jemné, že se doslova rozplývalo na jazyku. Jang-li přemýšlel, jestli už někdy jedl něco tak dobrého, ale nemohl si na nic vzpomenout. Možná vaření mořští korýši se zázvorem? Nebo mladé selátko s bambusovými výhonky? Ale není to jedno?

	Také Jacob pochvaloval dobré jídlo. Jakutsky nerozuměl, jinak by asi sotva ochutnal. Jako všude na západě se i v Nizozemí tenkrát koňské maso pokládalo za cosi odporného, dobrého možná tak pro psa či kočku. Nebo pro raněného vojáka umírajícího hladem někde na bojišti. A co teprve maso zvířete, které zadávila nějaká divoká šelma…

	Když na stole zbyly jen prázdné, dočista vylízané chorony bez jediné kapky kumysu a když se na dřevěných miskách povalovaly už jen dohladka okousané a vysáté kosti, otřel si Usun – Ojun rukou mastnou bradu, usmál se na všechny strany a nahnul se trochu dopředu, až skoro k ohništi.

	„Budeš vyprávět pohádku?“ zeptal se strýce Ökrej.

	„Ano, povím, co bych nepověděl,“ řekl šaman a zatvářil se náhle vážně, „povím vám příběh o pohostinnosti. Nu, jak to bylo doopravdy, už asi nikdo nepoví, ale mnozí z vás možná vědí, že v našem ulusu žil kdysi šaman zvaný Kačikaat – Ojun. Vypravují se o něm různé věci, třeba to, jak jednou přišel k balaganu jednoho lakomého boháče. Ten bohatý chovatel dobytka právě zabil jalovici a vařil v kotli její hrudí.

	„Máte maso, aspoň kousek?“ zeptal se ten šaman, když vstoupil do chýše, „nebo aspoň kousek vnitřností?“

	„Maso nemáme!“ vyjela po něm boháčova žena a zatáhla mu před obličejem závěs z koňské kůže na dveřích.

	„Co není, může být,“ na to šaman Kačikaat a jen ta slova dořekl, vyběhli z lesa dva medvědi – šatúni. Jeden zakousl nejlepšího z boháčových koní, druhý plemenného býka. Nechali obě zvířata ležet a zmizeli. Proslýchá se, že to byli ochranní duchové toho šamana.

	Hustě sněžilo, bylo to v zimě. Konečně šaman dorazil k maličkému čumu, ubohému stanu pokrytému děravou sobí kůží. Byl opravdu samá díra.

	„Zbytečně jdeš, milý hoste!“ volal na něj už z dálky hospodář, „nemáme k jídlu nic jiného než pár kousků sušené ryby. Kdyby aspoň žila moje žena, třeba by něco vymyslela; jenže ta před dvěma dny umřela.“

	„Budiž, nezbývá mi, než se s tím vyrovnat. Když už jsem přišel z takové dálky, neodmítnu ani tu sušenou rybu,“ odpověděl šaman.

	Sedl si k ohni, snědl, co mu dali, a když dojedl, obrátil se s prosbou k hostiteli.

	„Dovolíš mi zaříkávat? Třeba ještě duše úplně neopustila tělo…“

	Hospodář si povzdechl a vyvedl šamana ven, kde na saních leželo mrtvé tělo. Odnesli je k ohništi a šaman začal mrtvou vysvlékat. Hladil ji po hrudi, dotýkal se jí špičkami prstů a potom řekl: „Je to dobré, ožívá bouřlivě. Možná se mi to vážně podaří!“

	Nahřál si ruce nad ohněm a všechno opakoval.

	Náhle se mrtvá posadila, kýchla a protřela si oči. Byla zase úplně živá. A venku před čumem stáli dva bílí sobi.“

	Šaman se usmál, přelétl očima celý prostor v balaganu a změřil si všechny shromážděné. Jeho výraz jako by říkal: „Tak co tomu všichni říkáte? Nebyl ten Kačikaat – Ojun pašák?“

	Po chvilkové odmlce se Usun – Ojun nadechnul k dalšímu vyprávění.

	„A od těch dob žádný Jakut neodmítne hosta, který k němu přijde, a žádný host zase nikdy neodmítne pozvání, protože ví, jakou cenu má jídlo a pohostinství. Ví také, že komu jednou pozvání odmítne, ten ho k sobě už nikdy víc nepozve. Kdo však hosty neodmítá a sám přijme každé pozvání, ten je ve všech balaganech, urachách i čumech vždy vítaným hostem.“

	Šaman zmlkl, zhoupl se na patách a opět dosedl hluboko do kouta na nejměkčí kožešiny. Ajgúra – Kuo se usmívala na své hosty, kteří neodmítli pozvání. Na dobré přátele.

	A Jangovi zněla v uších šamanova závěrečná slova.

	Naklonil se k Jacobovi a čínsky mu pošeptal: „Tak se mi zdá, že tu jsme vítanými hosty. Tak co, přijedeme příští rok zase?“

	„Jestli se něco udělá s tím zlodějským atamanem, tak přijedu rád,“ odvětil podivnou rusko-čínskou směsicí Holanďan, „ale jestli tady bude i napřesrok vládnout, tak co bychom tu my dva asi tak dělali?“

	Jang-li musel uznat, že má pravdu.

	Bylo ráno, nezvykle vlhké a deštivé. Z šedivých oblak nízko nad vrcholky modřínů bez přestání padaly drobné kapičky a napájely bujnou, jasně zelenou trávu. Vzduch byl teplý a vlhký, komáří bzučení naplňovalo celý prostor mezi zemí a oblaky.

	„Gnus!“ vrčel rusky Jacob Massa a odháněl od sebe bílým kapesníkem dotěrný hmyz. I jeho kůň se bez přestání šlehal ocasem po bocích, frkal a co chvíli si podivně poskočil. Také jeho trápili komáři.

	Číňané jeli dále vzadu, za nimi klusali ještě nákladní koně a malou karavanu uzavíral jako stráž spolehlivý Lozang s lukem přes rameno a s toulcem plným šípů za pasem. Ökrej jim velkoryse nabízel ochranný doprovod tří či čtyř booturů, avšak kupci o něj nestáli. Čím větší skupina lidí jede po cestě, tím pomalejší je její pohyb. A chunchuzové si jí spíše všimnou.

	Holanďan měl za pasem zastrčenu nejen lahvici se zbytkem prachu, ale i svou pistoli, a na druhé straně sedla se mu houpal dokonce kord. Otec mu o loupežnících vykládal hrozné věci a skazky moskevských kupců o ukrutných mandžuských chunchuzech byly ještě mnohem děsivější. Kdyby bylo po jeho, požádal by Ökreje třeba o celou družinu jezdců…

	„Hej, Jacobe,“ ozvalo se znenadání odněkud zezadu.

	Čínsky.

	Mladý muž zarazil koně a otočil se po hlase. Jang-li k němu pomalu klusal, natřásaje se na hřbetě své klisny jako pytel rýže.

	„Děje se něco?“ zpozorněl Jacob, „viděl snad někdo tygra nebo bandity?“

	„Tygři tu nežijí a lupiči jsou vzácní,“ zasmál se Číňan, „nic se neděje, jen bys mohl jet vedle mě; v rozhovoru cesta ubíhá rychleji!“

	Holanďan se začervenal, rozpačitě se poškrábal pod kloboukem a zkroušeně zamručel: „Když já tu u sebe nemám, „ odmlčel se dlouze a s provinilým výrazem v obličeji hlesl, „slovník.“

	„Ale klid, brachu, děláš v naší řeči ohromné pokroky,“ snažil se ho upokojit Jang, „na gai – lau, bílého barbara, mluvíš naší řečí až příliš dobře.“

	„Až budeme v Číně, stejně mi to stačit nebude. A číst ty vaše rozsypané čajové lístky se nenaučím ani za sto let. Nějak se mi do té Kitaje, abych pravdu řekl, nu, je mi z toho všeho tak nějak divně u srdce,“ přiznal náhle Jakob.

	Ani jeho otec, jeden z nejbohatších mužů Nizozemí, haarlemský velkoobchodník s hedvábím a kožešinami Isaac Massa, tajemnou Říši Středu nikdy osobně nenavštívil. Ba co víc, dokonce syna od jeho plánu zrazoval.

	V Jacobově hlavě teprve nyní, když už měl tajemnou zemi téměř na dosah, dostala jeho slova barvu a tvar. Povídalo se v Moskvě mnoho o pyšném Bogdychánovi, který nenávidí cizince, a o hrabivých úřednících.

	Obchodník si v této souvislosti nemohl nevzpomenout na Golovina…

	Z houštiny temných pochybností a neradostných úvah ho náhle vytrhl veselý hlas kulaťoučkého Janga. Kupec mluvil pomalu, rozvážně, v co nejjednodušších větách. Jako vždy, když chtěl, aby mu Jacob rozuměl co možná nejlépe.

	„Teď společně přejedeme Stanové pohoří a potom se uvidí. Buďto pojedeš se mnou do Ajgunu, nebo s Lozangem do burjatské stepi. A když seti ani jedna z těch cest nebude líbit, vrátíš se i s kožešinami domů.“

	Jacob si chvíli rovnal v hlavě čínská slova, z nichž ho zaujalo zvlášť jedno – burjatská step.

	„Snad ta naše Říše Středu není pro cizí kupce vážně až tak skvělá,“ pokračoval kupec, jako by chtěl ještě přiživit Holanďanovy pochybnosti, „lidé se na Bílé barbary dívají přes prsty a ja – menské drápy z tebe oškrábou vše, až na kost! Dřív bylo lépe, ale co jsou u moci ti Mandžuové, nedají pokoj nikomu, kdo nemá vpředu šikmé oči a vzadu cop na dva lokty!“

	„Ja – menské drápy?“ zeptal se Jacob.

	Toto čínské slovo jeho slovní zásoba neobsahovala. A nevěděl, co si pod ním má představit. Ja – men znamená palác, tedy drápy z paláce?

	„Naše milované, školené úřednictvo,“ ušklíbl se Jang-li lišácky, „na těch svých zkorumpovaných pazourech mají nehty na půl pídě, úplně jak dračí drápy! A že s nimi dovedou škrábat!“

	Na čínské půdě, na jih od Řeky černého draka, by mu taková slova mohla přinést výprask. Proto snad ten podivný, výsměšný výraz…

	Jacob byl zmatený. Jeho sny o Pekingu se pomalu, ale jistě rozplývaly. Otec ho pověřil nákupem hedvábí, čaje a dalšího drahého orientálního zboží pro moskevskou pobočku obchodní společnosti. Za zboží, které měl nyní u sebe, by se mu otec poděkoval: kožešiny jsou dobré, ale Rusové jich mají přebytky.

	„Vozit kožešiny do Moskvy je jak nosit sovy do Athén a lít mořskou vodu na polder,“ zrovna jako by Jacob slyšel výsměšný hlas starého pána, ‚jak si může člověk říkat ‚obchodník‘, když vyvede něco takového?“

	Ne, s nákladem kožešin se domů vrátit nesmí, nemá-li ohrozit svou pověst a místo v rodinné společnosti.

	Tedy burjatská step?

	„Zeptej se Lozanga, ten ti poví, jaké že je to Burjatsko dobré místo k životu,“ navrhl Jang-li jako by uměl číst Jacobovy myšlenky, ‚já jsem tam byl delší dobu jen jednou, je tam na můj vkus trochu příliš velká konkurence. Zato v Jakutsku na čínského kupce nenarazíš!“

	„A myslíš, že bych tam…“ zatemnil se Jacobův obličej další pochybností, „že bych tam vážně dokázal udat kožešiny a směnit je za něco… za hedvábí a za čaj?“

	„To se ví!“ usmál se povzbudivě tlouštík, „a navíc bez cla a skoro bez úplatků, jen se zeptej Lozanga; myslím, že dokonce trochu ovládá tu vaší bělošskou řeč!“

	„Ruštinu?“

	„Ano, vážně mám ten dojem, že trochu umí mluvit,“ přikývl kupec, „a čínsky mluví asi tak, jako ty. Však se nějak domluvíte! Hodně štěstí a ať tě chrání Kuan –jin, Buddha a Osm nesmrtelných světců k tomu,“ zarazil se Číňan, „…ale co to povídám, na loučení a žehnání je ještě dost času! Přes Stanové pohoří pojedeme společně, možná ještě celý měsíc na to máme. A jen Buddha ví, jakže se to vlastně nakonec rozhodneš!“

	Jacob dovolil svému koni – byl to ten hnědák, kterého mu pro zakrytí podezření věnoval před dvěma týdny Vasilij Galkin, aby si uštípl trochu trávy. Chvíli čekal, až přejdou Jang, Čuang a soumaři, a vzápětí se připojil k Lozangovi.

	Burjat vypadal, jako by v sedle málem spal. Za ta léta strávená v koňském sedle ovládal, stejně jako všichni muži jeho národa, umění odpočinku na koňském hřbetě. Stačilo však jediné slovo, aby z toho podivného stavu procitl. V modrém chalátu a černé čínské čapce, s lukem přes rameno a plochým mongolským toulcem po boku Jacobovi připomínal neumělou ilustraci z jednoho německého vydání Milionu od Marca Pola, na níž byl zpodoben tatarský družiník chána Kublaje. Byl z těch, jejichž věk není snadné odhadnout. S vyholenou hlavou, řídkým, mírně prošedlým knírem a větrem ošlehanou plochou tváří mu mohlo být stejně dobře čtyřicet jako šedesát.

	„Zdravstvuj, Lozangul“ pozdravil Holanďan, zcela schválně rusky.

	„Ja-ja mnogo ně–znajeť po rusky,“ zafuněl s podivným hrdelním přízvukem Burjat.

	„Ale něco přece znáš, rozhodně nebudeš takový ťulpas, jak vypadáš, ale k věci,“ odmlčel se Jacob, „rád bych zkusil ty kožešiny směnit v té vaší stepi. Že prý je tam kitajských kupčíků jak much!“

	„Mnogo, mnogo“ přikývl Lozang

	„A mají zájem o kožešiny? Dávají hedvábí, čaj a další věci?“ vyptával se dále Jacob.

	„Da, berou vlnu, ovce, koně a kožešiny. Tady je moje zarabotnaja plata!“ sehnul se Burjat a vytáhl zpod sedla dvě lesklé, heboučké sobolí kožešiny, „za to si koupím tři pudy čaje, pud tabáku a ještě mi zbude na hedvábný chalát pro ženu!“

	„A co daně, úředníci, úplatky? Je ta vaše stepní země dobrá?“

	„Otličnaja zemlja rodnaja“ povzdechl si kočovník, „kozáci daně berou jednou do roka, ovci nebo dvě. A naši tajši mají kupce moc rádi, vždy od nich dostanou něco dobrého. Dárek! Vodku, oděv, koně – něco pěkného. Pak tě pohostí, celý měsíc můžeš bydlet v jejich jurtě. Když nebudeš stát ve dveřích, stoupat na práh a pokládat klobouk na stůl, budou tě mít rádi. Skvělá rodná země!“

	Jacobovi se to poslouchalo jako ta nejkrásnější pohádka.

	„Jen jestli z něj nemluví jen pýcha na rodnou zem,“ pomyslel si však, když Burjat zmlkl a pohroužil se opět do svého polospánku, , ještě se na to zeptám pana Janga.“



		V MOCI ŠAMANSKÝCH KOUZEL



	

	Krásná je vysokokmenná modřínová tajga zjara. Zrovna tak krásná, jako je v zimě hrozná. Les borovic a smrků není nikdy tak pěkný jako svěže zelený porost modřínů, prostoupený mladými stříbrnými břízkami a neklidnými osikami. Stromy v černé smrkové tajze nosí jehličí po celý rok, jsou stále živé, zelené. Modříny a širokolisté stromy ale na podzim opadají – celou zimu pak vzbuzuje jejich porost nepříjemný dojem mrtvého lesa.

	„Se stromy porostlými listím, jež na podzim padá, hyne,“ zpívá se v jakutském olonchu. V květnu je to půvabné místo, prosluněné a vlídné. Větve tvoří síť, jíž v podivné hře pronikají na zem sluneční paprsky a vytvářejí v kvetoucích keříčcích borůvek, brusinek a klikvy nádhernou hru světla a stínu. Stromy jsou daleko od sebe a zem pokrývají rostlinky mechu jako kožešinové polštáře. Lze tu bezpečně jet na koni krokem i klusem. Jen místy se mezi stromy objeví bažina porostlá zakrslými břízkami, jívami a modříny, podivně pokroucenými. Má ve svém středu rašelinné jezero, žravou tlamu. Mnohdy se na jeho kraji bělají kosti neopatrných.

	Dva koně, nízcí a huňatí, s dlouhými hřívami a ocasy, klušou mezi borůvkovými keříky a chvílemi zvolňují krok. Jejich jezdci je neženou, teprve před chvílí dokončili namáhavé brodění přes širokou Lenu; dobré tři versty v proudné vodě nad kolena, to není pro koně maličkost…

	Dva jezdci, podobní, a přesto rozdílní. Jeden mladý, s dobráckým kulatým obličejem, oděný v drahém kožichu pošitém hedvábím a stříbrnými ozdobami. Kůň pod ním je nápadně krásné, urostlé zvíře s bohatou hřívou, ozdobným postrojem a bohatě vyšívanou dekou pod sedlo. Druhý muž je drobný, útlý stařík se suchým obličejem, obyčejně oděný a sedící na malém, nenápadném, ale houževnatém koníku. Za nimi jde krokem třetí kůň, který nese na svém hřbetě místo sedla dřevěnou podložku a na ní zavazadla. Další předměty mají jezdci uložené v brašnách u sedel.

	„Jezero Taly by už nemělo být daleko, dorazíme tam ještě před setměním?“ zpomalil mladší muž trochu jízdu a otočil tvář k drobnému staříku.

	„Možná ano, možná ne; pokud bude udaganka chtít, dorazíme tam až za měsíc, i kdyby to mělo být tři versty odsud,“ zamručel starý muž.

	„A nemohl bys, strýčku, udělat něco proti tomu? Nebo alespoň prohlédnout její úmysly?“

	„Nemám důvod,“ opáčil starý šaman, „tak jako se nevrací šíp vystřelený z luku, nevrátíme se ani my dřív, než se setkáme s Taalaj – Udagan. A navíc nechci zbytečně ztrácet sílu.“

	Druhý muž mu poděkoval lehkým pohybem hlavy a oba se opět ponořili do mlčení.

	„Slova zbytečně vyřčená jsou jako zkáza ohnivá,“ říká stará jakutská moudrost.

	Kolik verst ujeli, by nedokázal odhadnout ani jeden z nich. Šaman tu cestu znal, jel tudy několikrát ještě se starým Tygynem. A pokaždé mu cesta trvala jinou dobu. V létě či zjara, sníh byl dole. Verst neubylo ani nepřibylo, šlo jen o to, jakou náladu zrovna vědma měla.

	Další hodiny cesty modřínovou tajgou ubíhaly. Nebo to byly jen okamžiky, které se neskutečně vlekly?

	Tu a tam vylétl zpod koňských kopyt jeřábek či bělokur, nebo vyskočil zajíc. Koně uškubli větvičku borůvkového keříku či pár přesliček.

	Konečně počaly stromy řídnout a všichni tři koně vklusali na alas, volný prostor uprostřed tajgy, porostlý hebkou trávou, něžnými kvítky a „koňskými ocasy“, jak se také říká přesličkám. S těžkým funěním se vynořil z vysokého porostu vrbek dlouhán los, doposud s malým, chlupatým parožím, a odcválal pod ochranu mladých osik, směšně házeje na všechny strany svýma dlouhýma nohama.

	Jezero bylo až neskutečně modré, pravý odraz nebeské klenby, ale bez mráčků. V mělké vodě při břehu se živili další losi, losice a losi kolouši. Opodál se tyčil bobří hrad. Slunce stálo přímo proti jezdcům a klonilo se k západu, ke směru, kam oba hleděli.

	Na břehu jezera totiž stál malý, snad až příliš malý evencký čum, svítící do všech stran bělostí březové kůry; jinak nikde ani zásobárna a ani žádný jiný náznak lidského obydlí, jen sušáky na ryby z mladých kmínků, zbavených kůry. Nyní ovšem prázdné. Nedaleko čumu leželo v trávě několik domácích sobů, podle parohů, až na jednoho, samé laně.

	Právě zde tedy žila obávaná čarodějka.

	Usun – Ojunovi se zdálo, jako by se náhle nad tou malou chýší snesl z mraků ohnivý sloup, avšak bez kouře a bez horka. Pouze nesmírně jasné světlo, svazek paprsků spojující světy, zemi, nebesa, podnebeskou říši a temné podzemí. Snad se tak jen pronikavým očím zviditelnila vědmina mohutná síla. Kočovnický stan jako by na chvíli zmizel šamanovým očím, jako by vzplál nebo jako by se na něho sneslo slunce. Po chvíli podivný úkaz sám odezněl.

	A ze slábnoucí světelné záře vystoupila štíhlá, nezvykle vysoká žena. Jak stará byla, těžko rozhodnout; neměla ale ve tváři vrásky a v černém copu jedinou stříbrnou nitku. Chvílemi se oběma mužům zdálo, že před sebou mají stařenu, pak nesmírně krásnou mladou dívku. Dokonale vzpřímená, štíhlá, ne však vyhublá. A špičku černého copu, tlustšího než její útlé zápěstí, vlekla za sebou po zemi. Nebylo chladno, přesto měla na hlavě rosomáčí čapku s vysokým červeným dýnkem pošitým stříbrnými plíšky. Také její kožich se širokými ohrnutými rukávy svítil novotou, krásou a čínským hedvábím.

	Nejzvláštnější na té ženě ale byly její oči.

	„Jako roztavená měď,“ hlesl Ökrej, ale šaman mu naznačil, aby mlčel.

	Bylo to případné přirovnání. Ne, neměla krhavé či zarudlé oči, ale její duhovky svítily podivným odstínem světlé červenohnědé barvy. Doslova zářily. A byla v nich síla.

	„Vítám tě, Usun – Ojune, synu mocného tojona Munňana – Darchána a bratře ještě mocnějšího Tygyna! Už dlouho se na vás dívám, již od té doby, co jste se brodili Lenou, o vás vím.“

	Usun – Ojun se usmíval, jako ostatně skoro vždy. Slezl ze svého hřebce a vybídl tojona, aby ho následoval. Uvázali koně a Usun – Ojun postoupil dopředu.

	„A víš, Taalaj – Udagan, proč jsme za tebou přišli? Snad ti o tom řekla tvá zvířecí matka, možná jsi všechno viděla na vlastní oči…“

	„Ano, vím o všem a znám i to, co je jiným utajené,“ usmála se šamanka, „nepřišli jste sem předat mi koně a cenné dary, nepřišli jste mě ani pozvat na Yssyach. Přišli jste mi nabídnout člověka k pohlcení –je to Núča, bílý cizinec s chlupatým obličejem a kamennýma očima. Naši lidé je znají déle než váš národ. My jim říkáme Ločové – cizinci a obchodujeme s nimi už po celý lidský věk. Ten člověk je jejich šaman či skvělý válečník, muž, jenž nechal původ za zády. Dívala jsem se na něho z oblak, má duše se toulala tajgou na medvědím hřbetě; ten člověk má mocného ochranného ducha a nevím, jestli ho budu schopná pohltit!“

	„Žádný jiný šaman, žádná jiná udaganka ze všech třiceti pěti lidských ulusů nepohltila tolik nepřátel jako ty. Povídají se o tom u nás už i pohádky,“ ozval se Ökrej, „ty že by sis nevěděla rady s vrahem mého otce?“

	„Není vrahem,“ opáčila Taalaj.

	Ticho.

	„A já nejsem vražedkyní,“ dodala po chvíli, „pohltila jsem mnoho ničemů, černých šamanů a lidí, kteří by jinak ušli krevní mstě. Někteří lidé mi platili životy a silou svých nepřátel, ale člověka, který není nikomu nepřítelem, člověka neochvějného osudu, člověka, který je pod ochranou Nebes, toho jsem nikdy nepohltila. Černý krkavec Chara Suorun Tojon, ten, jehož jiné jméno zní Ülütuär Uluu Tojon, muž své bouřné, divé ženy Kuochtujä Chotiin, tento bůh mi nedal moc nad těmi, nad nimiž sám moc nemá. Podnebeský vládce podléhá moci jasných bílých Nebes. Nevíš to snad, Usun – Ojune?“

	Opět se na chvíli rozhostilo ticho.

	„Vím, ano, vím to. Žádného černého šamana, léčitele a člověka, který pohlcuje lidi a obětuje zvířata abásyům, nikoho takového velký bílý nebeský náčelník Jürjun Ajyy Tojon nepustí do své říše. Větrné spodní kruhy nebes, ten věčně zmrzlý svět provívaný mrazivou vichřicí a obývaný opeřenými démony a nebeskými vědmami je nízko nad tou naší zemí. Nebe je mocnější a ten, kdo má za svého ochranného ducha někoho z bílých nebešťanů ajyy, tomu podnebeští ani podzemní abásyové neuškodí. Ale mohl by být ten Núča pod ochranou jasných Nebes?“

	Šamanka neodpověděla. Výraz její tváře byl neproniknutelný. A před šamanovýma očima ji opět začala ukrývat ta podivná záře.

	„Záříš bílým světlem, nebeský šamane,“ ozvala se náhle Taalaj, „sám duše nepolykáš, ale vzpomněl sis na mě. Nebylo to čisté, mohl bys ztratit svou sílu. Zdá se, že jsi mě chtěl využít, použít mě jako nástroj ke zničení cizince, čistého člověka pod ochranou Nebes.“

	„Nevěděl jsem. Sám jsem si myslel, sám jsem to tušil – nikdo mi neřekl, že je ten člověk pod ochranou Nebes. V boji ale srazil z koně starého Tygyna a potom mu v zajetí sťal hlavu. Mladý tojon ho nechce jen tak propustit…“

	Šamanka se zamyslela. Hodnou chvíli trvalo, než promluvila.

	„Zabít čistého člověka, to je čin, který urazí Nebešťany ajyy, a propustit podezřelého, to rozhořčí nečisté démony abásy. Vejdou ke člověku, našeptají mu zlo a jednou, dříve nebo později, jednou obviněný člověk neujde pomstě, ať už je jeho vina jistá, či nejistá, ať už je trest spravedlivý, či ne. Ovšem ze zbytečného násilí nutně vzniká další zlo. Jsi bílý šaman, přítel Nebešťanů, a nevím proto, jak jsi mohl nevidět, že je ten Núča čistý. Nevidím ti do mysli, jsi mocnější než já.“

	Ani Usun – Ojun nespěchal s odpovědí.

	„Já vím, že je čistý. Ale jeden muž si to nechce připustit, nechce slyšet moje slova.“

	„Spíš uvěří slovům starého muže spřízněného s bílými Nebesy než ženě, jíž naslouchá pouze smečka černých abásyů. Není to tak, náčelníku?“

	Taalaj pohlédla svýma mandlovýma očima na Ökreje.

	Náčelníkovy myšlenky se zastavily a pohled strnul. Zahleděl se do těch ohnivých očí, byl zcela unesen ženinou krásou a silou, jež z ní přímo proudila.

	„Tvá síla a moudré vystupování jsou známé po všech pětatřiceti lidských ulusech, po celé té naší střední osmikrajní zemi,“ odpověděl přece jen po chvíli náčelník.

	Jeho rozpaky se nedaly ukrýt.

	„Je to jednodušší, milá přítelkyně,“ řekl pak Usun –Ojun, „děláš na lidi lepší dojem, tím to je. Nezkušení lidé, cizinci a ti, kteří nic nechápou, věří spíš šamanovi, který polyká duše, svítí jako kometa, létá v oblacích a nosí zvonivé přívěsky na plášti, i když nikdy nevstoupil do říše oslnivého světla a neprošel branou Bílých Nebes. Nevím, kdo z nás dvou je lepší, ale tobě asi věří víc lidí. Nejsem snad o nic horší než ty, ale lidé mají raději to, co si mohou ohmatat a prohlédnout. Víc si váží divokých obřadů a polykání síly než šťastného života pro sebe, své rodiny a svá zvířata. Nejsem lepší a ty nejsi horší, každý z nás má své místo.“

	Taalaj – Udagan zůstala chvíli zticha. Také oba muži mlčeli. Slunce už zapadlo za vysoké modříny a pomalu se stmívalo.

	„A co tedy máme s tím Núčou udělat?“ zeptal se Ökrej – Tojon, „mám ho propustit bez darů, nebo ho bohatě obdarovat jako váženého hosta?“

	Byl z toho zmatený; nevěděl, co si má o výrocích obou šamanů myslet. A jak to vše vyřešit…

	„Nejsi můj kulut, abych ti mohla přikazovat; udělej s ním to, co sám uznáš za vhodné,“ odvětila tvrdě Taalaj, ihned však změnila tón hlasu a roztaženýma rukama ukázala na svůj čum, „ale noc je blízko a není větších přečinů než zavraždit člověka a nepohostit hosta. Pojďte za mnou!“

	Nemusela je dvakrát vybízet. Co by to bylo za Jakuty, aby je hostitel musel dlouho přemlouvat a přesvědčovat, že právě u něho se budou mít nejlépe na celém středním světě?

	Uvázali koně a vstoupili za ní.

	Ve stanu bylo útulno, jen trochu málo místa. Kulatý půdorys a zkosené stěny prostor ještě opticky zmenšovaly. Země kolem ohniště byla pokryta směsí modřínového jehličí a sobích chlupů, k sezení sloužily měkké sobí kožešiny. Vše bylo lehce cítit kouřem, pryskyřicí a vydělanou kůží.

	V železném kotlíku nad ohněm bublal čaj.

	Ökrej se rozvalil do měkkých kožešin a zády se opřel o kupu navršených pokrývek. Jak byla měkká a hřejivá –jako by z ní přímo sálalo teplo, jako z druhého ohniště. Teplo uspávalo. Náčelník si zívl.

	„Pozor Ökreji,“ křikl znenadání Usun – Ojun, „vstaň a kousek se posuň!“

	Náčelník na staříka nechápavě pohlédl. V tu chvíli se hromada kožešinových pokrývek pohnula. Ten černohnědý předmět se zavlnil jako jezerní hladina, čtyři silné tlapy vylétly do výše a ozvalo se duté zafunění.

	Ökrej uhnul a vykřikl: „Abásy! Chce nás sežrat podzemní démon!“

	Taalaj – Udagan se zvonivě rozesmála.

	„Žádný démon, to je chomoty. Vlastním mlékem jsem ho odkojila a žijeme spolu už pět roků. Mou zvířecí matkou je medvědice a já samajsem mu byla matkou. Našlajsem ho v dutém stromě, jak bych ho tam mohla nechat? Je mi synem i mužem zároveň.“

	Medvěd pootevřel oči a začal své paní lízat ruku.

	„Neměla jsi nikdy dítě?“ podivil se Ökrej, „a jak to, že jsi měla mléko?“

	„Nejsem klisna ani sobice, které mají mléko jen po porodu; stačí si pomyslet a můžu vám podat plný choron. Je řídké, málo tučné, ale sladké. Nebo raději chcete mléko od sobí laně?“

	„Host má přijmout vše, co dostane,“ usmál se Usun – Ojun.

	Šamanka beze slova vyšla ze svého stanu, a když se vracela dovnitř, nesla mosazný džbán plný čerstvého, ještě teplého mléka. Oba muži se z něho napili společně. Mléko bylo tučné a nepříliš sladké – jedním slovem sobí.

	„Tvůj medvěd je ti mužem?“ zeptal se Ökrej, když dopil, „muž by měl pomáhat své ženě – umí ten huňáč také něco?“

	Místo odpovědi vyšla Taalaj – Udagan znovu z čumu a opět se vrátila s plnýma rukama. Na dřevěné misce nyní nesla ozdobně rozložené, velmi tenké plátky zmrzlého jesetera a síha spolu s oranžovými jikrami, vše jen trošku osolené.

	„Ty mi nachytal on; když se zjara třou ryby, chytaje ze břehu. On sám ukousne hlavu a sní vnitřnosti – chutná mu to, co nám ne. Pak už stačí jen chodit po břehu, sbírat a věšet na sušáky nebo ukládat do ledové jámy.“

	Šamanka něžně pohladila napolo spícího medvěda po hlavě a podala mu hrozen jiker. Vyplázl růžový jazyk, chtivě mlaskl a pochoutka zmizela.

	Mužům ryby chutnaly také.

	Když šaman dojedl, utřel si mastnou bradu a s pohledem upřeným na medvěda promluvil.

	„Když jsem před lety navštívil kraj kolem černé řeky Chara –Tugan, viděl jsem v osadách tamních obyvatel spoustu medvědů. Když byl neúrodný rok, vzali některého z těch, kteří se chovali divoce, omámili ho bylinami a ve spánku udusili, aby se jeho duše spojila s Nebešťany a přednesla jim žádosti a stesky těch lidí; nechystáš tomu svému příteli taky tento osud?“

	„Ne, to nechystám. Ti obyvatelé břehů Černé řeky museli mít slabé šamany. Já s mocnými duchy mluvím sama, nemusí to za mě vyřizovat chomoty! Nejsem o nic horší než ty…“

	Usun – Ojun rovněž pohladil medvěda. Dotyky jemné, teplé srsti působily uklidňujícím dojmem.

	„A ty, Ökreji, si můžeš sednout zpět. Chomoty pozná dobré lidi a nic jim neudělá. Jen se pěkně opři, jen musíš umět včas uhnout.“

	Náčelník poslechl. Opřel se o řídce osrstěné, růžově prosvítající břicho zvířete, které jako by se nastavovalo plamenům ohně a snad i hlazení.

	Všichni, snad i sama Taalaj, cítili ospalost. Z venku sem kouřovým otvorem pronikaly hlasy noční přírody. V tajze houkaly sovy, od jezera se nesly hlasy kachen i bahňáků. Oheň vesele praskal. V čumu bylo tak útulno…

	Ökrej, přikrytý medvědovou zadní tlapou, začal pravidelně oddechovat. Spánek zmohl i Usun – Ojuna a rovněž hostitelka seděla na svém místě s bezvládně svěšenou hlavou a rukama.

	Medvěd funěl a oheň praskal.

	

	Přišlo ráno. Nad jezerem visela mlha a Usun – Ojun vyšel z čumu, aby pustil koně. Hostitelka dojila jednu ze svých sobích laní. Ökrej pospával.

	Na ohni bublal kotlík s uchou. Před zpáteční cestou se chtěli oba muži ještě pořádně najíst.

	Po jídle šamanka tázavě pohlédla na mladého náčelníka. Ökrej před jejím pohledem mimoděk uhnul očima.

	„Zdá se, že se chceš zeptat ještě na něco, ale je to zbytečné. Tvůj strýc to ví stejně dobře jako já!“

	„Strýc nevěští, nepředpovídá budoucnost,“ povzdechl si Ökrej, „a já bych rád věděl, jak dopadne ten proklatý náčelník Núčů, velitel Golovin. Stihne ho trest, krevní msta za zavražděné?“

	„Mohla bych vyletět do oblak, mohla bych se podívat na větrný spodní kruh bílých Nebes nebo do rozbahněného černého Podzemí, mohla bych toho člověka pohltit; zeptám se na to Černého Krkavce a vyletím nad bílá oblaka,“ pronesla slavnostním hlasem žena, „čekala jsem, že po mně něco takového budeš chtít. Nejedla jsem, nepila jsem – můžu hned sednout na sobí kožešinu a proměnit se v krkavce!“

	Usun – Ojun se, jako vždy, pouze usmíval. Popíjel sobí mléko a prsty levé ruky probíral obrané rybí kosti. Medvěd už ve stanu nebyl, hned ráno se vydal do tajgy proběhnout se a najít nějakou potravu.

	Se zaujetím pozoroval mladý náčelník přípravy k obřadu. Žena si přes šaty oblékla dlouhý kožený plášť, pošitý kovovými ptáčky a řetízky a lemovaný spletenými řemínky a třásněmi. Přes oči si nasadila žíněné třásně, rozpustila si cop a s bubnem v pravici usedla na bílou sobí kožešinu, rozloženou na posvátném místě proti vchodu.

	Krátce zazpívala evencky – mladík jí nerozuměl – a pak se pustila do tance. Zatímco spodní polovina těla pevně seděla na kožešině, trup, paže, hrdlo i hlava se vlnily podle rytmu bubnu v podivné souhře. Chvílemi zpomalovala své pohyby a bušila do napjaté kůže v mírnějším rytmu, nato se zase vlnila s takovou rychlostí, že připomínala rozmazaný prašný sloup a údery do bubnu jako by se slévaly v jeden zvuk. Vše doprovázel chřestot přívěsků a řetízků na plášti. Oči, odstíněné třásněmi, měla upřené vzhůru, do kouřového otvoru.

	„Vidím z bílých oblak naši Osmikrajní zemi! Vidím z šedých oblak ten náš Střední svět! Je zima, devátý měsíc! Odvedou ho sami Núčové jako koně na oprati. Zbijí ho holemi i bičem, hodí ho do závěje!“ křičela šamanka srozumitelně a jakutsky mezi výkřiky a nezřetelnými slovy svých evenckých písní.

	Rytmus bubnování se stále zmírňoval, posléze však nabral divokou kadenci, žena se vzepjala jako kůň, křikla „hočal“ a pomalu klesla dozadu.

	Jak dlouho obřad trval, by nemohl nikdo z nich říct. Jsou chvíle, kdy čas přestává být sám sebou, okamžik může být delší než den a den uběhnout v krátké chvilce…

	Když Taalaj přišla k sobě, chystali se oba Jakuti k odjezdu.

	„Děkujeme ti,“ mluvil Usun – Ojun vlídným, tichým hlasem, „Ökrej víc a já méně. Nejvíc ti ale bude vděčný Vasilij. Od všech tří tu máš tohoto koně!“

	Šaman ukázal na drobného hnědáka, na němž sem přijel.

	„K čemu by mi byl kůň, když mám soby?“ odpověděla otázkou. „Evenkové mají soby, Jakuti koně a ledoví Jukagirové psy. Vždy tomu tak bylo, vždy tomu tak bude! Vypusť koně do tajgy, jestli ho nechceš, nebo mi ho tu nechej jako krmení pro chomotyho.“

	Šaman neodpověděl. Vyhoupl se hnědáku do sedla a zamířil k lesu. Ökrej si odepjal od pasu nůž, hodil ho ženě, a pobídl patami Okřídleného ryzáka s kamennými kopyty. Za nimi klusal třetí kůň se zavazadly na hřbetě. Až přebrodí širokou Lenu, budou se jim suché unty a šaty hodit.

	Den se nachýlil a slunce zapadlo za vrcholky stromů; jeli dlouho, půl dne, ale k řece jako by se nepřiblížili ani o verstu. Usun – Ojun nad tím vrtěl hlavou. Tajga byla stále stejná, jednotvárný porost vysokých modřínů.

	„Tady se utáboříme,“ rozhodl šaman, když dorazili na světlinu, vzniklou po pádu lesního velikána, „uvaž svého koně a nasbírej suchý mech a modřínové větve i kůru. Ať máme oheň!“

	Šaman mezitím našel široký plochý kámen, na nějž pak nakladli dřevo.

	„Není dobré dělat oheň bez podložky – vypálíš trávu, zničíš mech. A když je země suchá, stačí jedna jiskra, aby shořelo tisíc stromů, to říkají starci,“ mručel Usun – Ojun, když viděl Ökrejovy rozpaky. Mladík se totiž původně chystal rozdělat oheň ve velké hromadě suchých větví pod jedním z modřínů.

	Mlčky pojedli kus sušené ryby, napili se kumysu a uložili se ke spánku. Každý podle sebe: Ökrej padl jako zabitý přímo dozadu a v krátké době usnul, jeho strýc si ovšem dlouho stlal lože z větví a suchého jehličí, podložil si hlavu dekou pod sedlo aještě se přikryl kožichem.

	Ač každý z nich usnul jinde a jinak, spalo se jim oběma stejně dobře.

	Měsíc svítil vysoko na jasném, zvonivém nebi. Byl bledý jako vyhaslé rybí oko a zajíc na jeho tváři.se, jako jindy, krčil. Ökrej procitl, posadil se a pocítil závan čehosi zvláštního. Byl to chlad, ale chvílemi jako by se přeléval do horka. Ve vzduchu kroužilo sedm abásyů z temného podzemí – možná to ale byla jen sova…

	„Jsou tu démoni,“ špitl náčelník a očima hledal svého strýce. Šaman klidně ležel na svém improvizovaném lůžku pod kořeny modřínu. Zdálo se, že spí. Vzbudit člověka – existuje jen málo horších důkazů nezdvořilosti. Ökrej, třesoucí se strachem i zimou, přilehl ke svému strýci jako dítě. Pod hlavu si položil čapku a nacpal se pod cíp strýcovy deky pod sedlo. Tělo mu kryl rozprostřený kožich a hlavu, krk i ramena měl nacpány pod cípem čabraky. Hrubě tkaná žíněná deka páchla koňským potem, nutila ho, aby dýchal ústy a škrábala do tváří. Náčelník na to ale nedbal – hlavní věcí pro něj teď bylo uniknout pozornosti temných abásyů.

	Se spánkem to nebylo valné, celou noc s sebou házel, každou chvíli měnil polohu a těžce vzdychal. Teprve nad ránem usnul.

	Vzbudil se pozdě. Sluníčko už tanečními kroky vystoupilo nad tajgu, v březoví zpíval drozd, na modřínu štěbetaly křivky. Kukačka kukala a kdesi za stromy mručel medvěd. Ökrej se cítil, jako by ho nepřátelští booturové srazili z koně, tloukli kyji a nakonec podupali vlastními koňmi. Celé tělo ho bolelo a trvalo to, než se vymotal z pod kožichu a sedlové deky. Usun – Ojun seděl na patách nedaleko od něj a upíral oči do bílého ranního slunce.

	„V noci tu létali abásyové,“ začal opatrně náčelník, „honem odsud odjeďme.“

	Při představě dalšího dne v sedle mu bylo všelijak, ale zůstávat na tomto místě se mu chtělo ještě méně.

	„To nebyli démoni,“ odpověděl Usun – Ojun. A potom se, jako by mimoděk, zeptal:

	„Slyšíš toho medvěda?“

	Mladík beze slova přikývl.

	„Taalaj – Udagan,“ řekl šaman.

	A víc už ani slovo.

	Osedlali koně a vyrazili. Ne k Leně, ale na opačnou stranu. Za podivným zvukem. Nemuseli jet příliš dlouho. Brzy se zvuk přiblížil a oba muži spatřili, na palouku pod břízou, sedět v trávě medvěda. U předních tlap mu leželo bezvládné tělo. Zvíře do něj lehce strkalo čenichem i tlapami, olizovalo mu obličej a žalostně mručelo.

	„To je Taalaj?“ zeptal se potichu Ökrej.

	Usun – Ojun neodpověděl. Zaměřil pohled obou očí na ležící tělo. Zdálo se, že na chvíli přestal vnímat své okolí. Ležící se pohnul. Bylo vidět, že je to žena oděná v šamanském plášti. Taalaj – Udagan. Chvíli se kolem sebe rozhlížela a mžikala jako sova. Medvěd přestal smutně bručet a začal ji divoce olizovat, poskakuje přitom směšně na neohrabaných tlapách. Vypadal jako pes radující se z návratu svého pána.

	„To ty? Nechtěla jsem tě pohltit,“ měla šamanka ve tváři nešťastný výraz.

	„Kdybys chtěla spolknout mou sílu, neřekla bys už teď ani slovo,“ opáčil klidně Usun – Ojun,, jsi dost chytrá na to, abys neútočila na silnějšího šamana; možná jsi už viděla štiku, která se udávila, když chtěla spolknout příliš velkou rybu. Zahynula bys, i kdybych tě nechtěl zabít. Moje síla by tvé tělo roztrhala jako smečka vlků.“

	„Tak proč jsi mi postavil do cesty svého ochranného ducha? Chtěla jsem jen zjistit, co je mladý Ökrej zač, jestli jsou mu nakloněna Nebesa nebo spíš temní abásyové.“

	„Ducha jsem na tebe neposlal, sám se ti postavil. Možná to ani není duch, jen moje síla, kdo ví,“ pousmál se záhadně šaman, „Ökreje si ale nevšímej, dobře ti radím. Je mladý, síla se v něm ještě neprojevila, jednou ale bude pod ochranou Nebešťanů, bude jejich věrný přítel a lepší člověk, než byl jeho svéhlavý a prchlivý otec.“

	„Jestli ho do té doby nepohltím a tebe s ním,“ pronesla zlověstně Taalaj.

	„Černý krkavec se nemůže rovnat nebeskému orlovi – žij s námi v míru. Děkujeme ti za pohostinství i za pomoc a radu. Každý má ve třech světech svoje místo.“

	Taalaj – Udagan přikývla. Nic jiného jí nezbývalo. Ztratila tu noc mnoho síly; jak by se mohla rovnat Usun – Ojunovi?

	„Odnes mě domů, chomoty, je čas podojit sobí laně,“ zavrčela a zavěsila se rukama kolem medvědova mohutného krku.

	Ale to už ani jeden z Jakutů neviděl. Koně mířili rovnou cestou k Leně a cesta ubíhala mnohem rychleji než včera…



		HLAS NEBES



	

	Hladina jezera Sajsara se leskla jako stříbrný podnos v balaganu bohatého muže. Mléčný měsíc byl u konce, blížily se první dny Měsíce borovic a velká slavnost Yssyach. Osada byla opuštěná, ohniště v balaganech vyhasla. Na zelených loukách kolem jezera vyrostly jako veliké bílé houby urachy z březové kůry a kolem nich ohrady pro koně, soby i pro dobytek. Stany se nacházely daleko od sebe – půl versty, někdy i celou, aby se zvířata nemusela tísnit v malém prostoru a nenávratně pod sebou zničila trávu.

	Usun – Ojun našel svůj stan brzy. Mladá Udagan – Umsur, šamanova jediná dcera, postavila pečlivě bílou urachu a vytyčila ohradu pro soby a koně. Krávy měl šaman jen dvě; on ani jeho dcera neměli ta zvířata příliš v lásce.

	„Mnoho sežerou, ještě víc podupou a jejich mléko mi stejně nechutná,“ říkával o nich šaman, „ztratily všechnu lesní moudrost. Kdyby jim to lidé dovolili, zničily by všechnu trávu na celém Středním světě.“

	Ökrejovi to trvalo poněkud déle. Duňka ho zahlédla, jak jezdí od urachy k uraše, ale nešla mu naproti, aby mu ukázala cestu k té pravé. Proběhla jako králík mezi nesčetnými koňmi a už zdálky volala na matku:

	„Kníže Ökrej s šamanem se už vrátili; lidé říkají, že byli v lese u baby Jagy, radit se, co mají udělat se strýčkem Vasjou.“

	Jevdokije vyšla před stan, rukávy kožichu vyhrnuté a ruce od mléka. Připravovala právě svařené kravské i sobí mléko. Už se chystala k odpolednímu dojení. Stejně jako ženy kulutů – sluhů a honáků, dojila i ona pětkrát denně. Neříkali jí, aby se o stádo starala, rozhodla se k tomu sama.

	„Když ostatní ženy dojí a vaří,“ řekla jen, „proč bych měla dělat něco jiného? Zvířatje tu plno a aspoň jich takto podojíme víc – stejně jich vždy zůstane spousta nepodojených a budou muset dát napít cizím mláďatům, aby je mléko netlačilo ve vemenech!“

	Mláďata už začínala přecházet na rostlinnou potravu, mléka pro lidi zbývalo stále víc.

	„A viděla jsi je? Jak se tvářili, jak hnali koně… Všimla sis na nich něčeho?“ zeptala se po chvíli žena.

	Byla klidná.

	„Nu, strýček šaman se usmíval jako vždycky a Ökrej k nám nemůže trefit. Vypadal nevyspaně. Tak nějak jako tráva přešlá mrazem!“

	Jevdokije se pousmála. Měla mladého náčelníka ráda a nepřála mu nic zlého, ale dobře věděla, že Ökrejův stav může znamenat jen jedno.

	Její Vasjonka byl zachráněn.

	Když holčička vyšla ze stanu, Vasilij ji následoval. Levá ruka mu stále ještě nepřirozeně visela dolů a mohl s ní pohnout jen s velkým úsilím a ještě větší bolestí. Náčelníkův kyj zanechal na rameni nesmazatelné stopy.

	Od ohrad přijížděli Ökrej a Usun – Ojun.

	„Co jsem říkal, tvoje uracha je tahle a žádná jiná!“

	Náčelník zahanbeně přikývl.

	„Viděl jsem tě, jak chodíš od stanu ke stanu jako zatoulaný kolouch od jedné sobice ke druhé, ale nechtěl jsem ti nic říkat. Ovšem když jsi zabloudil k nám, tak jsem ti musel ukázat směr!“

	„Děkuji,“ hlesl Ökrej a seskočil z koně, aby se přivítal s Jevdokijí, Duňkou i s Vasilijem.

	„Byl jsem jako slepý – větrný rozum a hnojní mysl, šlo mi jen o pomstu. Nic jsem neviděl, nedokázal jsem vidět. Udělal jsem velkou chybu, skoro tak velkou, jako udělal můj otec, když chtěl zničit všechny cizince.“

	„Ale ty,“ usmál se povzbudivě kozák, „ty sis svou chybu uvědomil dost brzy na to, abys ji ještě mohl napravit. V tom je zásadní rozdíl. A já tě chápu, je to zlá věc, když někomu zabijí blízkého člověka; je mi líto, že se to stalo. Je mi líto každého zbytečně zmařeného života.“

	„Dost, udělal jsi mnoho dobrého, a ještě než odejdeš ke svým lidem, chci se ti za všechny tvé činy odvděčit jako skutečný tojon.“

	Chvíle napětí. Vasilij pomyslel i na nejhorší. Ökrejův meč ovšem zůstal v pochvě.

	„Chtěl bych ti dát to nejcennější. To, co dělá člověka mocným. Tolik koní si smíš z mých stád odvést, kolik jich dokážeš chytit a zkrotit bez lasa, uzdy a biče za jediný den.“

	Ökrej si položil ruku na hruď a objal Rusa jako bratra. Políbil ho na obě tváře, rozloučil se a odešel ke koni. „Ještě se podívám na stáda,“ oznámil jim. A odjel.

	„Kapse dogor“ obrátil se Vasilij Galkin k šamanovi, „povídej, co je nového.“

	„Jeden mladý muž získal moudrost; z Ökreje bude jednou dobrý tojon. Lepší, než byl jeho otec,“ vyprávěl šaman, „mocná Taalaj – Udagan, šamanka z kmene Evenků, mu ukázala jeho chyby. Ale zdá se mi, že bys ode mne rád slyšel ještě něco, není to tak?“

	Vasilij přikývl.

	„Ano, je to tak. Potřebuji tvou radu.“

	„Uvidíme, tak mluv,“ usmál se Usun – Ojun, „možná si budu vědět rady, možná že ne!“

	Kozák se tvářil ustaraně. Chvíli trvalo, než začal mluvit. Ostražitě se rozhlédl, jako by se bál špehů a konečně promluvil:

	„Náčelník mi slíbil koně. Tolik kusů, kolik dokážu chytit a zkrotit bez použití lasa, biče a uzdy. Ale jak bych mohl se svým zraněným ramenem něco takového dokázat? Vždyť ani stepní džigiti v Nogajské hordě nechytají koně bez lasa, a to se učí jezdit na koni od tří let!“

	„Není nic jednoduššího, je to jako když děláš cokoliv jiného. Kolikrát jsi už vyrážel do boje, kolikrát jsi už střílel, sedlal koně, vařil čaj a ani teď to nebude jiné,“ řekl šaman přívětivě a povzbudivě, Jen musíš vědět, jak na to. Když se ke koni blížíš, soustřeď se na koňovu šíji, hřívu a hřbet. Staň se lovcem. Jen musíš včas přestat a přejít v naprostou bdělost a ostražitost. Když k tobě kůň přiběhne a ty se odhodláš ke skoku, přestaň se soustředit na koně a všímej si sebe, vzdálenosti, povrchu pod nohama, oblečení – všeho, co by mohlo mít nějaký vliv na zdar tvého cíle. Staň se sám sebou.

	Když už budeš sedět koni za krkem, opět se plně soustřeď na zvíře pod sebou, staň se sám koněm. Kůň je chytré zvíře, chytřejší než malé dítě, je to potomek Nebešťanů a rozumí člověku. Může se ale stát, že kůň začne vyskakovat. Možná se s tebou bude chtít navalit na ohradu a zlámat ti kosti, kdo ví, co ho napadne; i v tomhle jsou koně jako lidé, pak se ovšem musíš vrátit k ostražitosti. Jen na krátkou chvíli, ale naplno. Musíš opět být sám sebou.“

	„Jak ale poznám ten okamžik, kdy mám přejít od ostražitosti k soustředění?“

	„Nebesa, poslouchej hlas Nebešťanů. Jsou to tví ochranní duchové. Poslouchej a uslyšíš! A pokud ne, pak nejsi dobrý člověk a koně si stejně nezasloužíš,“ pousmál se stařík.

	Vasilij opět jen beze slova přikývl, přivřel oči a začal se modlit ke svému strážnému andělu. Šaman by řekl, že se soustředí na spojení s Nebešťany.

	„Tak tedy zítra.“

	

	Také na druhém břehu Leny se pásla velká stáda a z kouřových otvorů bílých urach stoupal šedivý dým. To se Millach – Tojon se svými lidmi a zvířaty přesunul na letní pastviny.

	Po louce mezi ohradami a volně se pasoucími stády se blížil jezdec. Krávy zvedaly své rohaté hlavy a koně neklidně frkali, když projížděl kolem nich. Šířil kolem sebe zvláštní pach a ani jeho oděv nebyl obvyklý. Malinový kaftan a tmavě modré šarovary svítily na všechny strany jako peří ledňáčka. Žádný Jakut by se na cestu tajgou neoblékl tak nápadně.

	U první urachy seskočil muž z koně a špatně srozumitelnou, lámanou jakutštinou se zeptal:

	„Kde najdu vašeho kňaza Millacha?“

	Usměvavá žena ukázala směrem k lesu a ihned nabízela hostu čerstvé mléko. Cizinec se nerozloučil, nepoděkoval, odmítl mléko a vyskočil opět do sedla.

	Žena nad tím jen zavrtěla hlavou.

	„Tihleti Núčové…“

	Muž zatím odklusal naznačeným směrem a po asi dvou verstách zastavil u velkého, prostorného stanu z bílé březové kůry. Před urachou seděl podsaditý, zamračený muž s dlouhou, řídkou bradkou a kouřil.

	„Ty jsi kníže Millach?“ vyhrkl bez pozdravu jezdec.

	„Kapse dogor, ano, jsem Millach – Tojon. Kdo si mě žádá?“

	Muž se beze spěchu postavil, ještě jednou potáhl z dýmky a vykročil směrem k hostu.

	„Já, kozák Kuzma Ivaněnko. Jsem tu z pověření Petra Ivanoviče Golovina, jakutského vojvody a atamana,“ oznámil povýšeným tónem muž, když seskočil z koně, „mám tě požádat o čtyřicet ozbrojených mužů pro potřeby ochrany pevnosti. Pěších, jízdních, jakýchkoliv, ale nesmí jich být méně než čtyřicet!“

	Náčelník uvázal cizincova koně, nevesele se usmál a chvíli si uhlazoval kníry, než konečně promluvil:

	„Už jednou jsem tvému tojonovi poslal čtyřicet booturů a nevrátilo se mi z nich více, než je prstů na obou mých rukou. Nechci, aby moji lidé zbytečně umírali v boji. To vyřiď svému pánovi. Teď ale přijmi choron teplého mléka, přímo z pod krávy.“

	„Není třeba,“ zavrčel kozák a sáhl na rukojeť své šavle, „ale když mi dáš méně než dvacet ozbrojenců, přijdou sem z Jakutska střelci, postřílí vás mušketami, odeženou vám koně a pobijí dobytek. To řekni svým lidem!“

	Náčelník se zachvěl. Znal Golovinovu krutost a zažil ji na vlastní kůži v jakutském vězení. Zdálo se, že kozák mluví vážně. Neměl na vybranou.

	„Pojď do mého stanu, napít se mléka mých krav. Snad bych mohl poslat několik svých kulutů, honáků, pastýřů a lovců. Kdyby se mi Golovin zaručil za jejich život, poslal bych za ním svého syna a sedm booturů. Nenechám ale své lidi zbytečně umírat. Teď pojď se mnou.“

	Kuzma cosi zamručel, nepustil z ruky šavli a následoval tojona do stanu. Tam už seděla u ohniště náčelníkova žena a právě sbírala z velké mísy čerstvého mléka smetanu. Když uviděla cizince, vstala od své práce a ihned nabrala plný džbánek čerstvého mléka. S plachým úsměvem na kulaté tváři se přiblížila ke kozákovi a na natažených rukách mu podala choron.

	Muž trochu upil a chtěl trojnohý džbánek postavit.

	„Napij se pořádně, jsi přece chlap! Takhle bys urazil naše krávy a ony by přestaly dojit,“ zlobila se hospodyně, když jí vracel téměř netknuté mléko.

	Golovinův posel zuřil, ale snažil se nedat svůj hněv příliš najevo. Zaťal zuby a obrátil do sebe celý džbánek.

	„Teď už se váš skot neurazí, ale když nevyhovíš milostivému atamanovu rozkazu, o všechen skot přijdeš ty i tví lidé.“

	Millach-Tojon se posadil na kožešinové lůžko. Neodpověděl; zdálo se, že usilovně přemýšlí.

	„Když má tvůj pán tolik lidí,“ řekl po chvíli tiše, „že by mohl odehnat všechna moje stáda, pak nevím, k čemu by mu byla hrstka mých lidí. Přesto mu ale pošlu dvanáct kulutů, hbitých honáků a pasáků. K tomu mu pošlu i sedm booturů a svého syna Ljukoje, tebe a tvého koně si ponechám jako záruku. Nenechám zabíjet své lidi jako ryby.“

	Millach – Tojon vyskočil jako mladík, kývl na dva pastýře stojící venku před stanem, a než stačil rozzuřený Kuzma Ivaněnko vytasit šavli, už ležel na zemi, stržený žíněným lasem.

	„Než se uklidní, nechte ho venku u sloupu k uvazování koní; potom mu seberte zbraně, dejte ho do chýše nočního hlídače skotu a dva booturové ať ho hlídají. Když bude chtít utéct, ať ho přivážou na dlouhý provaz.“

	Pastevci odtáhli klejícího kozáka a Millach – Tojon vyšel ven. U sloupů stál vedle kozákova koně i jeho oblíbený bělouš Oblačný motýl, osedlaný a připravený k jízdě. Hbitě se vyhoupl na jeho široký hřbet a vyjel k urachám svého syna a předních booturů.

	

	Přešla krátká noc, snad až příliš krátká. Čas bílých nocí byl už na dosah. Z tajgy na východním břehu jezera se vyhoupl žlutobílý kotouč a Jevdokije už vstávala k prvnímu dojení. Také manželky pastevců už byly vzhůru. Krávy bučely tak pronikavě, že stejně musely vzbudit každého spáče. Zanedlouho vstali i ostatní, náčelník, Vasilij akuluti. To už ale byly ženy zpět a každá nesla v ruce džbánek čerstvého, ještě kouřícího mléka.

	Vasilij věděl, jak těžký úkol ho dnes čeká. Přesto byl ale klidný. Ve snu se mu zjevil jeho patron, prosťáček Boží, Blažený Vasilij, nabádal ho, aby důvěřoval Bohu, který „…je na nebesích a ve tvém srdci.“

	Ve snu je možné cokoliv, ale byl to opravdu jen sen?

	To ovšem jesaul nevěděl a vědět nemohl. Přesto se nebál.

	Toto vše se mu honilo hlavou, když šel v doprovodu náčelníka ke koňským ohradám. Také zraněná ruka jako by ho dnes bolela méně, jako by s ní mohl hýbat docela lehce. Byla to skutečnost? Bylo to jen zdání?

	Bylo brzy. A chladno, mlha nad jezerem se dosud nerozpustila.

	Přesto Ökrejův koňský výběh obklopoval dav zvědavců; snad z každé blízké i vzdálenější urachy se přišel někdo podívat, jak si cizinec poradí s neosedlanými koňmi.

	Ženy ve vysokých, huňatých čapkách s červenými dýnky seděly na ohradě, vedle nich jejich muži, děti, starci. Někteří přijeli na vlastních koních, další vylezli na okolní břízy. Když Vasilij přelezl hrazení, obrátilo se k němu všech těch několik desítek, možná i stovek párů očí.

	Vyhrnul si rukávy kaftanu až nad lokty, zeširoka se pokřižoval a vykročil směrem ke koním. Nevšímal si zvědavců, ohrady ani jiných koní než chlupatého ryzáka, který uždiboval trávu na kraji stáda. Když se k němu kozák přiblížil, kůň jen poodběhl kousek stranou a začal se znovu pást. Jako by si s tím cizím člověkem hrál. Vasilij tedy zůstal stát. Také kůň se zastavil, zdálo se, že nehybného člověka přestal sledovat. Kozák udělal krok směrem ke koni a opět strnul. Pomalu se sunul ke zvířeti; zdálo se, že pro něj na celém světě neexistuje nic jiného než široký rezavý hřbet a silný krk porostlý černou, převislou hřívou. Právě na šíji upíral svou pozornost nejvíce. Ještě dva kroky a potom skok. Jediný skok, jako když útočí rosomák nebo rys na soba. Náhle visel koni na krku, oběma rukama ho objímal a pokoušel se usednout obkročmo na hřebcův hřbet. Už se nesoustředil na koně, ale na sebe sama. Konečně seděl na hřbetě, přimknutý k šíji a šeptal hřebci do ucha uklidňujícím hlasem:

	„Hodný koník, dobrý koník – dostaneš voňavé seno.“

	Opět se mohl soustředit na koně, nechat své pohyby splynout s jeho divokým během. Nechat sám sebe splynout s ním. Stále hřebci mlaskal a šeptal do ucha. Když hřebec udělal otočku a pokusil se rozdrtit jezdci nohu o březový kmen, přehodil kozák, jako by ho něco varovalo, na poslední chvíli nohu na druhou stranu sedla a škubl koně za pramen hřívy. Ne příliš silně, ale tak, aby to hřebce trochu zabolelo. Ještě jednou se kůň pokusil zopakovat svůj útok, tentokrát když běžel kolem ohrady. Opět mu to vyneslo citelné štípnutí.

	Pomalu se začal uklidňovat. Sotva trochu zmírnil krok, pohladil ho kozák po měkké tlamě a znovu ho začal uklidňovat. Hřebec se přestával bránit.

	Když s ním Vasilij přijel k ohradě, dal náčelník znamení dvěma kulutům, ti koně chytili do lasa a vyvedli ven, aby ho osedlali. Ještě v ohradě Vasilij seskočil.

	Necítil únavu, dokonce i bolest v rameni ho úplně opustila. První úspěch ho povzbudil. Teď si vybral mírnou, nízkou klisnu. Šlo to lehce.

	Nechala ho k sobě přiblížit, dokonce si od něj brala z ruky velké, šťavnaté listy podběle. Když se jí vyhoupl na hřbet, chvíli pobíhala po ohradě a nevrle frkala, ale několik laskavých slov a pohlazení tlamy ji rychle uklidnilo.

	Další kůň, plavák s bílým ocasem, hřívou i čelem, byla čtyřletá kobylka. Mladá, štíhlá, se svalnatýma nohama a dlouhým krkem. Když honáci odváděli rezavého hřebce, přiběhla k ohradě a frkala na znamení nesouhlasu. Byla jeho oblíbenou klisnou. Vasilij, na jehož kaftanu, kalhotách i rukou ulpěl ryzákův pot, ji přímo lákal. Nejenže se před ním nesnažila utíkat, ale vyšla mu dokonce vstříc. Nervózní, ale ne plachá. Dala se snadno chytit a ještě rychleji se unavila. Vysoký, silný Vasilij byl pro ni příliš těžký. Když ji kuluti odvedli, bylo slyšet její radostné ržání. To proto, že ji uvázali vedle ryzáka.

	Jaké bylo překvapení lidí, když po odvedení plavé klisny přiběhl sám Vasilij k brance a vyšel z ohrady.

	Nebyl unavený, naopak, kynul vesele Jevdokiji i Duňce a usmíval se. Jeho obličej přímo zářil. Nikdo nechápal, proč nejde chytat další koně.

	„Vždyť jich mohl chytit a zkrotit aspoň deset,“ divil se Ökrej zcela upřímně.

	Snad byl rád, že mu kozák neodvede příliš mnoho koní.

	„Proč sis vybral jen tři koně? A k čemu ti bude ta tlustá klisna, když Núčové nepijí kumys? Když už nechceš koní víc, mohl sis vybrat tři krásné hřebce,“ oslovil Vasilije náčelník, když mu kozák přišel poděkovat.

	„Nepotřebuji víc koní než ty tři; a pověz mi, jestli je pro dítě lepší kůň než mírná, pomalá klisna?“

	„Mluvíš jako můj strýc,“ řekl nato s uznáním Ökrej. „Jsi asi skutečně ve spojení s bílými Nebesy.

	Rozhodl ses nás opustit, nebo budeš žít s námi dál jako můj host?“

	„Odejdu,“ odpověděl bez váhání kozák, „ale možná se sem zase vrátím. Uvidíme.“

	„Kdykoliv přijdeš, najde se tu pro tebe kumys, maso i místo u ohně,“ usmíval se Ökrej, „odejdi, jestli chceš, ale ne dřív než zítra ráno. Až slunce začne sestupovat z výšiny, dobře se najíš z mého stolu, dám uvařit soba i mladého býka, divoké husy i ryby. Kumysu bude tolik, že by mohl naplnit evenkský čum až po kouřový otvor a sladkého mléka právě tolik velkých březových věder, kolik mám na ruce prstů. K tomu dřevěný člun plný salamatu a sladké smetany bude měch z kůže celé klisny!“

	Vasilij Galkin měl hlad už teď, ale do odpoledne bylo daleko.

	Ukázalo se, že Ökrej skutečně dodržel slib, a po čtvrtém dojení zasedli všichni k jídlu. Slunce svítilo, země byla suchá a tráva hebká. Neseděli v uraše, ale venku, pod stříbrnými břízkami. Jevdokije s ostatními ženami rozprostřely pod stromy sobí, koňské a medvědí kůže, tak, aby na jihozápadě, na bílé sobí kožešině, mohl sedět ten, pro něhož se hostina pořádá. Doprostřed postavili několik stolů s vyřezávanými nohami v podobě koňských kopyt, vedle nich dlabanou loďku plnou šedobílé kaše se žlutými loužičkami rozpuštěného másla na povrchu. Maso přinesly ženy přímo v kotlích, aby bylo možné vypít všechen vývar, na dřevěných podnosech ležely zmrzlé plátky syrových ryb, jater a chaanu – salámu se sobí krví. Také džbánků s kumysem a mlékem bylo tolik, že se pod nimi stoly prohýbaly.

	Na čestném místě seděl Vasilij Galkin, vedle něho Ökrej a náčelníkův mladší bratr Callaj – Tojon. Druhý z Ökrejových bratrů, Bedzeke, tam nebyl; jeho stáda se pásla mnoho verst odtud, na východě u osady Kytaanach – Kürdal. Přišli ovšem mnozí booturové, pastevci a jejich ženy a pochopitelně i starý Usun – Ojun.

	Jídla a pití bylo tolik, že se hostina protáhla dlouho do noci. Lidé, kteří už řadu dnů nejedli vlastně nic jiného než mléko v různých úpravách, dokázali sníst tolik masa a mastné kaše, až se Vasilijovi zvedal žaludek, jen na to pomyslel. Nikdo se nezvedl k odpolednímu ani k večernímu dojení, ženy nechaly telata u matek, ať se napijí, kolik chtějí. Na velkém plochém kameni hořel oheň a zdálo se, že hází odlesky na nebeskou klenbu. Nad jezerem Sajsara vycházel světlý měsíc a jídla i pití ubývalo. Blížil se čas na vyprávění starých příběhů a skazek.

	Oči všech mužů i žen se začaly otáčet k šamanovi, který seděl poněkud stranou, zády k mohutné bříze. Čekali, až se pustí do vyprávění. Říkalo se o něm, že dovede vyprávět lépe než cestovat mezi světy a promlouvat s duchy. Starý Tygin si svého bratra někdy žertem dobíral, že se měl stát raději olonchosutem, potulným pěvcem.

	„Duchové mi rozsekali tělo a vložili do něho sílu – jsem šaman,“ říkal mu vždy, a stejně tak i jiným lidem, kteří se podivovali jeho vypravěčskému umění, „a kdo má v sobě sílu, dokáže být čímkoliv chce. I vypravěčem.“

	Lidé říkali, že nemluví on sám, že jeho ústy promlouvají Nebešťané ajyy a zjevují tak lidem svou nebeskou moudrost.

	Konečně nezůstalo na mísách a v kotlích nic jiného než dohladka ohryzané kosti, které pak ženy házely do ohně. I pití téměř všechno zmizelo.

	Šaman vytáhl z čapky chomus, rozezněl ho a napodobil vítr šumící ve vysoké trávě, předvedl dupot stáda koní a skřivaní zpěv. Všichni zmlkli a otočili se tak, aby co nejlépe slyšeli.

	„Bylo to dávno, ještě tehdy, když byla země mladá; v době, kdy vzniklo třicet pět ulusů lidských, ještě dříve, než se zrodilo devět jakutských kmenů,“ tak začal Usun – Ojun svůj příběh, „tehdy žili naši lidé v jižní stepi, kde byla tráva vyšší než malá hříbata. Žilo se jim v té zemi dobře a přestali se řídit zákony předků, přestali se bát temných abásyů. Nedbali na pohostinství a šamani požírali jeden druhého jako hladová zvěř. Přestali kočovat, pásli po celý rok na jednom místě, na nejlepším místě blízko velkého jezera. Koně a skot zničili trávu, vody bylo málo a zvířata začala hynout.

	Tehdy se tojoni usnesli: ‚Jídla je málo, vody je málo, zato lidí je příliš mnoho. Zabijeme všechny staré, zabijeme všechny děti a necháme naživu jen silné muže a zdravé ženy.‘

	A jak řekli, tak také udělali.

	Žil tenkrát jeden muž jménem Er– Sogotoch; byl to šaman a věděl dopředu, na čem se náčelníci dohodnou a co udělají. Děti neměl, jen starého otce, také šamana, moudrého starce Darchána.

	‚Třicet osm šamanů tě nepohltilo, není tedy možné, aby tě zabil člověk s deseti prsty na rukou,‘ řekl svému otci, moudrému Darchánovi, Er – Sogotoch a zavřel ho do dřevěné bedny. Nikdo ho nenašel, nikdo ho nezabil.

	‚Toto není požehnaná země‘, shodli se poté otec i syn, , necháme ji za svými zády. Odejdeme odsud na sever!‘

	Sotva odešli, vtrhli do té stepní země krutí nájezdníci hrozného Čingise, pobili muže, zajali ženy a odehnali stáda. Tak skončila ta země lidí, kteří přestali poslouchat hlas Nebes a zničili si svou zemi i sebe samotné.

	Er– Sogotoch odešel daleko na sever, do naší země, do Slunečního ulusu, k velké modré Leně a tam se usadil. Starý Darchán zahynul, nepřežil tu dlouhou cestu, ale Er – Sogotoch si našel jiného otce, šedivého starce Omogoj – baaje, jehož opustili vlastní lidé a při němž zůstala jen jediná dcera. O ruku té dívky se musel Er – Sogotoch utkat v bojích s evenkskými knížaty i s mnohými abásyi, ale zvítězil. Ve všech bojích obstál. Poslouchal hlas Nebešťanů ajyy, měl čistý rozum a jasnou mysl, a tak dokázal vše, co dokázat měl, a z jeho devíti synů vzešlo devět jakutských rodů, devět ulusů Jakutů – Šachů, Lidí s původem za zády. Zanechali za sebou své neštěstí, odvrátili se od něho a nyní se o něm vypráví jen ve starých pověstech.

	Odvraťme se od všeho nedobrého a naslouchejme našim předkům, i když nejsme Jakuti – Šachové!“

	Šaman opět zahrál několik tónů na svůj chomus, zívl a pohlédl na Vaši lije.

	Jeho uzounké oči jako by říkaly: „Dokázal ses odvrátit od svého neštěstí, teď se ale musíš vrátit mezi své lidi. Bude to těžké. Nechej za zády svůj původ, nepochybuj a naslouchej.“

	Ranní slunce rozhánělo mlhy a po cestě mezi břízami a modříny jeli krokem čtyři jezdci. Vpředu vysoký, urostlý muž na ryzáku, ne už mladý, ale zdaleka ne starý. S papachou nasazenou do týlu, s šavlí a kinžálem po boku, pohvizdoval si melodii, houpavou jako říční vlnky. Za ním, na štíhlé plavé klisničce s tenkýma nohama, jela žena. Po mužsku, rozkročmo, kožich jí visel po stranách sedla a zakrýval nohy. Nebyla veselá, cítila obavy, nejistotu. Nechtělo se jí tam, kde měl být cíl jejich cesty, bála se. Na nízké, zavalité klisně jí po boku jelo děvčátko, dcerka. Dívala se kolem sebe, pozorovala květiny v louce, motýly, ptáky a smála se na celý svět. Matčiny obavy nesdílela, věděla, že obě dvě vždy ochrání strýček Vaška.

	Vzadu se pomalu ubíral jakutský bootur. Celé tělo měl pokryté pancířem z železných plátků, na hlavě mu seděla špičatá přilba a krk chránil měděný, leskle červený závěs podšitý rosomáčí kožešinou. V levé ruce držel dlouhé kopí, opíral si je o rameno a zdál se být zcela klidný.

	Přebrodili širokou Lenu a nyní směřovali k severu. Po pravé straně měli říční břeh, po levé se černal okraj tajgy. Kopyta koní ukrajovala z cesty verstu za verstou. Chvíli jeli klusem, chvíli krokem, nechávali koně, aby si po cestě uškubli několik stébel trávy. Jeden den takto jeli, vyspali se pod břízami a ráno pokračovali v další cestě.

	Vepředu, za ohybem řeky, se vynořovaly dřevěné hradby Jakutska.

	Jevdokije se zachvěla.

	„Neboj se, nechej za zády to, co bylo; teď bude jinak,“ konejšil ji Vasilij.

	Nato jí pomohl z koně, sedli si pod břízku v objetí se svezli do loňského listí…



		DOBRÝ KŮŇ PODE MNOU, DOBRÝ BŮH NADE MNOU



	

	V bráně nestál kozák ani střelec. Zdálo se, že nikdo nehlídkuje na věži ani na hradbách. Městečko však žilo. Z věže kostelíka svatého Mikuláše vyzváněl jasným, chvějivým hlasem zvon. Bim – bam, bim – bam, ozývalo se na všechny strany, jak ďák Nikolaj tahal za dlouhé lano uvázané k srdci pevně ukotveného zvonu. Bohoslužba právě končila.

	Vasilij Galkin pobídl koně, všem ujel a honem ke kostelním dveřím, aby stihl aspoň chvíli zpěvu. Když stanul ve dveřích, lidé už obcházeli ikony a pop již stál vpředu, před ikonostasem. Náhle se začal křižovat, klekl si a divokým, radostným hlasem vykřikl:

	„Archanděl Michael!“

	Lidé se otočili.

	Ve dveřích kostela stála postava ozářená slunečním světlem tak, že jí nebylo vidět do tváře. Za mužem pronikalo do tmavého nitra kostela sluneční světlo, takže se zdálo, jako by jeho tělo obklopovala svatozář. Pravou rukou se křižoval, levici měl však pro všechny případy položenou na rukojeti své spolehlivé šavle.

	„Jefime Jefimiči!“ zvolal domnělý anděl a již se rozběhl uličkou mezi lavicemi přímo k popovi. Lidé strnuli.

	„Vasjo Stěpanoviči, ty žiješ!“ zvolal radostně pop a vrhl se dopředu, aby mohl kozáka obejmout.

	Vasilij ho však předešel a vzápětí už jeho silné ruce svíraly popovu hubenou tělesnou schránku.

	Jefim Filatov vypadal jako po přestáté těžké nemoci. Vyhublá, neobratně se pohybující postava s bledým obličejem, propadlými tvářemi a velkými kruhy pod očima jako by v tu chvíli omládla a dostala jiný, zdravější vzhled. Alespoň v držení těla. Rány a spáleniny na zádech se už hojily, ale mučení přesto zanechalo na popově těle své stopy.

	„Svolejme vojskový kruh!“ navrhl někdo.

	Víc lidí poznalo jesaula, za chvíli ho obklopili ze všech stran.

	„Na co kruh?“ volal jakýsi ženský hlas, „nikoho lepšího než Vasju stejně nenajdeme široko daleko!“

	„On… vy už nemáte atamana?!“

	Lidé se překřikovali jeden přes druhého, že jim bylo sotva rozumět.

	„Tiše, a ty, otče, povídej!“

	Lidé ustoupili; někteří zmlkli, jiní ne. Pop se dal do řeči. Lidé mu ovšem přizvukovali tak hlasitě, že Vasilij musel chvílemi přikládat ucho téměř na jeho ústa.

	„Ataman sedí už dvě neděle v kasárnách, hlídá ho pár kozáků a střelců, kteří mu ještě zůstali věrní, ale ven se neodvažuje. Proslýchá se, že chce co nejdřív utéct, dokonce si dal přivést asi dvacet Jakutů, aby ho hlídali. Teď ale zvolíme nového atamana, dobudeme kasárna a budeme Petra Ivanoviče soudit. Teď, když už máme nového atamana, nic už nám nestojí v cestě!“

	Když pop končil svou řeč, nebylo mu rozumět už ani slovo. Jeho hlas úplně zanikl v nadšeném řevu desítek kozáků a střelců:

	„Na Golovina! Do Leny s ním!“

	U dveří se strhla nějaká rvačka. Když se jesaul otočil po zvuku, už bylo po všem. Dva kozáci mezi sebou vlekli malého, kulhajícího muže.

	„Chtěl se vytratit a varovat Golovina!“ křičeli kozáci a ještě víc jejich ženy, „máme ho hodit do řeky teď, nebo až potom, co mu přelámeme všechny kosti? Je to stejně atamanská krysa!“

	Vasilij se na muže lépe podíval.

	„Vždyť je to Matvej Bogdanovič,“ vydechl téměř s ulehčením, „hned ho pusťte!“

	„Když ho pustíme, poběží za Golovinem a všechno mu vyzvoní! Pryč s písařskou krysou!“

	Gljebov se schoulil, jako by ho už začali bít.

	„Jestli jsem váš nový ataman, tak mě poslechněte a pusťte písaře!“

	Ticho.

	Neochotně ho hodili na zem. Dopadl na kolena a s kňouráním se vrhl k Vasilijovým nohám.

	„Děkuji, děkuji velkomožný pane! Vždyť oni by mě doopravdy ubili! A ataman je zlosyn, nepůjdu k němu! Kolikrát už mučil starého Matveje Bogdanoviče knutou i žhavým železem. Přidám se k vám – potřebujete přece taky někoho, kdo umí číst a psát!“

	„Otec pop také umí číst a psát, atamanská kryso! Nevěřte mu!“ křičeli někteří kozáci a už vytahovali nahajky, ale Vasilij tomu udělal přítrž:

	„Tiše, klid! Matvej Bogdanovič vedl atamanovu kancelář a má v ruce doklady o podvodech, nespravedlivé rozsudky a další důkazy, které Golovina usvědčí z jeho zločinů!“

	„Jaképak usvědčování?!“ vrčeli nespokojeně muži i jejich manželky, „všichni máme důkazy na svých zádech! Hodíme ho do řeky, písaře za ním a lejstra taky! Tak k čemu důkazy?!“

	„Ano, správně! Zapálíme kasárna, vybereme skladiště a o všechno se rozdělíme!“

	Vasilij Galkin vytasil nahajku, postavil se doprostřed kostelní lodě a doslova zařval:

	„Když už chcete utopit Gljebova, hoďte mě za ním a sami tam pak do jednoho naskákejte! Protože Golovinovi jsme sloužili všichni, jak tady teď stojíme! I já jsem na jeho rozkaz vybíral trojnásobné daně a bil lidi knutou!“

	Opět se rozhostilo nepříjemné ticho. Kolem ikon se dosud vznášel namodralý dým z kadidla.

	Jefim Filatov se konečně odhodlal zkrotit kozáky z autority duchovního pastýře:

	„Jsme křesťané a nesluší se, abychom se navzájem zabíjeli jako zvěř – hůř, než zvěř! Musíme sem Golovina napřed přivést, svolat soud a dát mu možnost, aby se hájil. Teprve potom ho můžeme potrestat!“

	„Na soud s Golovinem a s jeho přisluhovači! Nejdřív na soud, pak do řeky! Otec pop má pravdu!“

	Kozáci konečně pustili roztřeseného Gljebova a už se hnali ven z kostelních dveří.

	„Počkejte, vy splašenci!“ křičel za nimi Vasilij Galkin, ale kozáci jako by ho neslyšeli. Už se těšili, jak se rozdělí o naloupené zboží.

	Sotva však vyběhli ven, čekalo je nepříjemné překvapení.

	Nikolajskou uličku směrem od náměstí zatarasili atamanovi stoupenci.

	Snad se přece jen našel někdo, kdo se tiše vytratil z kostela a Golovina o všem zpravil. A ataman nezahálel. Střelci s berdyšemi a s mušketami tvořili první řadu, za nimi, na koních, bylo vidět poslední z věrných kozáků a také jakutské bootury v destičkových pancířích a špičatých přilbách. Mezi nimi se nacházeli i jakutští lučištníci.

	Sotva se na kostelních schodech objevil Vasilij, vynořil se z proluky mezi domy, tiše jako duch, věrný Doloj.

	„Paní i děvče jsou v bezpečí,“ hlesl tiše, „a také ty bys měl utéct. Čebedalští rosomáci tě zakousnou a ten vysoký uprostřed je hrozný Ljukoj. Říkají o něm, že vaří v kotli lidské maso místo hovězího.“

	Dav kozáků pomalu postupoval proti hlavním mušket, stále pomaleji a opatrněji. Nakonec se nespokojenci zastavili asi ve vzdálenosti dvaceti kroků od nehybně vyčkávajících vojáků. Zdálo se, jako by všechno strnulo, obě skupiny stály proti sobě a jednotliví muži na sebe navzájem upírali pohledy.

	Střelecký důstojník mávl píkou, rudý praporek pod hrotem zbraně zatančil ve vzduchu.

	„Palte!“

	Někteří z kozáků se vrhli k zemi a plazili se někam do bočních uliček, další se přímo obrátili na útěk. Nejméně deset jich však zůstalo ležet na místě, smetených olovem. Rudá krev se špatně vsakovala do udusané hlíny.

	Pouze tři muži zůstali stát vstříc vojákům.

	Na pravé straně Doloj ve zbroji a s kopím v ruce, uprostřed Vasilij Galkin s tasenou šavlí v pěsti a na levé straně, ve stínu zdi, Jefim Filatov, stále ještě ve slavnostním černém rouchu a s vysokou popskou čapkou na hlavě.

	Střelci se rozestoupili a prostředkem ulice se kjesaulovi a jeho společníkům pomalu, ve dvou řadách, blížili jakutští jezdci.

	„Stát!“ zvolal muž jedoucí středem cesty v první řadě.

	Byl poměrně mladý, na Jakuta vysoký a silný. Pod černou přilbou zdobenou čtyřmi liščími ohony se rýsovala plochá, bledá tvář s úzkýma mandlovýma očima, tenkými rty a hrdě zvednutou bradou. Černý, úzký knír dodával tváři ještě přísnější a chladnější výraz. Tmavé, lesklé oči chvíli přejížděly po třech protivnících a vzápětí se zastavily na Dolojově širokém, dobrosrdečném obličeji.

	„Kangalaský kobylinec!“ odplivl si hrdý jezdec, „slimák s tvarohovým tělem, větrnou myslí a hnojným rozumem.“

	Doloj sevřel pevněji kopí, ale nepohnul se.

	„Čebedalský pes, který líže ruce ruským pánům,“ opáčil po chvilce klidně bootur, „rosomák, který dozírá zbytky vlčí kořisti.“

	Jezdec pevněji uchopil kopí s dlouhým, jednostranně broušeným hrotem, potěžkal ho v ruce a zdálo se, že rozvažuje, jestli má Doloje probodnout hned nebo až poté, co splní atamanův rozkaz.

	„Můžeš utéct, kobylinče, než tě rozšlápnu; mám tady teď jinou práci,“ zavrčel nakonec Ljukoj tichým, zdánlivě klidným hlasem, Jestli neutečeš, tvoje chyba. Vrazím ti do huby ruku až po loket a vyškubnu ti z těla plíce.“

	Dořekl to a vzápětí se obrátil ke svým lidem:

	„Toho Núču chyťte živého!“

	Pobídl koně, sevřel kopí a v čele booturů již klusal směrem ke trojici. Pop uhnul stranou, Vasilij však zůstal stát s rukama skříženýma na hrudi. Také Doloj se ani nepohnul.

	Když se Ljukoj přiblížil na dosah kopí, Vasilij se mu zadíval přímo do očí. A promluvil. Jakutsky, tiše a klidným tónem. Zdálo se mu, že slyší hlas nějaké vyšší mocnosti.

	„Chceš mě zabít, Ljukoji? Tak si bodni, neboj se. Ale znám jiného člověka, kterému bys mohl prohnat tělem kopí, nebo ho přivést jak koně na oprati. To by ti aspoň k něčemu bylo. Co získáš tím, když mi vrazíš do hrudi to své zatracené kopí?“ zesílil kozákův hlas, přibylo mu na naléhavosti, „co tím, k čertu, získáš?!“

	„Golovin nám nezničí osadu a ochrání nás před tvými kangalaskými pány, před těmi sobími bobky, co nám smrdí pod nosem.“

	Ljukoj se pyšně, snad trochu shovívavě, pousmál.

	Galkin tušil, že za tím podivným spojenectvím vězí výhrůžky. Teď měl svou domněnku potvrzenou a mohl jí plně využít.

	„Kolik booturů z Čebedaly padlo ve službách Golovina? Pět mužů by je muselo počítat na prstech. Kolik koní, kolik jídla od vás dostal. A co za to? Jenom daně, výhrůžky, ústrky. Tvého otce dal mučit, nevíš to snad?!“

	Při vzpomínce na ponížení starého náčelníka vzkypěla Ljukojovi krev. Zbledl, vzápětí zrudl, zamával kopím a chvíli přejížděl očima své lidi.

	„Ten Núča s rezavošedými chlupy na své psí mordě má pravdu!“ vykřikl jako člověk, který se probudil z noční můry, „není možné, aby někdo s deseti prsty na rukou mučil mého otce. Vlastníma rukama tomu Golovinovi rozpářu hruď, přetrhnu srdečnici a rozdrtím černé, proklaté srdce, i kdyby mě to mělo stát život! Jdete se mnou, střelhbití válečníci mého otce? Žádný bootur by neměl sloužit člověku, který dal mučit jeho tojona.“

	„U Arsana Duolaje, je to tak! Už dávno bych toho špinavce rozšlápl, kdyby z něj neměl náš pán takovou hrůzu,“ přisvědčil postarší, šedivý válečník, „teď nás vedeš ty a my sami pomstíme našeho bílého Millach – Tojona, který je sevřený strachem!“

	Ljukoj otočil koně a i booturové se obrátili směrem k náměstí. Lučištníci vrátili šípy do toulců. Když odjížděli kolem udivených, nic nechápajících střelců, ohlédl se Ljukoj přes rameno, mrkl na Doloje a sykl:

	„S tebou si to vyřídím potom, kangalaská špíno.“

	Kozáci se konečně odvážili vylézt ze svých úkrytů. Objevil se i pop. Ovšem střelci znovu zahradili cestu.

	„Pryč s těmi mušketami! Pusťte nás ke Golovinovi, ať s ním zjednáme pořádek,“ zařval na ně Vasilij Galkin, ‚jinak ho ti divocí Jakuti vykuchají dřív, než stačí vystřelit z pistole.“

	„Co to žvaníš, kozácká hubo? Ti Jakuti jsou věrní!“

	„Tak proč mě nezatkli nebo neubili? Myslím, že jim to Golovin přikázal!“

	Střelecký důstojník chtěl jesaulovu statečnost odměnit sprškou olova, ale jako by mu něco zachrastilo v uších. Po chvíli mu svitlo; bylo vidět, že ten hrubý, zarostlý chlap v malinové uniformě přemýšlí.

	Od kasáren zazněl nezvyklý hluk, křik a řinčení kovu. Jakutsk byl tehdy malé městečko, hluk z jedné ulice bylo slyšet i ve čtyřech, pěti okolních.

	„Honem ke kasárnám,“ ujal se velení místo nechápavého setníka Vasilij Galkin, „nebo vám ubijí Golovina!“ Setník dal znamení píkou.

	Masa lidí v malinových kabátcích a huňatých papachách s různobarevnými dýnky se dala do pohybu. Za nimi kozáci. V běhu se k nim přidávali i kolemjdoucí, hlavně ženy. Nastal nepopsatelný poprask, shon a zmatek. Všichni křičeli a nikomu nebylo rozumět. Někdo chtěl Golovina chránit před Jakuty, jiný soudit nebo rovnou utopit. Další běželi jen ze zvědavosti. Náměstím se přehnali jako povodeň, na kasárenský dvůr vtrhli právě včas.

	Čebedalští válečníci tam pobíjeli poslední věrné kozáky a rvali se se střelci. Někteří z nich kyji a noži rozbíjeli zatarasené dveře do hlavní budovy. Golovina vidět nebylo.

	Vysoký Jakut z Ljukojovy družiny zapálil borovou větev.

	„Ty jejich balagany jsou samé suché dřevo! Ať shoří!“ křičel na bootury, mával nad hlavou pochodní. Ještě tři, čtyři kroky a bude u skladiště.

	„To se nesmí stát!“

	Vasilij Galkin bez váhání vytrhl nejbližšímu střelci nabitou mušketu, doutnák se vzňal. Třeskla rána. Muž s loučí se sesul k zemi. Snad všichni se ohlédli, kdo že to střílí.

	Kozák, opřený o mušketu, z jejíž hlavně se ještě kouřilo, vypadal hrozivě. Také Ljukojovi Jakuti se po výstřelu udiveně ohlédli, ale ihned se vzpamatovali a pokračovali v ničení dveří.

	„Střílejte do vzduchu,“ křičel Vasilij na zkoprnělé střelce, „Jakuti nesmí proniknout dovnitř! Dělejte něco, nebo z Golovina zbude jen hromádka rozsekaného masa.“

	„Palte do Jakutů!“ zařval setník a máchl píkou, „přichystat berdyše, zapálit doutnáky…,“ nedořekl a jeho křik se změnil ve vlhké, bublavé chrčení.

	Důstojník se chytil za krk a skácel se. V hrdle mu trčel, skoro až po opeření, jakutský šíp s tetřevím opeřením.

	Střelci se ohlédli po svém veliteli. Dveře povolily a Ljukoj s bootury se nahrnuli dovnitř. Několik šípů vylétlo, střelci konečně zapálili doutnáky, výstřel však odnesli jen dva příliš smělí pastevci s luky. Ostatní už stoupali po schodech k atamanově kanceláři.

	Vasilij vyrazil za Jakuty, střelci mu byli v patách. Bez mušket, pouze s šavlemi a berdyšemi. Když se prodírali mezi zbytky prken, třeskl někde nad nimi výstřel.

	Nahoře na schodech se tlačili válečníci. Vypadali jako smečka vlků stojících v kruhu kolem silného losího býka. Žádný z nich nechtěl na nebezpečného soupeře jako první.

	Další výstřel.

	Zatímco se jeden z válečníků řítil po zádech dolů mezi střelce, vrhli se ostatní Jakuti do útoku. Shora zněl křik a řinčení železa. Střelci uháněli po schodech, funěli, berdyše napřažené. Vasilij odložil mušketu a prodíral se mezi nimi s tasenou šavlí.

	Schody nikdo nechránil. Zanedlouho se jich už všech patnáct či dvacet tísnilo na podestě, jíž schody končily. Chvíli zůstali stát v obranném postavení; chodba byla příliš úzká, dva lidé se na ní sotva vyhnuli.

	Co se dělo v tmavé chodbě, nebylo na první pohled jasné. Nic víc než míhající se šavle a záda Jakutů v destičkových pancířích nikdo neviděl.

	Křiku bylo sotva rozumět, ale uši Vasilije Galkina přesto rozeznávaly jakutské i ruské kletby: „Syyptarangl“ zařval kdosi. Následoval pád těla a řinčení kovu. „Propadis propadom, krysajakutskajaV‘

	Válečníci se částečně rozestoupili. Na chvíli bylo vidět atamana. Bil se statečně. Pistoli už zahodil, stejně by ji nestačil nabíjet, s chladnými zbraněmi byl proti přesile nepřátel v nevýhodě.

	S rozmyslem, bez zbytečného plýtvání silami kolem sebe rozdával hrozné rány svou dlouhou, lehce zahnutou šavlí. Kinžálem v levačce bodal především po obličejích útočníků. Čtyři z nich už vyřadil z boje, proti přesile ale mohl sotva obstát. „Nechte mi ho!“

	Pronikavý výkřik neušel nikomu, kdo rozuměl jakutsky. Booturové začali pomalu ustupovat. Šli přímo proti berdyším střelců. „Nechte je projít!“

	Jesaulova snaha nebyla k ničemu. Střelci začali jako zběsilí sekat do nepřátel a Jakuti jim, navzdory nevýhodnému postavení, rány opláceli. Rozpoutala se lítá, krvavá bitka, lidé padali ze schodů, živí, mrtví, ranění, dva muži zaklesnutí v sobě…

	Vasilij Galkin kolem sebe sekal vše, co mu přišlo pod ruku; Jakuty, střelce, snažil se sekat po rukách a nepříliš silně, nechtěl zabíjet. Rozdával rány pěstmi, kopal, bodal kinžálem.

	Konečně, sám nevěděl jak, měl to peklo za svými zády a stál v chodbě. Před sebou měl Ljukojova záda a chvílemi, když bootur prováděl výpady, se mu odkryl i pohled na Golovina.

	Ti dva bojovali jako bájní válečníci ze starých bylin. Šavle, kinžál a dlouhý nůž se míhaly ve vzduchu jako blesky za letní bouřky. Podsaditý, zdaleka už ne mladý Golovin útočil s neobyčejnou jistotou a obratností; mladý Ljukoj sotva stačil rány vykrývat a možnost k vlastním útokům neměl skoro žádnou. Těžká zbroj mu značně ubírala na obratnosti, úzká chodba ho tísnila. Nebyl zvyklý na tento způsob boje – tolik se lišil od útoku v koňském sedle, v otevřeném terénu, s válečným pokřikem a napřaženým kopím.

	Ataman nad ním pomalu dostával navrch.

	Jesaul při tom pohledu, snad poprvé v životě, pocítil něco jako obdiv k muži, pod nímž sloužil více než tři roky jen z povinnosti. Nikdy dřív ke Golovinovi necítil nic, než tu podivnou směs úcty k nadřízenému a nenávisti, hrozný pocit, ničící duši, způsobující rozpolcenost a noční můry. Až dnes…

	Šavle se mihla vzduchem, ozvalo se zasvištění. A náraz kovu o kov. Potom bolestný výkřik a zuřivé jakutské zaklení:

	„Syyptarang!“

	Ljukoj se zapotácel, chytil se levou rukou za obličej a po dalších dvou ranách padl na kolena. Z rozťatého obočí mu prýštila krev, zalévala oko a stékala dolů po tváři. Zda byla poškozená oční koule, vidět nebylo.

	Ljukoj se otočil a s bolestným skučením uháněl chodbou k jesaulovi.

	„Vasjo, skoč mu do cesty, jsi přece chlap!“

	Když se bootur se skloněnou hlavou řítil úzkou uličkou jako útočící býk, Vasilij neuskočil. Obrněnec mu vrazil špičatou přilbou do žaludku. Kozák bez hlesu padl na stranu. Podobně se vedlo i zbylým střelcům odpočívajícím na schodišti po zbytečné, krvavé bitce. Nechali Ljukoje proklouznout, žádný z nich neměl chuť na rvačku s dalším těžkooděným válečníkem.

	Střelci, odkázaní na chladné zbraně, se v bitce nevyznamenali. Jejich čepele klouzaly po železných pancířích a přilbách, aniž způsobily Jakutům větší zranění. Pouze dva booturové a jeden lučištník doplatili na bitku životem – kozácké zbraně jim rozsekaly nekryté obličeje. Ostatním se podařilo, i přes četná zranění, uniknout. Kozáci dole na dvoře se je ani nepokusili zadržet. Střelcům v boji chyběla ochranná zbroj; meče, kopí, kyje a dlouhé nože si vyžádaly svou daň snad na každém z nich, byť jen čtyři z nich v boji zahynuli.

	Vsedě či pololeže si snažili obvazovat rány na rukou a nohou, zastavit krvácení a zmírnit bolesti. V jejich obličejích bylo vidět zklamání, bolest a lhostejnost.

	Když uslyšeli dole na schodech dupot těžkých kroků, jen málokterý z nich zpozorněl. Jakutskému válečníkovi ve zbroji spíš vyhýbali, jen jeden dva po něm ťali berdyšemi, ale v jejich dobitých tělech nebylo dost síly na to, aby mu vážněji ublížili. Jakut uskočil, zapraštěla kost, jak dupl na ruku těžce raněného střelce. Válečník v těžké zbroji funěl jako medvěd.

	„Pozor!“ dal střelec do toho jediného slova snad všechnu svou sílu.

	Vasilij Galkin i Petr Golovin otočili hlavy po hlase. Bootur už byl těsně u nich. „Doloji!“

	Vasilij vrávoravě vstal a roztáhl paže, aby mohl přítele obejmout. Ozvala se rána, dva kusy kovu třeskly o sebe. Doloj ze sebe vyrazil těžký sten, podobný medvědímu zafunění.

	„Co se stalo?!“

	Těžký, obrněný muž se kozákovi svezl bezvládně do náručí jako hromádka hadrů. Měl bledou tvář a široce rozevřené oči. Vasilijovy prsty nahmataly něco teplého, vlhkého, lepkavého.

	Posadil se s Dolojem v náručí. Teprve nyní si povšiml střelce. Stál tam, bledý, roztřesený. Opíral se o zkrvavenou berdyši.

	„Tys ho zabil!“ zařval Vasilij a vytasil kinžál…

	Nevyskočil, ruce mu ztěžkly, na chvíli ztratil vládu nad svým tělem. Oči se mu zalily slzami.

	Nejraději by střelce potrestal na místě, něco ho však zadrželo. Nějaká podivná, vyšší síla? Nevěděl… Cítil se, jako by ho cosi uchopilo a drželo. Po chvíli neobvyklý pocit odezněl.

	„Není, není to tak zlé,“ zasténal bolestně Doloj, „stáhni ze mě pancíř.“

	Střelec odvrávoral pryč; pak bylo slyšet, jak na schodech padá, zase se zvedá a opět padá…

	Kozák otočil raněného bootura na záda a začal mu uvolňovat spony a přezky, jimiž byly jednotlivé součásti pancíře spojeny. Vydatně si pomáhal kinžálem.

	„Nechej to jakutské prase a pojď se napít,“ mrkl ataman spiklenecky na jesaula, „půjdeme to ze sebe spláchnout vodkou – bez tebe a bez těch střelců bych se už nenapil! Mám tu dobrou vodku, ze Smolenska, čirou, silnou. Jeden chlap je na láhev málo!“

	„Ten Jakut – jestli mu nepomůžu – vykrvácí,“ bránil se chabě Vasilij.

	„Cha, jakutské prase, hnusný zrádce! Kdybych měl víc lidí, hned celou Čebedalu rozsekám na cucky! Našeho kozáka si nechali jako rukojmí, chtěli koně, jídlo - a pak nás stejně zradili!“ funěl Golovin, „jen ho nechej, ať se utopí ve vlastní krvi!“

	Ataman byl po boji také unavený. Seděl na zemi, držel se za hruď a dýchal ztěžka, chrčivě, jako uhnaný pes v horkém letním dni.

	„Je to přítel, z Kangalasu,“ ohradil se Vasilij, „nemůžu ho tady přece nechat zdechnout jako vzteklého vlka. Dones láhev sem, Petře Ivanoviči.“

	Kozákův návrh nebyl zjevně atamanovi vhod.

	„Přítel? Smradlavá jakutská svoloč je to! Stěpanoviči, jsi vážně hňup, víš to? Ale zachránil jsi mi krk a navíc mám chuť na vodku!“ Golovin se po chvíli skutečně zvedl a zmizel ve dveřích svého pokoje.

	Když zmizel, otevřely se dveře vzadu naproti oknu a opatrně z nich vykoukl vousatý obličej. Svým výrazem připomínal nejvíce myš vylézající z nory a ujišťující se, že jí nehrozí nebezpečí. Vasilij, zaujatý svlékáním Doloje, muže zaregistroval, až když chtěl kolem něj nepozorovaně proklouznout po chodbě.

	„To se na to podívejme – Gjebov! Kde se tu, ke všem čertům, bereš, Matveji Bogdanoviči?“

	Písař sebou trhl. Zatvářil se jako dítě přistižené při krádeži.

	„Ale nic, chtěl jsem se podívat do kanceláře na rozsudky, seznamy daní a různá další lejstra! Nevěřil bys, co jsem toho za ty tři roky stačil naškrábat. Člověk by se bál, že mu upadne ruka nebo že se upíše k smrti. Bude toho všeho kolem dvou pudů papíru! Kolik listů, to se mi ani radši nechce počítat, milostivé nebe!“

	Písař se snažil nenápadně vytratit, pomalu ustupoval směrem ke schodům. Tu se však ze dveří vyvalil Golovin a Gljebov strnul.

	„Tak se pojď napít s námi, Bogdanoviči! Láhev je velká a vodka silná, pravá smolenská!“

	Bál se nesplnit atamanův rozkaz, a navíc měl na vodku doopravdy chuť. Neodmítl. Golovin zatím kinžálem vyloupl uzávěr a pořádně, zhluboka si lokl.

	„Teď ty, Vasjo!“

	Také jesaul se napil pořádně.

	Na Glebova nezůstalo mnoho, právě tolik, aby se v něm rozproudila krev, teplo z žaludku proniklo do všech prstů a vodka odplavila všechno zlé kamsi do pozadí.

	Vasilij pil nejméně, ale i tak mu dalo dost práce pokračovat ve svlékání Doloje. Po chvíli mu ale stáhl zbroj i kožich, namáhavě ho převalil na břicho a začal ohmatávat ránu.

	„Ty, Bogdanoviči,“ obrátil se na písaře, „dojdi pro Jevdokiji! Měla by být někde u kostela.“

	„Ne, není tam,“ zasípal tiše jakutsky Doloj, „obě šly… šly se mnou sem… musí… musí být někde… tam… venku.“

	Vyslovení každého slova ho stálo neuvěřitelnou námahu. Snad se držel při vědomí jen silou ducha – možná, že byl opravdu šaman, jehož schopnosti se zatím nestačily naplno projevit, jak mu jednou řekla jeho milovaná Udagan – Umsur.

	Gljebov se zvedl na nejistých nohou, odkráčel ke schodům a zadíval se dolů. Z té výšky se mu zatočila hlava. Ranění střelci mu nevěnovali pozornost. Naklonil se dolů a vší silou svého opilého hlasu zařval:

	„Je tam někde Jakutka Jevdokije?! Máme tu raněný chlapy! Hú!“

	Golovin se něčemu začal zničehonic smát. Pak vytasil kinžál, rozmáchl se a hodil ho po písaři.

	„Au!“ zavyl bolestně Gljebov, i když ho zasáhla jen hlavice rukojeti. Ataman se rozesmál ještě hlučněji.

	„Jak ten Jakut funí! A jak koulí očima! Zrovna jako ten střelec, když mu lámali ruce za tu ukradenou láhev vodky. To bylo dávno. Dneska už nemám žádné spolehlivé kozáky. Všechny je už vzal ďas – přines, Vasjo, ještě jednu! Škoda že tu není ženská s balalajkou, nebo kluk. Zůstali jsme sami, Vasjo!“ smál se chvíli opilý ataman, chvíli upadal do smutku.

	Gljebov znal tyhle jeho opilecké nálady dobře. Za starých časů při nich několikrát zastřelil nebo probodl kozáka, s nímž předtím pil. Lezl po schodech, jak nejrychleji mu jeho stav dovoloval. Jevdokije se stále ještě neukázala.

	Vasilij Galkin zatím nechal Doloje ležet a vypravil se pro další vodku. Nechtěl atamana zbytečně rozzuřit.

	„Ty nejsi vůbec zraněný, Matveji Bogdanoviči, jen namol ožralý!“ nadával odkudsi zespodu, ztlumen dřevěnou podlahou, ženský hlas. „Hej, máte tam někde nějaké raněné, nebo si to ten ťulpas všechno vymyslel?“

	„Hej – hej!“ otočil se Vasilij Galkin, „Doloj tu leží, možná umírá. A ještě asi půl tuctu střelců, ale ti počkají!“

	„Kde máš tu vodku?“ zavrčel podrážděně Golovin, „tak bude to?“

	Jesaui po chvilce pátrání vylezl z pokoje, hodil atamanovi láhev, otočil se a šel naproti Jevdokiji.

	„To ne, pojď ji vypít se mnou!“ vytasil Golovin šavli.

	Chvíli mu to trvalo, přesto se dokázal sám postavit na nohy. Vrávoral, stěží udržel rovnováhu, přesto ale kolem sebe máchal šavlí a hrozivě se blížil k jesaulovi. V levé ruce křečovitě svíral láhev. „Vypiješ ji se mnou, nebo tě zabiju!“

	„Ano vypiju ji s tebou, jenom pusť Jevdokiji za Dolojem, ať ho může ošetřit,“ snažil se Vasilij zuřivce uklidnit.

	„Tak ji otevři a napij se první! Na věčnou slávu tichého Donu!“

	Ataman mu podal láhev. Kozák sáhl po kinžálu, odstranil zátku a slavnostně pronesl:

	„Ať žije na věky vojsko donské! Dobrý kůň pode mnou, dobrý Bůh nade mnou a dobří junáci po mém boku!“

	„Nepleť sem Hospodina, ten je vysoko! A podej honem tu vodku!“

	Když se Golovin trochu uklidnil, klekla Jevdokije k raněnému. Při bližším ohledání zjistila, že rána není tak zlá, jak vypadá. Jediným nebezpečím byla značná ztráta krve. Ostří střelcovy berdyše totiž mířilo doprostřed zad, zde ale sklouzlo po silné, kované puklici, jaká zdobí ve výši srdce vpředu i vzadu každý jakutský pancíř.

	„Má jenom rozsekanou lopatku a rozbité rameno – s pomocí bílých Nebes to přežije. Nevím ale, jak dobře bude moct hýbat pravou rukou, bojím se, že už asi moc ne!“

	Doloj rusky nerozuměl, pouze bolestivě zasténal, když se žena dotkla jeho zranění. Stále byl při vědomí.

	Golovin se znovu, bez příčiny, začal opilecky smát. Vasilij Galkin mu sebral nedopitou láhev a podal ji Jevdokiji.

	„Vypláchni mu tím ránu, ať se mu do ní nedá sněť!“

	Potom chytil Golovina za kaftan, přiblížil svůj obličej k jeho, bradou se téměř dotýkal jeho červeného nosu. I on, jindy pálence příliš neholdující, byl dnes trochu pod vlivem silného nápoje.

	„Měl bych tě vydat kozákům – čekají na to, až tě budou moc hodit do vody, ale přesto by sis zasloužil pořádný soud carskými úřady. Car tě dosadil, tak ať si tě taky odvolá a potrestá!“

	Jevdokije strnula.

	Golovin zrudl, popadl šavli a zlostně zafuněl jako medvěd probuzený ze zimního spánku:

	„Tak carský soud? Do vyhnanství bys mě chtěl poslat? Táhni k čertu!“ rozehnal se šavlí, ale Vasilij včas uhnul. Jevdokije ho chytila a strhla stranou.

	Ataman ho nechal být a ztěžka se dral kupředu. Nohy široce rozkročené, sotva držel rovnováhu. Dupal po neohoblovaných prknech jako medvěd a stejně tak i funěl.

	„Ti ho utopí jak kočku,“ vydralo se z jesaulova pobledlého obličeje.

	Nedořekl, zakuckal se a chytil se rukama za ústa. Prudká změna polohy neudělala dobře jeho žaludku i celému tělu, které nebylo zvyklé na takové množství vodky. Jevdokije si přestala všímat Doloje.

	„Co je ti, Vasjonko?“

	„Nic, trochu mě to pití zmohlo. Pomoz mi na nohy, musím ven. Jinak je s atamanem konec! Určitě ho popadnou a rovnou utopí.“ Kozák, zpocený a bledý, klečel na všech čtyřech.

	„Kam bys chodil? Jestli ho mají zabít, tak je mrtvý už teď. A jestli ne, tak přežije i bez tebe,“ uklidňovala ho žena, „lehni si tu vedle Doloje, chvíli si odpočiň!“

	Několikrát se zhluboka nadechl, už mu bylo lépe. Nahnul se k Jevdokiji a políbil ji. Páchl potem i vodkou, ale ženě jako by to nevadilo. Neodstrčila ho.

	„Zůstaň tu, neboj se,“ chtěl ještě něco říct, náhle mu však bleskla hlavou znepokojivá myšlenka, „a kde máš vlastně Duňku?“

	„Čort poběri!“ zaklela žena, „holčička moje! Jak jsem spěchala k raněným, k čertu, já ji tam nechala samotnou s kozáky! Jestli jí něco udělají, ach Vasjo, Vasjonko,“ padla mu do náruče.

	„No vidíš! Další důvod, proč tam musím; teď mě pusť, pak si to tisíckrát vynahradíme, děvuška moja ljubimaja“ políbil ji, obrátil se a hnal se ven.

	I jeho krok byl poznamenán vodkou, přesto téměř běžel. Na schodech musel přejít do kroku, i tak je ale zdolal značně rychle. Málem šlápl na mrtvého jakutského válečníka, uhnul odhozené berdyši. Ani nevěděl jak, najednou stál ve dveřích. Naskytl se mu zvláštní pohled.

	Golovin stál asi pět kroků před ním, zády ke dveřím. Šavli držel v pravici, její špička se zlehka opírala o zem, asi tři palce před špičkou jeho levé boty.

	Kozáci tvořili kolem něj půlkruh. Stáli kolem bývalého vůdce, ozbrojení, ale přesto váhající s útokem. Jako by se Golovinovo nesporné charisma spolu se zbytky autority a strachu zhmotnilo do podoby magického ochranného kruhu.

	Procházel mezi kozáky pomalu a důstojně. Přímo proplouval. Lidé mu uhýbali z cesty, byl přece jejich popem, duchovním pastýřem a živou spojnicí se samotným Hospodinem. Jefim Filatov se blížil k bývalému nepříteli. Konečně se dostal do první řady a zblízka se zadíval atamanovi do tváře. Pohledy očí obou mužů se na chvíli střetly.

	„Vzpomínáš si, jak ses smál, když mi tvoji lidé sypali na záda žhavý popel? Jak jsi se nadšeně díval na každou popravu, mučení bití? Jak jsi kradl carskou daň? Jak jsi vlastnoručně týral a mrzačil lidi? Proč mlčíš?!“

	„Proč mluvíš?“ odpověděl nezvykle klidně Golovin.

	Zdálo se, že z něj veškerá opilost přímo zázračně vyprchala. „Kdybys radši dělal… Tak si od někoho vezmi šavli a usekni mi hlavu! Štvát lidi – na tom vážně vůbec nic není; vy popi to máte lehký! Zato aby ses stal z kozáka atamanem, k tomu potřebuješ hlavu a svaly. Musíš naučit lidi, aby tě poslouchali. Tady je ti ten nahoře platný jak mrtvole kožich…“

	Nyní se nezmohl na slovo pro změnu pop.

	Ataman se nadechl a pokračoval:

	„Zkus mi říct, co jsem měl dělat? Popa lidi poslouchají sami od sebe, ale atamana? Ne, ten se musí prosadit! Buď může podplácet, nebo bít. Jinak to nejde. Vy popi to vlastně taky tak děláte – místo úplatku ráj a místo knuty peklo! Jak říkám, jinak to snad ani nejde. Kdybych vás pěkně nedržel pod krkem, rozsápali byste mě jako psi. Psa taky musíš naučit, aby poslouchal!“

	Golovin hrdě vypjal hruď, levou ruku zapřel do boku, v pravé stále držel šavli. Pop si neklidně prohrabával bradku. Nevěděl, co by na to odpověděl.

	Najednou se ale ozval hlas přímo z rozbitých dveří kasárenské budovy. Golovin se ohlédl a Jefim Filatov popošel kousek stranou. Tmavé oči Vasilije Galkina si je oba pozorně měřily.

	„Já myslím, že to jde jinak. Jen když se člověk nebojí. Pop straší lidi peklem, protože z nich má strach, a ty jsi, Petře Ivanoviči, taky všechny mučil a mlátil jenom proto, že ses jich bál. Bál ses, co kdyby… A teď to na tebe přišlo. Když člověk důvěřuje Bohu, nebojí se lidí a dělá sám to, co chce, aby dělali všichni kolem něho, nemusí nikoho uplácet ani mučit. Kde není rozpor, není strach. Beze strachu není zlo.“

	„To je kacířství, rouhání,“ vyjekl pop.

	„Ty zmlkni,“ okřikl ho zcela nečekaně ataman, „a tobě, Vasjo, něco řeknu: zní to hezky – jenom kdyby to taky bylo možné. Sám se podle toho taky chovat nedovedeš. Kdybys to uměl, nestál bys za mnou se šavlí a tvoji přítelíčkové by tady na mě ze všech stran nezírali jak vlčí smečka!“

	„Já se tě, Ivanoviči, nebojím, a už vůbec tě nechci zabít,“ usmál se na bývalého velitele jesaul, „naopak; jestli se na tebe kozáci vrhnou, postavím se k tobě a společně je posekáme. Slyšíte mě?“ obrátil se ke kozákům, „sami si jste mě zvolili novým atamanem, není to tak?!“

	Kozáci hučeli jako podrážděné včely, snad si mezi sebou něco šeptali. Vypadalo to, že se nemohou shodnout, chvílemi padaly i nevybíravé výrazy. Konečně vystoupili setníci a staršinové, drali se do prvního kruhu, a když se šťastně dostali do Vasilijovy blízkosti, pohlédli mu směle do očí:

	‚Ano, jsi náš ataman, Vasiliji Stěpanoviči Galkine, a uděláme, co řekneš. Ale teď tě, jako tvoji věrní, prosíme: vydej nám Golovina!“

	„Ne, nevydám vám ho; jak bych mohl. Sám na to nemám právo!“ byl Vasilij slušný, ale rezolutní, „náš car Michajl Fjodorovič ho sem poslal a jedině on sám ho může potrestat. Pošleme supliku carské kanceláři, její opis gubernátorovi do Tobolska a dřív nebo později určitě přijede nějaký úředník, aby to všechno jaksepatří vyšetřil.

	Můžu vám slíbit, že Petr Ivanovič spravedlivému soudu neujde.

	A teď se můžete vrátit každý ke své práci – stráž do bran a do věží, postarejte se o koně, vy, ženské, se vraťte k dětem a k pecím, nebo zůstaňte, jestli chcete… Do života vám mluvit nemůžu. Ani nechci.“

	„To bude trvat hezky dlouho. Než přijede komise, bude už Golovin dávno někde v pr.li, ne-li rovnou zpátky na Donu! Car je zatraceně daleko. Vyřiďme to hned – Michajl Fjodorovič se to ani nemusí dozvědět,“ ozval se jeden z kozáckých staršinů rázně a přímo, jak byl zvyklý.

	„Tak tohle bys chtěl?“ změřil si ho Vasilij, jako by se ujišťoval, že slyšel dobře, „car je daleko, Bůh je vysoko – to jsi myslel? Nepadlo tohle heslo spolu s vaším bývalým vůdcem? Bylo ti za Golovina líp? Zdá se, že by ses chtěl, Voloďo, vrátit do těch jeho časů…“ Nově zvolený ataman se nevesele usmál.

	„Vrátit se do časů Golovina? Co tě to napadá, Stěpanoviči? Ne, při Matce Boží a svatém knížeti Vladimírovi Kyjevském, raději zemřít na místě než to,“ zajíkal se kozák. Vasilij mu naháněl strach.

	„Nerouhej se – a hlavně se neboj, Voloďo. Za slova nikoho netrestám. Jenom se zamysli nad tím, co jsi zrovna řekl. Odlišuješ se v něčem od toho, koho bys chtěl zabíjet bez soudu? Jeho heslo padlo spolu s ním; teď jste si zvolili za atamana mne a přišel čas změnit i krédo. Znáš staré byliny? Jestli ne, poslouchej o to líp. Tak tedy: dobrý kůň pode mnou, dobrý Bůh nade mnou a dobří lidé kolem mne –jsme přece družina!“

	Staršina zahanbeně sklopil oči, stáhl si papachu do čela a v rozpacích pomalu odešel mezi ostatní kozáky. Když se po něm za chvíli Vasilij podíval, nemohl ho už najít – snad se schoval někde ve třetí či čtvrté řadě…

	Nikdo se už neozval. Ani slůvko nesouhlasu. Staršina Vladimír nebyl sám, kdo po těch slovech upadl do rozpaků.

	Kozáci mlčeli, ale žádný z nich se neměl k odchodu. Také zbraně zatím neodkládali. Zdálo se, že ještě na něco čekají. Vasilij dal strnulému Golovinovi rukou znamení, aby opět zmizel v útrobách hlavní budovy.

	„Na co ještě čekáte? Je po práci, tak není důvod, abyste tu stáli jak klasy v poli,“ oslovil je nový ataman, sotva se vyšívaný kaftan ztratil ve dveřích, „ne, Golovina vám nevydám.“

	„Nechceme toho prašivce. Bude nám stačit to, co nám ukradl,“ zavrčel majitel jednoho z obchodů v městečku, šedivý Stěpan Bobrinov.

	„Stěpan má pravdu, honem do skladiště! Vybíral dvojnásobnou daň a těm bohatším dal vloni naráz pobrat všechny cennosti a peníze, které měli v domě; nevzpomínáte si?“ křičeli kozáci, zbylí střelci, a zvláště jejich ženy.

	„A jak poznáme, co je čí?“ ptal se vysoký ženský hlas.

	„Sneseme všechno na hromadu a rozdělíme to rovným dílem mezi nás všechny,“ smál se bručivě nějaký postarší muž, „žádný strachy, budou z nás všech boháči!“

	„Tak to tedy ne!“ vyjekla někde, podle hlasu, malá holčička, „musíme vrátit ubohým Jakutům jejich kožešiny!“

	Vasilij se zarazil. I přes vzrůstající hluk slyšel ten hlásek velmi zřetelně. A byl mu povědomý. No ovšem – Duňka!

	Prodíral se mezi kozáky a ženami, razil si cestu lokty i nahajkou. Holčička povykovala velmi hlasitě, po chvíli uviděl i její ručky. Stoupla si přímo před skladiště, křičela, mávala kolem sebe a nechtěla pustit kozáky dovnitř.

	„Tak tady jsi,“ skočil po ní Vasilij; jeho silné ručeji zvedly do výšky a přitiskly na hruď. Se šťastným smíchem se ho chytila kolem krku.

	„Oni – oni mě chtěli bouchnout pěstí, ale já jsem se nenechala,“ chlubila se a hned mu předváděla, jak uhýbala kozáckým ranám a jak je sama píchala a tloukla.

	Náhle Vasilij strnul, položil děvčátko na zem a divoce kolem sebe máchl nahajkou. Šamanem naučený přechod od soustředění k ostražitosti ho nezklamal. Kozáci se právě začali dobývat do skladu.

	„Klid, nemusíte ty dveře rozmlátit. Kdybyste raději někdo došel pro Matveje Gljebova. Ten má určitě klíče u sebe, a navíc může v lejstrech dohledat, co bylo komu sebráno, aspoň z části určitě.“

	Ti, kteří na výzvu nereagovali a snažili se ustřelit velký zámek pistolemi, dostali nahajkou přes ruce.

	„Nechte toho! A hned!“ zařval na ně Vasilij, „jinak dostanete třicet čtyřicet ran na holou. Nebo přímo do Leny!“

	Nebylo mu příjemné vyhrožovat jim – nic jiného však dělat nemohl.

	A jeho slova zapůsobila, podpořená divokými výrazy a šavlemi většiny loajálních kozáků.

	

	Kancelář, temná a nevlídná jako sám Golovin, se nacházela v prvním patře, hned vedle pokojů, v nichž se bývalý ataman před chvílí ukryl. U psacího stolu, téměř zakrytý židlí, klečel drobný muž. Všude po podlaze, nejvíce ovšem v jeho okolí, se válely svazky i jednotlivé listy papíru; některé zažloutlé a potrhané, jiné nové, všechny hustě popsané písařovým drobným rukopisem.

	V chodbě se ozval dupot.

	Písař s sebou trhl, otočil obličej ke dveřím a jistil jako zajíc či svišť, když uslyší podezřelý šramot. Jeho obavy byly oprávněné; kdyby ho tu objevil Golovin, jistě by ho vlastnoručně ztýral kinžálem, nahajkou či popelem z doutnající pícky v rohu. Ovšem nejspíš by ho rovnou rozsekal na kusy šavlí.

	Dveře se otevřely, zaskřípěly v rezavých pantech. Do místnosti vtrhlo pět kozáků. Písař strnul, jako by tak mohl uniknout jejich očím.

	„Ha, tamhle se schoval!“ křikl hrubý hlas.

	Vzápětí ho silné ruce táhly nahoru za rameno. Myslel si, že ho zcelajistě v nejbližších chvílích surově zbijí a utopí. Proč by ho jinak chytali s takovou neurvalostí?

	„Honem vstaň a pojď s námi za atamanem,“ vrčel na něj ramenatý kozák, ten, který ho vlekl, „a než odsud vypadneme, řekni nám, kde máš klíče od skladiště! A soupisy daní!“

	„Ty jsou –jsou tamhle na stole,“ koktal vyplašeně Gljebov, „právě ty jsem hledal. A klíče visí na hřebíku vedle dveří!“

	Sekretáře, napolo omdlévajícího strachem, vytáhl silný chlap na chodbu, další kozáci sebrali klíče a knihy. Po cestě cítil, jak jeho tělo opouštějí síly. Vnímal všechno jako z veliké dálky, jako by se díval na sebe, vlečeného kozáky, odněkud shora.

	Teprve když uviděl přátelskou tvář Vasilije Galkina, Matvej Gljebov poněkud ožil. Celý se třásl, nemohl se postavit na nohy. Pustili, nebo ho spíš hodili na zem; ještě hodnou chvíli před důstojníkem klečel, opřený rukama o zem.

	„Tady máme klíč!“ zahřímal vesele jeden z těch, kteří ubožáka přivlekli, „tak otvírej, Stěpanoviči, ať se můžeme podívat na zboží!“

	„Ještě chvíli počkejte. Musíme si ujasnit pár věcí,“ mírnil je Galkin, „jednak nesahejte na jakutské kožešiny, potom nechte na pokoji vodku, peníze a věci zabavené cizím kupcům.“

	Jako když náhle zamrzne hladina jezera. Právě tak rychle a úplně se změnila nálada kozáků, když Vasilij domluvil. Obličeje se jim prodloužily zklamáním. Několik odvážlivců začalo nahlas reptat:

	„A co nám tam zbude, ha? Nějaké hadry a staré nádobí. A to kdo ví, jestli!“

	Někdo začal opět šavlí bušit do dveří, až odletovaly třísky. „A nahajkou přes prsty bys nechtěl?“ zamračil se na něho velitel, „stejně by se tu všechno to zboží mělo nechat až do příjezdu carské komise. A většinu ho tam stejně necháme. Teď, až Matvej Bogdanovič vstane, vejde sám do skladu, otevře knihu a vrátí lidem to zboží, u něhož je zaznamenáno, komu bylo zabaveno. Dva kozáci půjdou s ním dovnitř a ostatní budou vcházet po jednom; postupně, jak bude Matvej vyvolávat. Jasné?“

	„Ale to… bude to trvat hrozně moc dlouho,“ ozval se nesměle písař, „budeme tu do večera, a stejně se to všechno nestihne.“

	„Tak se to dokončí zítra. Vím, nebude to pro tebe žádná slast, ale jinak to nejde. Pustit tam víc lidí naráz, tak celý sklad vybílí a ještě se ožerou do němoty. To už jsme zkrátka my, Rusové. Když jim někdo ukazuje cestu, dokážou naši lidi i nemožný, ale jak je necháš samotný, bez dozoru, za tři dny úplně zdivočí. Není to s námi lehký!“

	Gljebov v tu chvíli možná proklínal svou pečlivost. Kdyby už přes tři roky nezaznamenával každou maličkost, mohl by teď směle říct, že se už nikdy nikdo nedozví, co komu kdy patřilo a patřit má.

	Kozáci nebyli o mnoho spokojenější, zvláště při pohledu na skvostné soboly, hedvábí a další cennosti. Tak málo stačilo a všechny ty věci si mohly mezi nimi najít své nové pány. Někteří odcházeli s prázdnýma rukama, jiní dostali jen část toho, o co kdysi Golovinovým přičiněním přišli. Vracet peníze nebylo možné. Zboží zabavené Jacobu Massovi a čínskému kupci dal Vasilij označit zvláštními štítky, stejně jako předměty patřící lidem, kteří za Golovinovy éry přišli o život.

	Největší část skladiště byla ovšem zaplněná kožešinami, neprávem zabavenými v době Golovinova svévolného zvyšování daní. Vrátit je domorodcům nebylo možné. O jejich dalším osudu bude muset rozhodnout až carská komise…

	Gljebov sepíše supliku, připojí se k ní seznamy zboží, protiprávní rozsudky a nějaký kozák, raději dva nebo tři, s tím budou muset přinejmenším do Tobolska. Tak za osm, možná deset měsíců to bude mít v ruce gubernátor a o nějaký ten měsíc později snad i sám Michajl Fjodorovič.



		MISKA KVASU



	

	Když Vasilij večer zamykal skladiště, zíval únavou. Byl to doopravdy náročný den. Těšil se, že si lehne do teplé postele, možná by se mohl i vypařit v báni; a když ne, tak si dá aspoň trochu teplého čaje a pěkně si zakouří…

	Otřepal se a na chvíli ze sebe shodil únavu. Rychle přešel nádvoří a zlehka vyběhl do schodů. Na chodbě byly stále ještě patrné krvavé skvrny – nehezké památky na dopolední bitvu. Mrtvá těla už někdo soucitný odnesl, raněné ošetřil. Dveře do kanceláře byly otevřené, ale vedle, u atamanových soukromých pokojů, stáli dva mladí kozáci s šavlemi a pistolemi.

	„Co vy tu, molodci! Atamanem jsem teď já,“ usmál se na ně Vasilij.

	„Paní Jevdokije je ve svém domě na náměstí, je tam s ní i dcera a dva nebo tři nejhůř zranění. Tam dovnitř by nikdo neměl lézt, je tam zamčený Golovin a má u sebe pistoli, šavli, kinžál a samo nebe ví, co ještě! Před chvíli sekal šavlí do dveří, až se barák třásl!“

	„A dali jste mu něco k jídlu a k pití?“

	„Kdo by krmil vlka v jámě?“ ušklíbl se zlomyslně jeden z kozáků. Vasilij na to neřekl nic, otočil se na patě a už křepce sbíhal ze schodů.

	U Jevdokije na náměstí byl jako na koni.

	„Vasjonko, pojď honem za mnou! Uvařila jsem ti uchu z karasů; chudák Doloj jí snědl skoro celou misku a už vypadá o dost líp,“ švitořila žena, ale kozák se jí vytrhl.

	„Nemáš kus černého chleba, malou kovši kvasu a kousek sušené ryby?“

	„Ty nechceš uchu?“ divila se žena, „i kozák si může občas dopřát něco lepšího, víš?“

	„Vím,“ opáčil suše Vasilij, „ – taky to není pro mě, ale pro Petra Ivanoviče. Je už celé odpoledne zavřený ve své ložnici v kasárnách a říkali mi, že seká šavlí do zdí, až se barák třese. Ani se mu nedivím, když mu nedali nic k jídlu ani k pití, přece jenom bych mu měl něco donést!“

	„Ale Vasjonko, když jsem seděla v jeho vězení, nedali ani mně ani Duničce dva dny nic k jídlu. Kdybys nám nedal tenkrát chleba, možná to Dunička nepřežila. Proč bys ho krmil?“

	„Teď mluvíš úplně stejně, jako on sám,“ zamračil se na ni přísně, „nemůžeme ho nechat zbytečně trpět.“

	Když Jevdokije viděla, že s Vasilijem nic nepořídí, přinesla mu v malém košíčku všechno, co chtěl. Ještě ho políbila a na závěr, když vycházel ze dveří, za ním zavolala:

	„Dej si na něho pozor – a že prosím vrátit košík i tu kovšil“

	Nyní šel pomalu, opatrně, aby nerozlil kvas. Strach neměl, věděl jenom, že po odemčení dveří bude všechno záležet na pozornosti, rychlé reakci a možná i na postřehu. Jako když se k němu divoký hřebec přiblížil na dva sáhy a on se odhodlával ke skoku. Znovu mu v uších zněla šamanova slova, znovu viděl tu vrásčitou, suchou tvář s úzkýma očima, lemovanou šedivými copy. Byl to opravdu strážný anděl? Nebo jakutští bůžkové? Nevěděl, ale od toho dne se mu začalo výjimečně dařit. Jako by mu někdo napovídal, radil, dával mu tajná znamení. Snad to byl skutečně hlas nebes, ale možná jen citlivé vnímání; to, čemu někteří mniši a popi říkají: „řídit se svým srdcem, ne myslí.“

	Byl zadumaný, myšlenky kolem něho kroužily jako dým kolem ohniště. Ne však tolik zadumaný, aby nedával pozor, kam šlape. Věděl, že by neměl rozlít kvas, nalitý navíc jen do mělké misky. Ani nevěděl jak, najednou stál na kasárenském dvoře.

	Vyšlápl do schodů a po chvíli se už před ním zjevili oba kozáci střežící zamčený pokoj.

	„Nesu tady Golovinovi trochu jídla, hladem ho přece mořit nemusíme,“ usmál se na strážce Vasilij.

	Kozáci se na sebe nedůvěřivě podívali. Svého nového atamana v tomto ohledu nechápali. Proč sem, blázen, vůbec leze?

	„Můžeme mu to dát sami?“

	Vasilij tušil, co kozáci zamýšlejí. Kdyby jim košík svěřil, Golovin by z něho neuviděl ani suchou kůrku.

	„Raději mě tam pusťte,“ řekl mírně, ale s velitelským výrazem ve tváři, „nikdo neví, co toho našeho starého může popadnout. A navíc bych si s ním rád trošku promluvil.“

	Kozáci si dali říct. Snad doufali, že se strhne bitka a bývalý vůdce v ní konečně přijde o život.

	Klíč zarachotil v těžkém zámku.

	Vasilij chvíli naslouchal, zda náhodou za dveřmi neuslyší kroky. Po chvíli sám lehce pootevřel. Uvnitř se ozvala tlumená kletba.

	„Propadis propadom\“

	Vasilij uhnul stranou. Vzápětí třeskl výstřel.

	Než stačil Golovin znovu nabít, už stál jeho nástupce opět ve dveřích. Plamen svíčky osvětloval jeho ostře řezanou tvář ošlehanou větrem, krátký, hustý vous i kaftan podšitý kožešinou. Na břiše se mu leskla rukojeť kinžálu.

	Ačkoliv se Golovinovi ještě kouřilo od hlavně a obličej bývalého atamana zkroutil zlý úšklebek, příchozí ho docela obyčejně pozdravil.

	„Zdravstvuj!“

	Golovin odložil pistoli. Sáhl po kinžálu.

	Vasilij Galkin věděl, že mu jde o život, přesto nesáhl po zbrani. Alespoň zatím. Místo toho zlehka předpažil, aby co nejvíce vynikl košík s jídlem.

	„Jen klid, klid. Donesl jsem ti něco k jídlu, Petře Ivanoviči,“ mluvil k němu tichým hlasem jako k nezkrocenému, nedůvěřivému koni.

	„Tak to polož na zem!“ zavrčel nepřátelsky bývalý ataman a, neodkládaje kinžál, sledoval, jak Vasilij plní jeho rozkaz.

	„Přece jenom mě tu ještě někdo poslouchá,“ funěl se zlobným úšklebkem.

	Krátce, nevesele se zasmál; znělo to, jako když se sypou po stole olověné kulky, narážejí do sebe a padají na podlahu. Znělo to výhružně jako vzdálená střelba.

	Vasilij opatrně vytáhl obsah košíku, z každého kousku si ulomil a ochutnal, jen aby Golovin viděl, že jídlo není otrávené. Bývalý vůdce chvíli váhal, hlad byl však silnější než uražená hrdost. Vrhl se na předložené jídlo jako rosomák.

	Když dojedl, podal mu Vasilij kovši, z níž předtím také trošku upil. Po sušené slané rybě měl Golovin žízeň. Vyprázdnil celou nádobku, chvíli si ji prohlížel a potom se prudce rozmáchl rukou.

	Nehodil však. Silná ruka ho chytila za zápěstí.

	„Copak, Stěpanoviči? To je ti vážně líto toho mizerného střepu?“

	„Slíbil jsem Jevdokiji, že tu kovši vrátím. Je to její nejhezčí,“ odpověděl tiše Vasilij, „a proč jsi ji vůbec chtěl rozbít?“

	Snad se ani nemusel ptát. Všechno v místnosti neslo stopy hněvu a zuřivosti bývalého atamana. Dřevěné stěny zhyzdily stopy po šavli i kinžálu, kožešiny byly probodané, kolem dveří, pokrytých ranami, se válely bílé třísky…

	„Co? Proč bych ho neměl rozbít? On i Ivan Vasiljevič rozbíjel po jídle nádobí; zlaté, stříbrné, kolikrát ho rozmlátil, a dokonce po něm dupal!“

	Vasilijovi došlo, že se jedná o cara Ivana Hrozného. Když o něm začal, výraz Golovinovy tváře jakoby trochu změkl. Také jeho hrubý hlas zněl jinak. Bylo v něm slyšet pýchu a obdiv, nadšení. Oči bývalého atamana se podivně zaleskly.

	„Když mě ještě lidi poslouchali, měl jsem vás všechny dát naházet do řeky. Kdyby Ivan nedělal pořád jenom čistky, určitě by ho zabili nejvýš za pět let. Zatraceně, věřil jsem ti! A teď si tě vybrali a mě sem zavřeli jak psa do boudy! A to mi ten mnich prorokoval… Já bych mu zasypal hubu žhavým popelem! Vyřízl bych mu jazyk!“ Jeho vzteklé mručení přešlo do jakéhosi tlumeného nářku.

	Vasilij se mimoděk rukou ujistil, že má šavli i kinžál na svém místě. Přemýšlel, jestli by raději neměl co nejrychleji zmizet, zabouchnout za sebou dveře a dát je opět zamknout. Nakonec se ale rozhodl jinak.

	Golovin už nebyl hrozný. Tyran se změnil v obyčejného, nešťastného člověka. Na zemi seděl někdo, kdo ztratil svou šanci, životní cíl. Někdo, kdo se probudil z krásného snu do kruté, neradostné skutečnosti. Zoufalý, napolo zlomený…

	Vasilij měl dojem, že Golovin proti sobě musí co nevidět obrátit svůj kinžál.

	Nestalo se to však. Naopak, netrvalo dlouho a rozrušený muž se uklidnil.

	„Jaký mnich? Co prorokoval?“ zeptal se ho Vasilij po chvíli, „snad ne něco o caru Ivanovi? Vím, že máš pro něj slabost.“

	„Vždyť ten Kalmyk byl stejně hovado, nevěděl, co žvaní. Řekl… ale ne!“ zarazil se v půli věty bývalý ataman.

	Znovu vytasil kinžál.

	„Ten pes tvrdil, že se jsem nový Ivan! To moje tělo že je schránka pro jeho duši!“ vykřikl divoce a prudce bodl do podlahy.

	Vasilij uhnul. V ruce držel hliněnou misku, kovši, jíž Golovin upustil. Byla nepoškozená. Se zvláštním pocitem sledoval běsnícího muže, byl připravený ihned uskočit za dveře. Neměl strach. Jeho tělo, jeho mysl, obojí představovalo naprostou pozornost.

	Teprve když se Golovin opět uklidnil, dokázal Vasilij Galkin přemýšlet o jeho slovech.

	„Snad to ten Kalmyk myslel jinak,“ ozval se po chvíli.

	Tiše, klidným hlasem, jen aby zuřivce nerozčílil.

	„Totiž, žil jsem léta v burjatské stepi. Oni Burjati, Kalmykové, vlastně všichni tihle stepňáci, kteří nejsou mohamedáni, mají zvláštní víru,“ zdálo se, že Golovin poslouchá, „oni věří, stejně jako Kitajci a další východní národy, že se hříšníci, opilci, sebevrazi a jiní ničemové vrací na zem, aby mohli v novém životě napravit své zločiny a vykoupit se z hříchu.“

	„Nesmysl,“ zavrčel Golovin, „a i kdyby – copak byl báťuška car Ivan hříšník? Byl to ten největší člověk na celé Rusi, nějak ten náš Miska, co si sedí v Moskvě a nechá se od bojarů vodit na šňůře.“

	„Povraždil určitě deset tisíc lidí,“ řekl tiše Vasilij, „v Novgorodě střelci zabíjeli ženy, děti, sirotky, stařenky i popy. To nebyl hřích? Možná měl ten tvůj Kalmyk na mysli něco jiného. Třeba ti chtěl takhle vymluvit zbytečnou krutost.“

	Oba muži mlčeli. Dívali se na sebe nedůvěřivě jako dva vlci ze dvou různých smeček. Golovin neodpovídal. Svíral rukojeť kinžálu, ale nepohnul se. Zbledl, jako by se před ním zjevilo něco strašlivého.

	Hrozné nepochopení.

	„Nech mě, nechej mě odejít. Stačí mi kůň, o ostatní se postarám sám,“ řekl Golovin.

	„To nemůžu, nemůžu o tobě rozhodovat,“ zavrtěl hlavou Vasilij Galkin.

	Golovin vyskočil, prudce se rozehnal kinžálem a vyrazil ke dveřím. Vasilij mu skočil do cesty s tasenou šavlí v ruce. Ocel zazvonila o ocel. Rozpoutala se bitka.

	Petr Golovin byl vynikající šermíř, krátký kinžál se však šavli v souboji vyrovnat nemohl. Zručně vykrýval údery soupeřovy zakřivené šašky, sám ale útočit nemohl. Vasilij se pomalu sunul ke.dveřím a udržoval si protivníka šavlí v patřičné vzdálenosti od těla.

	Golovin si uvědomil, že tuto bitvu prohrál. Přesto se ale nevzdával. Odložil kinžál, narovnal se a jeho obličej ztratil zuřivý výraz.

	Vasilij měl dokonce dojem, že se na něj bývalý ataman usmál.

	„Snad… snad mi ten mnich opravdu chtěl pomoct. Ukázat mi moje chyby, a já jsem je zatím vůbec neviděl,“ začal Golovin opatrně, dokonce kajícně, „a teď za ně zaplatím. Půjdu do vyhnanství a všechno moje bohatství si už asi kozáci rozebrali mezi sebou.“

	„Ale vůbec ne. U většiny z těch věcí už nikdo nezjistí majitele – ty si počkají ve skladu na komisi!“

	Golovin už víc nepotřeboval slyšet. Znovu měl naději na vyváznutí…

	„Zdorov!“ zavolal ještě za odcházejícím Vasilijem Galkinem. Pak zámek znovu zaklapl, ale zajatec ten zvuk skoro nevnímal. Tušil, že dřív nebo později z této pasti vyvázne.

	

	Vasilij Galkin nad náhlou změnou Golovinova chování zavrtěl hlavou. Tušil v něm nějakou léčku, snad dokonce i tušil, v čem by mohla spočívat.

	Při pohledu do košíku však tu myšlenku rychle zahnal. Jako žába tam seděla Jevdokijina oblíbená kovš z malované keramiky. Slunce konečně zmizelo za obzorem, muselo být hodně pozdě. Bílé noci tu budou co nevidět.

	Když potichu vstoupil do domu na náměstí, všichni už spali. Na kožešině v rohu u pícky ležel Doloj, od pasu nahoru nahý. Na tmavé, lesklé kůži mu svítil bílý obvaz. Oddechoval pravidelně; zdálo se, že klidně odpočívá.

	Jevdokije i její dcera spaly nahoře v ložnici. V jedné posteli. Kulaté, svěží obličeje ležící vedle sebe na polštáři vyzařovaly klid a spokojenost jako dva měsíční úplňky. Větší a menší.

	„To je ta největší krása na světě,“ pomyslel si při pohledu na ty dvě, zakryté až po krk tenkou bílou pokrývkou, unavený kozák, „díky, Bože, za ně…“

	Špinavý, ukoptěný, zpocený, pomyslel si něco o tom, že by si měl sám roztopit baňu a pěkně ze sebe smýt všechnu špínu toho náročného dne. Byl ale příliš unavený.

	Ještě jednou pohlédl na ženu a na děvčátko.

	„Copak je můžu vzbudit? Ne, tohle nejde.“

	Opatrně položil vedle Jevdokije malovanou kovši, chvíli se na ně ještě díval a pak si ustlal na podlaze. Na staré medvědí kožešině.



		DVA ŠAMANI



	

	Ležel na zádech, nehybně, jako by byl mrtvý. Přesto však vnímal všechno, co se kolem něho dělo. Nevěděl, zda leží v balaganu, v ruském domě, či pod širým nebem. Kolem něho vládla taková tma, že neviděl téměř nic.

	Ale něco přece jen jeho oči dokázaly rozeznat. Jako mlha či kouř se v temnotě nezřetelně zjevovali podivní tvorové.

	Bylo jich mnoho, obklopovali jej jako vlčí smečka. V několika kruzích. Vysocí a jakoby rozmazaní se podobali spíš oblakům hustého černého kouře než žijícím bytostem. Chvíli stáli nechybně a splývali s temnotou. A poté se pomalu, neskutečně pomalu pohnuli směrem k němu. Ležel klidně, nesměl je vydráždit. Z tmy se vynořovaly ptačí obličeje s lesklými zobáky, zubaté medvědí tlamy i vyhublé, hranaté tváře podobné lidským lebkám potaženým kůží. Někteří měli mohutné medvědí tlapy se zahnutými drápy, jiní vyschlé ptačí pařáty či ohebné, chlupaté hmyzí nohy. Vypadali různě, ale všichni byli stejně hroziví..

	Dolojovi se vybavila slova starého Usun – Ojuna. Tolikrát je už slyšel, od dětství až doposud, ale přesto si z nich nedokázal udělat jasnou představu. Myslel si, že to bude jiné. Snad hroznější, snad – rychlejší…

	„Černí, podzemní duchové, abásy, tě roztrhají na kusy a znovu poskládají. Staneš se černým šamanem a budeš léčit nemocné. Možná, že tě ale nechají projít dál, střetneš se s bílými, nebeskými duchy ajyy a oni tě učiní mužem světla, bílým šamanem. Cítím, že jednou k tobě duchové přijdou. Vím, že budeš šamanem. Jen nevím, kdy a z moci kterých duchů se tak stane…“

	Doloj se nebál. Zcela se odevzdal do rukou vyšší moci – nebo si to alespoň myslel. Jeden z duchů, obr, jehož hlava vypadala jako krkavčí, k němu natáhl hubený, ptačí pařát. Bojovník ucítil ledový dotek. Jeho tělo se napjalo. A bezmyšlenkovitě ucuklo. Prohnul se jako luk a odvrátil obličej. Avšak démonův dotyk ho pronásledoval. Ruka postavy se nestvůrně prodloužila. Sevřela ho, ostré drápy se zaryly do kůže.

	„Ne. Nesmíš se bát.“

	Nějaký hlas. Vzadu v hlavě. Tichý, nesmírně vlídný, ale přitom silný a rozhodný. Ucítil dotek na zápěstí pravé ruky. Mezi démony svítilo malé světélko. Jakoby hvězdička.

	Sevření drápů pomalu, velmi zvolna zeslabovalo. Z bolesti se stal pocit tlaku, pak spíš jen chladivé šimrání. Krkavčí duch ho pustil, zlověstně zaskřehotal a v příštím okamžiku prudce klovl. Přímo doprostřed Dolojovy hrudi. Bojovník se ovšem ani nepohnul; byl spíš zvědavý než vyděšený. Koutkem oka zaregistroval hvězdičku po pravici. Byla tam stále, jasná a nehybná. Také dotek na zápěstí nepolevoval. Byl to starý Usun, nebo snad…

	Ale na tom vůbec nezáleží. Krkavčí zobák se blížil. Špičatý, ostrý, podobný železnému meči. Neměl by přece jen uhnout?

	Ne, neuhne. Proč by se měl bát? Zažil již dopad ruské berdyše na záda. Proč by se měl bát ptačího zobanu? Horší to jistě nebude – snad jen rychlejší.

	Uder však nedopadl. Krkavcovy obrysy počaly ztrácet na ostrosti. Místo úderu zobáku ho ovanulo jen cosi podobné poryvu studeného podzimního větru. Démoni mizeli. Rozplývali se jako mlha nad Lenou pod paprsky ranního slunce. Z oblaků se stávaly stíny, které pohlcovala okolní tma. A možná i záře toho malého bodu po Dolojově pravici. Hvězda teď dokonce zářila silněji, podobala se spíš plaménku

	Tma se pomalu rozestupovala. Z plamene se stávalo bílé, stříbřité slunce, ovšem maličké. Dolojovi se zdálo, že leží na suchém místě jarní louky, uprostřed rozkvetlých kvítků borůvčí a morušek. Květinová vůně jako by stoupala k jeho nosu. Bílá a zelená, jemné dotyky a teplo slunečních paprsků. Všechno to bylo tak krásné. Tak skutečné. Skutečnější než opravdové jaro. Světlo po boku mu zakrývalo výhled. Stále sílilo, zářilo jasněji než slunce, ale ne tak ostře. Oči z něho nebolely. Zdálo se mu, že je jím obklopen, pohlcen jako malá rybka štikou či jeseterem. Sám jako by se v tu chvíli stal součástí světla. Rozplýval se v něm; ztratil vládu nad svým tělem i myslí.

	Zda byli ti démoni opravdoví, živí, to Doloj nevěděl, ale toto světlo skutečné bylo. Skutečnější než on sám…

	Když opět přišel k sobě, ležel na bílé kožešině uložený jako v dětské kolébce. Ze čtyř stran ho obklopovaly bílé, měkké stěny, pouze nad hlavou svítila stříbrná obloha. Chvíli ležel nehybně, vnímal jen hebkost, teplo a světlo. Byl znovu maličkým dítětem.

	Ozvalo se zvonivé ržání. Bílá klisna strčila do kolébky svou ušlechtilou hlavu a měřila si Doloje svýma velkýma moudrýma očima. Pohladil ji po měkkém čenichu. A po hřívě. Jemně ho uchopila zuby za rameno. Letěl vzduchem a dopadl až mezi jejíma zadníma nohama, které se podobaly bělostným sloupům – nebeským stromům. Zavřel oči a otevřel ústa. Něco ho k tomu přimělo. Pramének mléka mu dopadal přímo na jazyk. Polykal, pil dlouho a chtivě, dokud ve spánku nepadl na záda mezi klisniny nohy.

	Probudil se opět v bílých kožešinách.

	Mnoho dní takto ležel, podobný malému nemluvněti, pil kobylí mléko a nabíral sílu. Všímal si, že jeho údy začínají zářit. Nejprve předloktí pravé ruky. Potom nadloktí až po rameno. Chodidlo a lýtko pravé nohy. Levá ruka a levá noha. Poté páteř. Hlavní bojová žíle vede skrz páteř a protéká srdcem, tak jako řeka velkým jezerem. Tak učí šamani. Když muž s ženou plodí dítě, vstupuje temenem hlavy do muže nebeská duše budoucího dítěte. Běží po páteři dolů jako veverka po kmeni – a nakonec přeskočí do ženiny dělohy, kde se uhnízdí jako pták. Z krve ženy a z nebeské duše vzniká nový život.

	Nakonec se mu rozzářila hlava, především temeno. Jeho nebeská duše byla posílena. Člověk má hned čtyři duše – jednu nebeskou, která zajišťuje život, city a lásku. Už od početí. Potom pozemskou, ta hlídá tělo a jeho potřeby. Třetí duše je větrná, lidský dech, pohyb a věčný neklid. Tu čtvrtou člověku dává Ulutuar – Ullu – Tojon, vládce podnebeských abásyů. Zajišťuje rozum, myšlení a řeč. Pokud jsou duše v rovnováze, pak je zdravý. Když převažuje první duše, nebeská, pak se stává Bílým šamanem. Pokud převažuje některá z ostatních, onemocní.

	

	To už Doloj tušil, že bude muset své hnízdo opustit. Bylo v něm tak příjemně, bezpečně, přesto nepociťoval lítost či smutek. Člověk s původem za zády…

	Klisna ho opět uchopila do zubů. Tentokrát mu však nedala napít. Posadila ho na svůj široký hřbet. Chytil se hřívy. Cítil, jak se klisna odrazila zadníma nohama…

	Pozvedl hlavu. Jeho oči byly v tu chvíli tak oslněny všudypřítomným bílým světlem, že je musel přimhouřit. Skulinami mezi řasami sotva viděl, ale přesto mu neušel ohromný, rozvětvený, zářící Aal – Kuduk – Mum, nebeský strom. Připomínal roztavené stříbro, leskl se a neustále měnil svou podobu. Byl tak skutečný, tak opravdový, ale přesto nehmotný, složený jen ze světelných paprsků. Najeho větvích bylo vidět duše šamanů prosvítající v měkkých hnízdech. Na každé větvi jedno hnízdo. Z kmene prýštila živá voda, alespoň to Dolojovi tak připadalo. Kmen dole plynule přecházel v tok podobný bělostné řece, která se rozlévala do šířky jako Lena v Mléčném měsíci. Je to střed světa, střed celého vesmíru; bod, kolem něhož všechno s bzučením létá, zatímco sám zůstává nehybný. Ten strom spojuje všechny tři světy. Sídlí v něm Ajsýt, ochránkyně žijících tvorů; říkají to šamani a staří.

	„Hej, hej, duše překročila práh Nebes! Vrací se k nám, vrací se k nám!“

	Doloj ten hlas hned poznal. Jindy tak tichý, ale dnes hřmící jako bouře, a přesto stále stejný. Plný světla a pochopení. Usun – Ojun.

	Maličká postavička stojící nedaleko paty ohromného kmene. Vypadala jako malý pruhovaný burunduk sedící u kořenů velikého modřínu. Byl to Usun – Ojun. Jeho rysy Doloj nemohl zrakem rozeznat, ale přesto věděl, cítil, že je to právě on. V ruce svíral šamanský buben. Obvykle ho nenosil, čaroval bez něho – a rány na něj se rozléhaly ještě silněji než hřmení. Klisna zamířila přímo k němu, přitahována zpěvem a bubnováním. Vedle mocného muže stály dvě menší, méně zřetelné postavy, které se podobaly stínům. Obě dvě zevnitř zářily slabým, bílým světlem; jejich rysy byly rozmazané, ale Doloj je přesto poznal. Poznal je ne očima, ale svým srdcem.

	Stín stojící blíže šamanovi, zřetelnější, poznal Doloj hned. Udagan – Umsur, milovaná dívka s copem pod kolena. S velkýma černýma očima a něžným, milujícím srdcem. Byla to ona, Doloj jasně cítil její lásku a oddanost. Štíhlý, mlhavý stín nejdále vzadu byl núča. Skutečný cizinec s ledovýma očima a chlupatým psím obličejem. Cizinec, a přesto přítel. Vasilij Galkin.

	Klisna dosedla nejprve předníma a hned poté i zadníma nohama na zem. Byla to ohromná výška, snad půl versty, z níž skákala; přesto dosedla lehce a nehlučně jako labutí pírko na vodní hladinu.

	Usun – Ojun udeřil do bubnu tak silně, že Doloj vzápětí ztratil vědomí. Cítil ještě, jak se svezl ze širokého hřbetu, jak mu mezi prsty unikaly pramínky hebké hřívy. Spadl, musel spadnout – žádný pád si ale neuvědomoval.

	Zvedly ho tři páry rukou.

	V krbu hořel oheň. Na stole stály chorony plné čerstvého mléka. Válečník se užasle rozhlížel kolem sebe. Nebyl tu nebeský strom, bílá klisna, ani rozlévající se jezero živé vody. Březová kůra tvořící tenký plášť urachy částečně propouštěla paprsky odpoledního slunce. Venku zaržál kůň. Pohled udivených očí bootura Doloje klouzal z šamana na dívku, z Jakutky na Rusa a opět na starého Jakuta.

	Doloj se s pomocí Usun – Ojuna a jeho dcery posadil. Vasilij mu podal džbán mléka. Uchopil ho oběma rukama, přiložil k ústům a napil se. S chutí, dlouze a pomalu do sebe lil mléko. Cílil, jak se mu rozlévá po těle a rozdmýchává v něm sílu jako suchý vítr plameny.

	Dopil. Vasilij od něho vzal džbánek a položil ho na stůl.

	„Nemáš na těle ani škrábanec. Ani modřinu. Tak se mi zdá, že tě přijal Urún – Ajyy – Tojon nebo aspoň někdo z jeho blízkosti. Bílých šamanů není nikdy dost – ale potřeba jsou i černí,“ usmál se povzbudivě starý šaman na mladého.

	„Mou zvířecí matkou je klisna. Bílá.“

	„Co jsem říkal,“ významně se odmlčel Usun – Ojun, Jsi bílý šaman. Jeden černý by nám tu neuškodil, ale takto si aspoň můžu hned zítra nebo pozítří vyjít na sever, k Ledovým lidem. Jukagirští šamani jsou mocní a přátelští. Až se od nich jednou vrátím, určitě to k něčemu bude. Možná mně, možná vám, snad nám všem.

	„Měl jsem se nechat roztrhat od černých abásyů, mohli mě naučit léčit a uzdravovat,“ řekl tiše, se smutkem a tichou výčitkou v hlase Doloj.

	„Takhle tu už není místo pro nás pro oba. Proč jsem se nestal černým šamanem?“

	„Slova zbytečně vyřčená jsou jako zkáza ohnivá,“ napomenul ho stařík, „duchové chtěli, aby ses stal bílým šamanem. Tak jím buď. Šaman si nevybírá, šaman bere to, co k němu přijde.“

	„Protože všechno, co člověku život přináší, je boží dar,“ potvrdil starcova slova Vasilij Galkin, „a naším úkolem je naložit s životem tím nejlepším možným způsobem.“

	Doloj na Rusa pohlédl s mírně opovržlivým výrazem, jako by chtěl říct: „Co ty můžeš vědět o šamanech, núčo?“

	Ani starý šaman nepromluvil, jeho pohled se však Dolojovi přesto zaryl do mysli silněji než jakákoliv slova. Do mladíkovy mysli z něj proudila moudrost a laskavost, ale i tichá připomínka vlastní nedokonalosti.

	„Ano, já jsem si nevybral - to duchové si vybrali mě. Zrovna tak, jako si člověk vybírá na zápřah do saní silnou klisnu a pod sedlo rychlonohého mladého koně. Nejsem vlastně nic jiného než kůň Nebešťanů…“

	Dolojovi vytanuly v mysli verše z Oloncha:

	

	Bílí nebešťané – Ajyy, 

	ti, jež žijí v záři slunce, 

	a  svůj původ zanechali v dálce, 

	pryč, za svými zády. 

	Mají šamany co sluhy, 

	udaganky za děvečky.

	

	„Ano, správně. Když jeden jezdecký kůň zestárne, člověk si vybere ve stádu jiného. Ty jsi mladý, Doloji, možná až příliš mladý. Já jsem starý – uvidíme, jak nám to půjde dohromady. Dokud mě budeš potřebovat, budu ti vždy nablízku. A potom odejdu na sever,“ rozesmál se Ojun – Usun. Vasilij, Doloj ani Udagan – Umsur se však nesmáli.

	„Proč se mračíte, děti? Konečně budu volný – a potom, až budu jednou chtít, se moje větrná duše vrátí větru, rozum Nebeskému krkavci, duše Nebešťanům a tělo zemi. Ale letošní Yssyach si chci doopravdy užít!“

	Šamanův smích byl tak upřímný a radostný, že se starý muž v tu chvíli pozoruhodně podobal šťastnému malému dítěti, které se raduje z pohádky nebo nové hračky.

	Také Vasilij Galkin se usmál. Za ta léta prožitá na území Jakutů se účastnil Yssyachu několikrát, ale pokaždé u ruských spojenců v Čebedale. O slavnosti v kangalaském ulusu slyšel jen vyprávět, a to z úst závistivých sousedů. Ty zvěsti si vypravěči určitě přikrášlili, ale něco pravdy na nich přesto být muselo. Představoval si v duchu stříbrný palác, třídenní hostinu a sportovní hry, jejichž vítěz je odměňován stádem koní; tance, jichž se účastní stovky, možná tisíce tanečníků, a šamana, opakujícího v nejposvátnější chvíli celého svátku akt Stvoření světa. Byl ochoten uvěřit tomu, že kdyby v jakutských ulusech šamani každoročně znovu netvořili svět, už dávno by došlo k jeho zániku. Vetřela se mu do mysli nepěkná myšlenka, nemohl ji zahnat. Stále se vracela a kroužila mu kolem hlavy jako dotěrná moucha: „Nejsou snad ti šamani opravdu ďáblovi přisluhovači, kteří svými kouzly odvracejí Poslední soud?“

	Hrozivá domněnka, ale přesto v ní bylo cosi fascinujícího. Vasilij se otřásl. A pokřižoval se, zeširoka, po pravoslavném způsobu. Doloj na něho pohlédl nedůvěřivě, ale Usun – Ojun uznale přikývl. „Zahnat abásyho není snadné. Zvlášť když u sebe nemáš kov. Ale gesta a pohyby také účinkují.“

	A skutečně – pochybnosti z kozákovy mysli jako zázrakem samovolně vyvanuly.

	„Měla bych nalít i vám dvěma,“ usmála se Udagan – Umsur. Doloj právě dopil třetí plný choron a starý šaman i kozák doposud neměli ani doušek.

	Když dívka odešla, Doloj se zvedl na loktech a dlouze pohlédl do úzkých, leskle černých očí svého budoucího tchána. Šamani si rozuměli i beze slov.

	„Vím, na co myslíš, ale bez kalymu ti dcerku dát nemůžu. I když jsi šaman a obstál jsi ve zkoušce, ano, ale to není všechno. Tady jde o ni. Člověk v tvém věku nerad myslí na smrt, ale ty jsi šaman. Jen si představ, že bys zahynul – a ona by zůstala bez prostředků. Ti koně nebo sobi, které přivedeš jako výkupné za nevěstu, nejsou pro mě, ale pro ni. Aby měla z čeho žít, kdybys zahynul. Tvoje stádo v takovém případě připadne rodičům a sourozencům, to ti snad nemusím připomínat…“ Usun – Ojun se usmíval, ale Dolojova tvář nesla známky rozpaků. „Jen klid, jsi přece bootur a teď i šaman,“ oslovil mladého šamana klidným, tichým hlasem Vasilij, „máš krásného hřebce a já vím o pravé klisně pro něho. Dostaneš z vojenské stáje jednu mladou klisničku pod hřebce a k tomu jednu starší klisnu se sajícím hříbětem, hřebečkem. Za rok budeš mít pět, možná šest nebo sedm koní.“

	„Měl by nám ukázat, že je dobrým chovatelem. Starci říkají, že muž, který se umí starat o koně, se dovede postarat i o ženu a o děti. Když se ti za rok stádo doopravdy rozmnoží natolik, že budeš moci přivést jako kalým pět nebo sedm koní, oddám vás. Jestli ti ale nějací koně přes zimu uhynou, pak nejsi zralý a Udagan – Umsur si asi najde jiného. Nemám pravdu, dceruško?“

	Dívka se zachichotala a půvabně pohodila hlavou, až kovové ozdoby na její čelence zacinkaly jedna o druhou: „Nu, já si myslím, že se Doloj o koně postarat dokáže. A určitě nejenom o ně!“

	Doloj se očima vpíjel do dívky, zdálo se, že ji hladí pohledem. Přesto však neztratil nic z válečnické bdělosti. Naopak – šamanské zasvěcení ji ještě prohloubilo.

	„Ano, dovedu se postarat o koně. S pomocí nebešťanů ajyy mi to půjde. Jsem přece už dospělý muž,“ byla v posledních slovech znát jistá pochybnost. Nebo spíš otázka?

	Při pohledu na šamanovu krásnou dceru si Vasilij Galkin vzpomněl na své nejbližší. Bylo to už bezmála před týdnem, co odjel z Jakutska. A nesliboval snad Jevdokiji, že se vrátí do tří, nejpozději čtyř dnů?

	„Myslím, že bych si měl půjčit čerstvého koně a vyrazit ještě dnes na zpáteční cestu,“ ozval se Vasilij, když Doloj domluvil, „…žádný tojon by neměl dlouho zůstávat v cizím ulusu. Protože potom se mu mohou v tom jeho vlastním rozmoci chunchuzove‘.“

	„Ty jsi teď nový tojon Núčů. Snad bys tedy měl opravdu odjet co nejdříve. Chtěli jsme dnes večer uvařit celého soba, ale nebudeme tě zvát, abys nemusel odmítnout,“ usmál se svým typickým způsobem Usun – Ojun, „však všichni víme, že přijedeš na Yssyach. Ne sám, ale se svými přáteli Núči. Jsou i dobří cizinci, a právě ti ať přijdou na slavnost. Zveme všechny, dobré i zlé, ale naše přátele víc.“

	„Děkuji, že mě tu nechcete zadržovat,“ opáčil stejně vesele Vasilij, „a na svátek se tu určitě zastavím. Byť nevím, jestli na celé tři dny. Je to přece jen celkem dlouhá doba. A koně mi někdo obstará?“

	„Venku je u kůlu uvázaná moje klisna Žlutý ocas. Můžeš si ji půjčit. Buď ji před městem pusť, aby se mohla vrátit domů, nebo na ní přijedeš o Yssyachu. U tebe nemám strach, že bys ublížil mé milé sestře.“

	Vasilij se krátce rozloučil s milými přáteli, rázně vyšel z urachy a zamířil přímo k uvazovacímu sloupu. Když po chvíli Doloj vyhlédl z dveřního otvoru, klisna už u serge nestála. Klusala do tajgy a dlouhým ocasem zametala svoje vlastní stopy. A na jejím hřbetě se vzdaloval rudý plamen – kaftan Vasilije Galkina.



	




	
		GOLOVINOVI SOBOLI



	

	Do Jakutska dorazil po celonoční jízdě. Vody v Leně přibývalo, jak v horách na jihu tál sníh. Místy se voda rozlila po březích a zaplavovala ploché pastviny. Nalézt schůdný brod nebylo nijak jednoduché. Přesto to dokázal. On i kůň. Kopyta koně zase ukrajovala aršíny, sáhy i celé versty.Unavení, ale živí a zdraví, vjeli nedlouho před polednem do pevnostní brány. Konečně mohl seskočit a uvázat koně u jeslí plných sena.

	Když zaopatřil koně, vyšel Vasilij Galkin, zvolený ataman Jakutska, ven na kasárenský dvůr. Dřevěná stavba působila stejně hrozivě jako za Golovinovy nadvlády, ale něco se přece změnilo: na dvoře už nestála vědra s namočenými pruty a žádný ubožák nesténal u kůlu pod ranami knuty. Jen dva střelci s berdyšemi stáli před vchodem. A nahoře v okně se objevil drobný dívčí obličejík rozzářený jako jarní sluníčko. Vasilij svou mohutnou rukou zamával na pozdrav. Dětská ručka v okně pozdrav opětovala.

	„Maminko, maminko, náš báťuška se vrátil!“ volala vesele holčička, jakmile zpozorovala, že muž vchází do dveří.

	„Co to povídáš?“ zabručela Jevdokije a pozvedla hlavu od svého šití, „tvůj otec je už dávno nahoře v nebi, copak to nevíš? Nevymýšlej si takovéto věci – jsi přece hodná holčička.“

	Duňka matce neodporovala; snad ani její slova příliš neregistrovala. Místo toho se rozběhla ke dveřím. Na schodech se již ozývaly těžké kroky.

	Dveře se rozletěly dokořán a Vasilij se na holčičku zeširoka usmál. Skočila mu rovnou do náruče a chytila se ho oběma rukama kolem krku. Chvíli se s ní točil po místnosti, několikrát ji vyhodil až ke stropu a teprve potom ji postavil na zem.

	„Co jsem ti říkala, maminko?“ podívala se Duňka na Jevdokiji, „podívej se sama – tatínek se nám vrátil!“

	Jevdokije konečně vstala od šití a vrhla se urostlému kozákovi do náruče stejně dychtivě jako před chvílí její dcerka.

	„Vasjo, Vasjonko, tak dlouho jsi byl pryč, ale teď už budeš pořád jen s námi, že ano? A Dunička má pravdu, vždyť jsme teď jedna rodina. Honem by nás měl Jefka oddat,“ mumlala žena s ústy přitisknutými na jeho zarostlé tváři.

	„Máš pravdu dušinko,“ políbil ji Vasilij tiše a krátce, avšak o to vřeleji, na ústa, „ale na takovéhle povídání máme celý večer. Raději mi pověz, pročpak jste tady – a ne ve svém domě na náměstí?“

	„Ty nás tu nechceš?“ odvětila po chvíli přemýšlení žena, „nejsme dost dobré pro kasárna? Ty vaše kozácké zákony…“

	„Ne, o to přece vůbec nejde; vlastně jsem rád, že jste tady. A vlastnoručně spráskám nahajkou každého, kdo by vás odsud chtěl vyhánět. Já jenom proto, že tu měl sedět Petr Ivanovič. A ona mi zatím mává z okýnka naše Dunička.“

	„Golovin je pryč, a tak jsme se sem nastěhovaly. Ať můžeme všichni bydlet spolu,“ vyprávěla Jevdokije, nyní už opět klidná a vyrovnaná. Cítila, jakjí Vasilijovy prsty šibalsky rozplétají lesklý, černý cop. Když však zmínila Golovina, Vasilij sebou zcela zřetelně trhl.

	„Neutekl, nemusíš se bát,“ usmála se Jevdokije, „přišli si pro něho střelci a zavřeli ho ve věži. Ale nesedí v kobce. Nechali ho nahoře v pokoji, jenom ho hlídají dnem i nocí. Dokonce mu snad dovolili i procházky kolem věže.“

	„Střelci? Pokud já vím, tak Petra Ivanoviče nikdy neměli moc rádi. Nedivil bych se, kdyby ho tajně hodili do vody. A oni že mu zatím povolují procházky? To se mi nějak nezdá,“ kroutil nad tím hlavou Vasilij Galkin.

	„Střelci. Ale hlavně Matvej Bogdanovič, to on si na nich vyžádal pro Golovina úlevy. Radím ti, dej si na Gljebova pozor. Napsal za nás za všechny supliku k carovi, ale přesto nevím, má ke Golovinovi nějak divně blízko. Asi v tom budou kožešiny. Matvej Bogdanovič je dobrý člověk, ale přesto je v něm něco – liščího? Nevím, jak tomu mám říkat. Žádný kozák to v sobě nemá, ani Golovin ne. Je jako liška, která sežere vlkovi za zády kořist.“

	„Tak Bogdanovič?“ sáhl Vasilij Galkin mimoděk po nahajce. Ještě pohladil Duňku po vlasech a otevřel dveře na chodbu. Ve dveřích se otočil a žena i dívenka zahlédly jeho povzbudivý úsměv:

	„Nebojte se. Jestli Bogdanovič vážně chystá nějakou špinavost, tak se postarám, aby ji už nedokončil.“

	„Toho se právě bojím, Vasjonko. Nechci tady žádné další boje, rozkol a topení kozáků v řece.“ Kozák neodpověděl.

	Netrvalo dlouho a Vasilij Galkin nechal kasárna za zády. Hned dva kozáci mu řekli, že písař šel k Filatovovým, a Vasilij dal na jejich slova. Šel z kasáren přes náměstí a potom Nikolajskou ulicí ke kostelíku, jehož dřevěná věž jen o málo převyšovala okolní domy. A u kostelíka stojí roubený domek s malovaným plotem kolem zahrádky a vyřezávanými okénky. Sotva zaklepal, již mu otevřela paní Lina, veselá, rozesmátá, v zeleném sarafánu s červenými ptáčky a květy.

	„Jestli je tu kmotr Matvej? Ale jistěže tu je, povídají si vzadu s Jefkou. Určitě budou rádi, že jste přišel, Stěpanoviči. Jenom ty boty dolů, zrovna jsem to tady celé vysmýčila,“ švitořila popova žena, zatímco si Vasilij svlékal kaftan a zouval boty.

	Po chvíli popova zmizela v kuchyni a kozák se rozhlédl. Těmi dveřmi vpravo vejde do jizby. Vešel, pozdravil chlapy a usadil se na lavici.

	„Nerad vás tu ruším, ale slyšel jsem o vystěhování Golovina z atamanských pokojů. A nějak se mi to nechce líbit. Proč jste s tím nemohli počkat, až se vrátím od Jakutů?“

	Bradatý pop rozvážně nalil hostovi vodku; tvářil se stále stejně přívětivě, dokonce se pokoušel pokračovat v rozhovoru, ovšem Matvej Gljebov mlčel jako zařezaný. Sotva Vasilij vstoupil do místnosti, písař jako by se přikrčil.

	„Díky za vodku,“ opáčil Vasilij, sotva vypil nabídnutou nádobku, „ale přišel jsem si promluvit. Jevdokije mi povídala spoustu věcí a rád bych věděl, co je na nich pravdy.“

	„Tak se ptej,“ vydechl otráveným hlasem Gljebov. Viděl už, že výslechu neujde. A rozhodně z toho nebyl nadšený. Ba naopak.

	„Slyšel jsem, že jste se střelci odvedli Golovina z kasáren do věže, ani nevím do které, a že mu dokonce střelci umožňují procházky kolem ní. Skoro to vypadá, jako by si někdo přál, aby Golovin utekl,“ mluvil Vasilij pomalu, spíš tichým hlasem. Nechtěl písaře zbytečně vystrašit.

	Gljebov se nadechl k odpovědi, ale jako by mu na chvíli hlas uvízl v hrdle. Na čele se mu perlily kapičku potu. Nevěděl, co s rukama, a především netušil, co by měl říct.

	„Ech,“ chopil se slova místo něj otec Jefim, „my jsme ti chtěli udělat dobře – a ty na nás tady s nahajkou, až z toho kmotru Matvejovi zamrzl hlas v krku jako ryba v ledu. Chtěli jsme ti jenom prospět. Když jsme si tě zvolili atamanem, měl bys taky bydlet v atamanských pokojích. Golovin do věže už dlouho zavíral lidi – tak ať si tam taky chvíli posedí sám!“

	„Ano, přesně tak to je,“přidal se po chvíli k popovi také ustrašený písař,, jen ať si tam posedí, dokud si pro něho nepřijede komise.“

	Vasilij si přejel rukou knír. Nechtěl se s muži zbytečně hádat. Naopak – přál si s nimi najít společnou řeč. Ale přesto nemohl trpět, aby muži za jeho zády rozhodovali o osudu Golovina. To by ho příště mohli sami jen tak pro nic za nic utopit. Ne, takhle to nejde.

	„Dobře, snad máte pravdu. Vážně si toho vážím, ale stejně jste mohli ten den nebo dva počkat. Co kdyby vám bez mého vědomí utekl. Navíc měl v pokojích zbraně. Vlastně bych docela rád věděl, jak jste ho odtamtud dostali ven.“

	„Opili jsme ho – dali jsme mu do vodky nějaké houby, úplně ho to zmohlo. A… a pak ho střelci odnesli jako balík. Ani se nehnul, jenom trochu skučel. Ve věži nemá ani šavle, ani ko…,“ zarazil se Gljebov uprostřed slova, „ani prach a olovo. Navíc jsou tam menší okna, kterými neproleze ani děcko.“

	„Houby? Kde jste to sebrali? Snad vám je nedala Jevdokije,“ zřetelně sebou škubl Vasilij. Omámit někoho jedovatým houbami? Ne, to není přípustné. Kdyby měl povahu Golovina, postaral by se o Matveje rychle a tvrdě. Na mučení – a potom do řeky.

	Ale kdyby měl Vasilij povahu Golovina, nikdy by mu za zády kozáci nic takového neprovedli. Neodvážili by se toho. Je těžké vládnout bez pomoci teroru, ale on to dokáže! První selhání ještě nic neznamená.

	„Jevdokije?“ zavrtěl Gljebov hlavou, „nevím o tom. Střelci ty houby někde sebrali; jak mám vědět, jestli jim je dala Jevdokije nebo čebedalský šaman? Zeptej se jich sám, Stěpanoviči, nebo se zkus poptat přímo Jevdokije. Člověk ti chce posloužit, a ty na něho vytahuješ nahajku, jako by se tě chystal okrást.“

	„Opatrně, Matveji Bogdanoviči“ zvedl Vasilij ruku a dlaní proti písařovu obličeji, „nemám čas na dohady. Nezlobím se na tebe ani na střelce, ale v mé nepřítomnosti nebudete dělat nic víc než to, o co vás výslovně požádám. Když řeknu nakrmte koně, tak ho nekovejte, neplavte ani nehřebelcujte, jasné?“

	Gljebov mlčky přikývl. Také otec Jefim přikývl na znamení souhlasu.

	„To je dobře,“ řekl tiše Vasilij Galkin, „protože příště bych tě, Bogdanoviči, mohl za takovou věc nechat zmrskat. Nechci vás tu děsit, ale poslouchejte mě, když už jste si mě jednou vybrali za atamana. Nebo vážně chcete, aby se vrátil Golovin? Mám ho propustit?“

	Neodpověděli.

	„Tak to vidíš, Bogdanoviči,“ pokračoval ataman v monologu, „nech toho a vrať všechny věci, cos pobral v kanceláři, když jste Golovina zatýkali. Nemusel jsi se opravovat s těmi kožešinami. Oba dva – a možná i všichni tři – víme stejně dobře, kam si Golovin celé čtyři roky ukládal nejpěknější soboly. Nechci je pro sebe – dokud nepřijede komise, zůstanou ve skladě. Já vím, že ty kožešiny máš, tak mi je vydej. A netvař se tak nechápavě, ano?“

	Gljebov neřekl ani slovo, jen vytřeštěnýma očima zíral na Vasi-lije. Přejížděl po něm očima od dýnka papachy až po pás, za nímž svítil kinžál. Písařovy oči jako by kozáka probodávaly. Obvykle tak ustrašený Gljebov připomínal malou šelmu hájící si svou kořist před mnohem větším a dravějším zvířetem.

	„Ale Vasiliji Stěpanoviči, jen mu ty kožešiny nechej – sklad je toho beztak plný. Zlo bylo potrestáno a dobří mají nárok na odměnu. Král David si taky z válečných výprav nechával kořist; co David, taky Jozue a Mojžíš a… spousta dalších zbožných a spravedlivých od stvoření světa. Nebuď tak nepřející, Vasiliji, prosím tě ve jménu Bohorodičky a jejího syna.“

	Jefimovy přímluvy ale Vasilijem nepohnuly.

	„Ne, jen ať je vrátí. A ty bys mu to měl říct také, Jefko; nakonec bys asi měl vědět, že se v Písmu píše ‚nepokradeš‘. Nebo vás to na kyjevské Akademii neučili?“

	„Vasiliji, neříkej mi tak, ano?“ zavrčel pop uražený neuctivým domáckým oslovením, „a pokud jde o Písmo, nejspíš máš pravdu. Ovšem Golovin kradl taky, a o dost víc – oko za oko, zub za zub.“

	Vasilij si otřel dlaně o kaftan. Nechtěl se s muži hádat a už vůbec neměl v úmyslu písaře trestat nebo dokonce mučit, ale tolerovat jeho chování? Ne, to nejde. Už po několikáté mu za tu půlhodinu ruka zabloudila k rukojeti nahajky, ale opět ji odtáhl. Přes stůl na sebe hleděli jako rosomák a vlk stojící nad strženým sobem.

	„A… a za co budu kupovat vodku? Z čeho… z čeho budu žít?!“ vyjekl zničehonic písař – nedokázal už déle snášet napětí. Udeřil rukou do stolu, až to zadunělo, a postavil se, „Bobrinov vodku nedává na slib, tomu se musí zaplatit! Ale čím? Rubly nemám, stříbro nemám, koně nemám – tak čím?! Cortpaběrň“

	Vasilij pocítil s písařem soucit, ale své stanovisko mu podřídit nemohl. Tady nešlo jen o jeho autoritu a atamanskou hodnost –v sázce bylo mnohem víc: klid uvnitř Jakutska. Kdyby Vasilij povolil, otevřel by tím cestu rozkolu. A on to věděl.

	„Matveji,“ zkusil ataman z pozice síly nešťastnému písaři téměř přátelsky domluvit, ‚jsi jeden z mála, kdo tu dostával pravidelně plat. I za Golovina. Pár rublů ti určitě muselo zbýt a láhev vodky u Bobrinova stojí čtyřicet kopejek. Není to málo, ale z měsíční mzdy si můžeš koupit tři a ještě ti zbude. Měj rozum, Matveji, můžeš pít, ale ne tolik.“

	„Vasilij má pravdu, synu,“ přidal se na atamanovu stranu nečekaně i pop, „vodkaje dračí krev. Když jí člověk vypije přes moc, může se i zbláznit. Anebo shořet. Když je člověk velký hříšník a navíc opilec, často se sám vznítí a čert unese jeho duši rovnou do pekla. Láhev musí stačit na týden. Pít víc je už hřích, pokud to není na nemoc nebo na zahřátí v zimě. Vydejme mu ty soboly, stejně jich máš víc než já.“

	Vasilij zůstal sedět a byl na chvíli zcela neschopen slova. Tak tedy otec Jefim se na té špinavosti taky podílel? Ne, to přece není možné.

	„Pánové, chcete raději čaj nebo kvas?“ vytrhl vysoký ženský hlas Vasilije z úvah. Ve dveřích stála zrzavá Lina, v rukou držela ošatku a na ní krajíc chleba se solí.

	„Je… je mi nějaké horko. Snad bych si dal raději kvas,“ vydechl Matvej Gljebov.

	„Já taky,“ přidal se pop. Pouze Vasilij dal přednost čaji.

	„A než ti Lina Pavlovna čaj uvaří, pojďme pro ty kožešiny. Schoval jsem je… jsou v kostele, za ikonostasem. Však nám kvas za tu chvíli nezteplá, vyhrkl pop červený studem jako zralá malina.

	„A… a co uděláš, když ti ty kožešiny nedám? Dáš… dáš mě mučit?“ vyzvídal ustrašený Gljebov.

	„Možná, ještě nevím. Ale napřed dám prohledat celou tvou kancelář, potom tvůj dům a myslím, že skřipce ani nebude zapotřebí. Ty kožešiny dostanu stejně, víš?“ odpověděl Vasilij. Snažil se, aby to vyznělo zpola žertovně a napolo varovně.

	„Dobrá. Dva soboly už má Váňa Bobrinov. A zbytek je u mne v kanceláři. Vydlabal jsem kinžálem zespodu díru do divanu. Jsou tam nacpané všechny kožešiny. Můžeš si je vytáhnout a odnést. Jen mě už víc netrestej“

	„Sám jsi se potrestal,“ odvětil suše Vasilij Galkin, „dám si u Bobrinova ocenit ty kožešiny, cos mu prodal, a nedostaneš ani kopejku, dokud si neodpracuješ cenu těch sobolů. Počítám takových osm nebo deset měsíců. Možná rok. A kolik vodky jsi za ty kůže vlastně u Bobrinova dostal, hm?“

	„Celý soudek,“ hlesl utrápeně Gljebov.

	„Pokud to nebudeš s dračí krví přehánět, synu, možná by ti soudek mohl ten rok vydržet,“ neodpustil si Jefim Filatov malé rýpnutí. Ztráta kožešin mrzela i jeho.

	Ale to už se ve dveřích znovu zjevila Lina nesoucí tentokrát plochý dřevěný podnos a na něm tři malované kovše.

	

	Přišel večer, ale slunce stále nesestoupilo pod obzor. Přišel čas bílých nocí, nejkrásnější doba roku. Od Leny se ke kasárnám šířila vůně vody a vodních rostlin. Ticho narušovaly jen noční hlasy někde pod hradbami u řeky. Ozývaly se kachny, sovy – a komáři. Jevdokije upevnila do otevřeného okna síťku z koňských žíní.

	Měsíc borovic – červen. Borovice a modříny mají pod kůrou sladké a výživné lýko; člověk ho může žvýkat na zahnání hladu, uvařit si ho s mlékem a také sobi ho mají rádi. A medvěd svými drápy škrábe do kůry, aby si mohl líznout sladké mízy.

	„Jen kdyby nelétali ti komáři,“ zabručel Vasilij a zašermoval kolem sebe jakutskou žíněnou oháňkou. Snad nebyla Jevdokije se síťkou dost rychlá – několik komárů stačilo do místnosti proklouznout.

	„Kdyby nebylo komárů, nepřiletěli by sem na léto ptáčci; tak už to bývá, když chce člověk na jaře slyšet slavíky a pěnice a když se chce dívat na sýkorky, musí si něco vytrpět od much a komárů,“ zamručela Jevdokije. Seděli spolu na lavici a zlehka se drželi za ruce. Duňka už spala, přikrytá jen lehkou přikrývkou. Tak teplých večerů nebývá na Leně mnoho ani ve vrcholném létě.

	„Snad máš pravdu. Každá svoločje k něčemu dobrá. I Golovin,“ usmál se na ni Vasilij, „kdyby ho nebylo, nepoznal bych, jací jsou doopravdy Matvej a Jefím. Dvě lišky. Nebo rosomáci. Lovit se jim nechce, tak se nažerou na mršině. Ne, při Bohorodičce, nikdy bych to do nich neřekl.“

	Jevdokije tiše přikývla. Otočila svůj kulatý obličej tak, aby svému příteli viděla přímo do očí.

	„Lidská povaha je jako lůj. Nemůžeš ji chytit; a když užji držíš, vyklouzne ti z hrsti ven. Měl bys věřit všem, ale doopravdy spolehnout se můžeš jenom sám na sebe.“

	„Ano? Na tebe ne?“

	„Ne, Vasjonko, nemůžeš se na mě spoléhat se vším. Nejsem udaganka, abych dokázala číst tvoje myšlenky. Pomůžu ti, s čímkoliv budu moct, ale jsou věci, které za tebe nikdo neudělá. Nezapomeň na to, že teď jsi ataman. Kozáci v tobě musí mít vzor. Nevím, jestli jsi neměl s Matvejem pořádně zatočit. Pár přes zadek by si zasloužil. Nevím, nevím, jestli tě teď budou poslouchat.“

	„Už mluvíš jako Golovin,“ ozval se nesouhlasně Vasilij, „trestat, to není k ničemu. Lidi si musí uvědomit, že jim špatné chování zkrátka samo uškodí, že se tím nejvíc potrestají sami. Teprve potom snad něco pochopí. Doufám, že vážně pochopí, a to co nejdřív.“

	Jevdokije zívla.

	„Nevím, jsem už nějaká unavená.“

	„Já se asi ještě půjdu projít kolem řeky. Zkusil jsem se natřít tím máslem s pelyňkem a borovou pryskyřicí, jak jsi mi poradila. Tak mě snad ten gnus nedoštípe a aspoň se trochu provětrám. Za chvilku se vrátím, neboj se.“

	„Já se přece nebojím, nemám proč,“ pokrčila rameny Jevdokije a znovu zívla. Vasilij ji pohladil. „Vážně by sis už měla jít lehnout.“

	Slunce už se zpola zanořilo za obzor. Kolem okna přeletěl netopýr.

	Vasilij Galkin vyšel z kasárenské budovy na dvůr. Nad hlavou se mu v hravém, třepetavém letu míhali netopýři honící se za komáry.

	Dal se úzkou cestičkou z kopce kolem palisádové hradby, přímo na říční břeh. Proti jarnímu stavu byla nyní Lena snad o půl versty užší. Pláž už začala zarůstat vrbkou, heřmánkem a mechem, na bažinatých místech se zelenaly přesličky. Mezi trsy roslin seděly jako hnědé hromádky kachny a cirky. Co chvíli dala některá z nich hlasitě najevo svůj nesouhlas s přítomností osamělého chodce.

	„Nezlobte se, nejdu vás chytat,“ omlouval se polohlasně Vasilij pokaždé, když se některá z kachen zvedla a hlučným, těžkopádným letem odletěla na říční hladinu. Jen to plesklo, jak tučný pták dosedl na vodu.

	Neušel ani půl versty, snad to bylo jen tři sta kroků, když se obrátil. Procházka na říčním břehu mu báječně vyčistila mysl. Dokonce si zívl. Tma nebyla, jen takové zvláštní šero jako pod bouřkovými mraky. Světýlko v okně strážní věže však přehlédnout nešlo.

	Když se Vasilij prodíral porostem vysokých vrbek až k dřevěné stěně, vzpomněl si na nedávné události. Nebylo to ani dva měsíce, když zde musel přihlížet mučení Jevdokije. A právě v tomto porostu pak provedl tu hrozivou věc.

	„Vzpomínáš? Tady to bylo. Ještě teď ji slyším ječet!“

	Vasilij zvedl hlavu. V osvětleném okně, zajištěném pevnou mříží, svítil tvrdý mužský obličej. Dvě oči podobné kouskům ledu si Vasilije nehybně měřily.

	„Ano, bylo to tady. A teď ti, Petře Ivanoviči, konečně můžu do očí říct, že jsem se jí ani nedotkl. Celé jsem to sehrál, abych ji dostal z tvých pracek. Nevěříš?“

	Muž v okně si posupně odfrkl. Vasilij se nadechl a pokračoval:

	„O to ale nejde; spíš bys měl vědět, že jsem zabavil všechny tvoje soboly, co sis je střádal snad celé ty čtyři roky. Gljebov s báťuškou si je chtěli rozdělit – proto tě taky přestěhovali. Ale stejně je pošlu do Moskvy. S tebou, Petře Ivanoviči. Co je carovo, carovi…“

	„…a co je Božího, Bohu. Aspoň, že jsi je sebral té svoloči. Sotva medvěd leží, už se sletí krkavci a seběhnou se lišky. Však tě to taky jednou potká, Stěpanoviči.“

	Muž za oknem se postavil, ještě jednou si ledově změřil Vasilije a pomalu, velmi pomalu odkráčel někom do nitra místnosti.

	Ty pohyby. A výraz obličeje, pohled… Vasilij si vzpomněl najeden zážitek z mládí. Už dvacet let to bude, nebo víc? Ale víc určitě ne. Car Michajl Fjodorovič sedí na trůnu rovných dvacet roků. Bylo to na podzim, ale v Astrachani je na podzim jako tady v červenci. Teplo bylo, slunečno. Perští kupci a poslové vykládali z lodi náklad, sám šáh Abbás posílal k Michajlovi poselstvo s dary. Takovou nádheru viděl mladý kozák poprvé – brokátová roucha, truhlice s perlami, achetinští plnokrevníci, jimž se srst leskne víc než zlatý prut, a uprostřed toho všeho ve stříbrné kleci, hnědozelené oči přimhouřené, ležel tygr. Tygr. Pohled velkého dravého zvířete utkvěl velmi hluboko v kozákově mysli.

	Kdyby se dostal z klece… tekla by krev, praskaly by kosti. To se nesmí stát. Střelec, který stál před věží na stráži, pozdravil velitele.

	

	Když pak usínal po boku Jevdokije, stále měl před sebou ten pohled. A potom se na chvíli, po tolika letech, prošel po přístavní hrázi; za zády hradby Astrachaně a kolem sebe perské kupce.

	Asi o týden později, chvíli po poledni, vstoupil do atamanské kanceláře mladý střelec. Bylo mlhavé a chladné odpoledne. Matvej Gljebov dokončoval novou supliku pro tobolského gubernátora. Už několik dnů promýšleli její obsah. Snad bude vojvoda Soušelev souhlasit, aby se následujících pět sedm roků platil jasak zajakutský újezd pouze zabavenými kožešinami.

	„Zdravstvuj, Aljošo. Copak se děje?“

	Vasilij zvedl hlavu od koflíku s čajem. Také písař se ohlédl po hlase.

	„Venku jsou nějací Jakuti. Jeden celý v železe a osníř má jako stříbrný; nevím, jestli to není kníže Ökrej, ale určitě je to někdo z Kangalasu,“ hlásil mladý voják.

	Vasilij se na něj usmál: „Posaď se tu s námi, Aljošo, Matvej ti nalije čaj. Dneska je tam venku pěkně protivně, tak se na chvíli ohřej, než to vyřídím.“

	Střelec se vděčně posadil, berdyši opřel ostřím o lavici a s chutí si lokl čaje. Vasilij vyšel na chodbu.

	Venku, na rozbahněném kasárenském dvoře, čekalo pět jezdců. Koně s urousanými ocasy i nohama vypadali unaveně, možná i otráveně, ale jejich jezdci se, i přes vlasy slepené deštěm a promáčené oblečení, usmívali.

	„Kapse dogor!“ přivítal Vasilij hosty, „co u vás je nového? Proč jste přijeli? Povídej, Ökreji. A slezte z koní, ať zbytečně nemoknete!“

	Nejprve sesedl tojon, oděný v pancíři, a teprve potom ostatní jezdci. Dva Jakuti ihned uchopili za uzdy nejbližší koně a odvedli je pod přístřešek, kde je bleskurychle uvázali u jeslí. Ökrej mezitím pomalu došel ke dveřím. Vasilij mu vyšel několik kroků naproti. Padli si do náruče.

	„Ty taky pověz, co je u vás nového. U nás se chystá Yssyach“ odmlčel se krátce náčelník, „musíš přijet i se svým lidmi, šamany a koňmi. Zvu tě jménem celého ulusu. Budou hry, na vítěze čeká kůň. Kumys bude, tanec a oloncho. Obnovíme Osmikrajní zemi, tak jako každého roku. Od zítřka za tři dny – u našeho jezera na letních pastvinách.“

	Vasilij se na chvíli zamyslel. Nebylo to jednoduché rozhodnutí; rád by se na slavnost podíval, už pro udržení dobrých vztahů s Kangalasem, ale nechat Jakutsk týden bez dozoru? Správně to řekla Jevdokije, spolehnout se nemůže na nikoho, a tím méně na Gljebova. Napadlo ho zajímavé řešení, ale nikomu se s ním zatím nesvěří. Teď ještě ne.

	„Jsem tojon, můj ulus mě potřebuje, ale tvou nabídku neodmítnu. Jsme jako jedna rodina, Rusové i Jakuti. Chci přihlížet tvoření světa a kumys tvých klisen je vyhlášený, plavou v něm hrudky másla větší než vejce čírky. Zatančím si s tebou v kruhovém chorovodu kolem stromu, ale teď pojďte dál. Pošlu někoho, aby vám odvedl koně do stáje, a ty řekni svým lidem, ať mě všichni následují. Tak honem, čaj je ještě teplý. Určitě vám přijde vhod!“



	




	
		SLUNEČNÝ DEN



	

	Bílé kmeny bříz a něžně zelené lístky v jejich korunách. Žluté polární máky, růžové vstavače, modré kosatce. Louka kvete, louka voní, v zelené trávě svítí květy a nad květy se třepetají motýli. Proletí skřivan, na březové větvi nadýmá rubínové hrdélko sibiřský slavík. Celá tajga zpívá, celá tajga žije. Na bažině, v koberci zeleného raše-liníku, kvete klikva a nad keříkem poletuje vážka. Veverka přeskočí z větve na větev, přes cestu přeběhne burunduk, který v běhu hrbí svůj pruhovaný hřbítek. Slunce svítí přes modřínové větve.

	Na louce se květy přímo třpytí. Los vyplašený lidským a koňským pachem houpavě odcválá mezi stromy, z tlamy mu ještě visí přeslička. Rosomák, který byl doteď rozvalený na sluníčku před vyvráceným modřínem, vyskočí na všechny čtyři, stáhne huňatý ohon a rozhlíží se kolem sebe. Blíží se lidé. Už jsou slyšet i jejich hlasy.

	„Nevím, opravdu nevím, proč se musím vláčet takový kus cesty na té zatracené kobyle; jako by nestačilo, že jsem si nabral do bot. Určitě z toho nastydnu. Už teď mě škrábe v krku.“ Drobný, suchý mužík, jehož postavu zahaluje modrý kaftan, se v sedle kymácí jako pytel. Jednou rukou drží otěže, ale levou se opírá o sedlovou brašnu, aby ulehčil otlačenému pozadí.

	„To chceš radši šlapat pěšky, Bogdanoviči?“ dobírá si ho žertem druhý jezdec, urostlý kozák, jehož kaftan svítí do dálky jako oheň, ‚jestli tě bolí v krku, tak popros Jevdokiji, ať ti večer uvaří čaj z pelyňku, heřmánku a kopřiv. Chutná hrozně, ale pomáhá.“

	Hodný kus cesty za nimi jede pomalu Jevdokije a po jejím boku kluše na mírné, zavalité klisně Duňka. Ve vzduchu je slyšet zpěv drozdů, občas se kolem mihne konipas. Tráva se leskne jako hedvábná látka, když mírný větřík čuchá její stébla jako prsty koňskou hřívu.

	Něco skončilo a něco jiného zase začíná. Roztál sníh, medvědi se probudili, ptáci přiletěli ze suché jižní země. Nový rok je tady, nový rok začíná. Pro Jakuty.

	Na Rusi počítají nový rok od září, Němci od Vánoc a v Kitaji prý někdy od února. Ale proč vlastně? Není to takhle nejpřirozenější? Vždyť kdy jindy může člověk věřit v lepší a šťastnější život, kdy jindy může nechat minulost za zády než v takovémto jarním, vlastně skoro letním dni?

	Ubylo stromů. Odbočili od řeky směrem k jihovýchodu – jezero Sajsaara je už na dohled a bučení krav nelze přeslechnout. Alas, letní pastviny Ökrejova rodu, už musí být blízko. Kolem jezera už lze rozeznat jednotlivé urasy, ohrady a dobytek v nich. Zeny dojí, muži chytají a suší ryby. Už postavili strom serge a stojí i brána, jíž slunce vstoupí na obřadní místo. Tolik hedvábných oděvů a barevných přehozů tkaných z koňské a sobí srsti nosí Jakuti málokdy. Tolik barev, tvarů čepic a kovových ozdob. Koně svítí svými postroji a čabrakami, něco se chystá. I lidí je tu víc než jindy. Hosté už přijíždějí. Jíst a pít, soutěžit, tančit, poslouchat oloncho – a zúčastnit se obřadu. Získat požehnání pro sebe, pro rodinu i pro stádo.

	Večer bude Yssyach zahájen. A slunce se už začíná klonit k západu. Přijíždějí právě včas, aby všechno stihli, ale nemuseli příliš dlouho čekat.

	Už brzy bránou projdou dívky s chorony, ratolestmi a bílými koňskými oháňkami proti komárům. Přijde první tanec, zvířata budou podojena a čerstvé mléko a kumys poteče proudem. Tanec, hudba… Ještě chvíli - a už to vypukne. Hlavně Duňka a Matvej Gljebov jsou celí nedočkaví - ti dva ještě nikdy na Yssyachu nebyli. Ovšem ani Vasilij a Jevdokije si nepamatují tak velkolepou slavnost. Už jen podle počtu zvířat a lidí. Slunce se sklání k obzoru, rachotí bubny. Něco se začíná dít!

	Na dolním konci louky vztyčili Jakuti mnoho sloupů serge na uvazování koní, mezi nimi potom postavili ze tří březových kmenů obřadní bránu aan – artyk, jíž musí projít každý z účastníků slavnosti a jíž pak nazítří za úsvitu projdou první paprsky vycházejícího slunce přímo k Místu síly. Zručné ruce žen a mužů vyřezaly ze dřeva a březové kůry mnoho slunečních kotoučů, koníčků, orlů a dalších blahodárných symbolů, jimiž je posvátná brána ověšena.

	Vasilij i ostatní uvázali koně u sloupů, krátce se uklonili směrem k zapadajícímu slunci a prošli posvátnou branou na louku. Byl to alas – pobřežní pastvina táhnoucí se dále na západ snad celé dvě versty kolem břehu jezera Sajsaara. Uprostřed louky čněl do výše vyřezávaný modřínový sloup; původní větve stromu byly uřezány až na čtyři pahýly upravené do podoby koňských hlav, z nichž každá hleděla na jinou světovou stranu. Na samém vrcholku stromu pak trůnil veliký dřevěný orel s roztaženými křídly.

	„Toho orla budou Jakuti sestřelovat?“ zeptal se při pohledu na sloup Matvej Gljebov. Slyšel kdysi, že Poláci a Litevci pořádají jakési soutěže, při nichž střelci ze sloupů sestřelují lukem či ručnicí dřevěného ptáka. „Poláci nebo Jakuti, vždyť je to jedno, pravoslavní nejsou jedni ani druzí.“

	„Ty bys tomu dal, Bogdanoviči,“ pousmál se Vasilij, „ten sloup je posvátný, říká se, že označuje Místo síly neboli střed světa. Nikdo do něho střílet nebude. Jakuti kolem něho budou tančit a ráno… no, však uvidíš sám. Jen si počkej.“

	Celé prostranství, od brány až k západnímu konci louky, od samotného břehu až k tajze, obklopovali Jakuti a jejich ženy, všichni oblečení v tom nejkrásnějším a nejvzácnějším, co mohli sehnat. Kvůli teplému počasí to bylo především hedvábí a měkký sobí či koňský semiš. Zeny se doslova prohýbaly pod tíhou stříbrných ozdob, které se v paprscích zapadajícího slunce leskly, až oči přecházely. Bílá a stříbrná je barva slunce. A dnes se slunce oslavuje!

	U paty vysokého posvátného sloupu stálo několik bíle oděných lidí. Vasilij a Jevdokije mezi nimi rozlišili Doloje, Usun – Ojuna i krásnou Udagan – Umsur. Ostatní tváře jim byly neznámé. Konečně se sluneční kotouč dotkl obzoru.

	Všechno strnulo. Nepohnul se člověk ani kůň, i trávajako by přestala ševelit. Usun – Ojun se postavil zády ke sloupu, vztáhl ruce, několikrát se uklonil slunci a máchl bílou koňskou oháňkou, kterou držel v pravé ruce. Jeho průvodci se rozestoupili do dvou řad a dali se do tance. Po levici starého šamana tančilo osm dívek, po pravici devět mladíků; nejblíž šamanovi Doloj.

	„Jenom nevím, jestli to jsou koníci nebo zajíčci,“ svěřila se Vasi-lijovi se svými starostmi Duňka, „podívej se, jaké mají na čapkách uši.“

	Vasilij nevěděl, jak zvídavé holčičce odpovědět. Tanečníci, oblečení do kožichů ušitých ze zimní kožešiny zajíců běláků a ozdobených peřím z bělokurů, svými pohyby připomínali klusající koně, ale jejich čepice s našitýma ušima evokovaly spíš zajíce.

	„Poslouchej, Duničko, staří lidé říkají, že zajíc je vlastně mladší bratr koně,“ zachránila situaci Jevdokije, „proto taky chutná zaječí maso stejně jako koňské; zajíc i kůň mají rádi stejnou trávu a jejich mláďata mohou hned po narození chodit. Oba dva jsou posvátní, a proto není důležité, kteří z nich to jsou. Ale já si stejně myslím, že to jsou koníci.“

	Tanečníci v bílých oděvech předvedli veselý, svižný tanec, spojený s vykopáváním. Zeny mezitím začaly dojit krávy, klisny a sobice uvázané u kůlů před branou. Tanečníci ustali a jeden pár, Vasilij si byl jistý, že jde o Doloje a Udagan – Umsur, převzal od žen chorou plný čerstvě nadojeného mléka. Yssyach byl zahájen. Sluneční kotouč zmizel pod obzorem a nastala krátká letní noc.

	Sotva však šaman uchopil džbán a začal mlékem kropit své okolí, vyřítili se ze všech stran démoni abásyové, všichni odění v černých kožiších, s rohatými čepicemi a hrozivými maskami na hlavách. Mávali černými praporci, kyji a meči, zběsile poletovali po louce, plašili zvířata, tloukli lidi, trhali a kradli. Děti se před nimi vrhaly do náruče svých otců; dokonce i statečná Duňka se raději přimkla k Vasjovi a tvářičku zabořila do lemu jeho kaftanu, jen aby se nemusela na ty hrozné netvory dívat. Ti nejdrzejší z démonů už začínali vztahovat své nečisté pařáty i po šamanovi a jeho pomocnících, když se ozvalo koňské zaržání. Od východu se na démony řítilo snad padesát booturů, všichni na koních, obrnění a ozbrojení halmami, meči nebo kopími. Byly to válečné zbraně, ostré a smrtící. Útok válečníků byl zničující, temné síly se ihned obrátily na útěk. Prchající démoni vyli jako vlci, ztráceli praporce, masky, čepice i jiné části své výstroje a překvapení diváci v nich rozpoznávali svoje známé. Jen někteří z abásyů se obrátili proti válečníkům – a mnohdy utržili hezkých pár ran či koňských kopanců, než podlehli nebeské moci. Zanedlouho byli ale všichni démoni zahnáni či pochytáni a šaman dal oháňkou další znamení.

	Diváci, démoni, válečníci, šaman i jeho pomocníci, Jakuti i Evenkové, všichni se začali stahovat ke sloupu. Někteří se drželi za ruce, jiní šli sami.

	„Pojďme taky tančit a skoč si s námi i ty, Bogdanoviči, neboj se!“ zavýskl Vasilij, popadl Jevdokiji za ruku, Duňku za druhou –a již je táhl mezi domorodce. Písař šel neochotně o několik kroků za nimi. Byl tu asi jediný, kdo nevěděl, co se bude dít.

	Lidé začali tvořit větší i menší kruhy, chytali se za ruce a zkoušeli pohyby nohou, jestli za ten rok nezapomněli taneční kroky. Stranou od ostatních se chystali hudebníci. Bubínky a bubny, ty největší v podobě celých sobích kůží vypnutých mezi dvěma břízami, zvuková břevna, ale hlavně chomusy. Perlivý, bublavý, vibrující zvuk těchto nástrojů zazněl jako padající kapky deště; zaduněly bubny, zachřestily řehtačky, tupě se rozezněla zvuková břevna. Uprostřed, u paty vysokého sloupu, se šamanovi pomocníci postavili do kruhu. Vprostřed mezi nimi stál sám Usun – Ojun, ruce s koňskou oháňkou zvednuté vzhůru.

	Oháňka mávla od východu k západu. Všichni lidé se pohnuli. Levou nohou, ve směru chodu slunce. Hudebníci udávali pomalý rytmus, tanečníci se k němu přidali zpěvem. Pomalu, velmi pomalu, spíš recitovali, než zpívali:

	„Osuochajdyyr osuochaj! – Eseechejdiir eseechej! – Doom eni dooml – Doom ere doom!“

	„Cože to zpívají? Vůbec jim nerozumím!“ křičel Gljebov, který neuměl jakutsky, na Vasilije, „nerad bych vzýval nějakého tohojejich ďábelského bůžka. Podívej se, jak ti kolduni skáčou!“

	„Můžeš křičet, co tě zrovna napadne! Prostě jenom křičí radostí z pohybu, z toho, že je léto, že je krátká noc a dlouhý den! Všichni tady mají radost, necítíš to, Matveji?! Tak volej, zpívej, co chceš!“

	Tempo hudby i zpěvu se zrychlovalo, z kroků se stávaly skoky, sobí a koňský cval.

	„Osuochajdyyr osuochaj! – Ajchal ajchal! – Anňasa anňaaha!“ Tanečníci napodobovali ržání koní, výkřiky nabývaly na síle a louka se nyní podobala rozbouřené hladině jezera nebo stádu divokých sobů při překračování řeky. Koně, uvázaní u sloupů, se začali plašit a jejich ržání s smísilo s voláním tanečníků. V tu chvíli rytmus hudby zpomalil, zpěv se mu přizpůsobil, a postupně i pohyby těl. Z Gljebova se lil pot, chudák písař s vytřeštěnýma očima stěží lapal po dechu.

	„Kolduni zatracení, nesvatí, pohanští! Utancovalo by to člověka jak rusalky!“ prskal písař, když znovu popadl dech. Přesto ale z kola nevystoupil. Nechtěl se před Jevdokijí a její dcerou ponížit. Vasilij se musel pod vousy smát jeho výrazu, když hudba i zpěv začaly znovu zrychlovat.

	Tanec pokračoval skoro celou noc, ale ta netrvala déle než tři hodiny. Matvej Gljebov se však přesto po dalších únavných kolech raději přidal k jakutským starcům a stařenám, kteří v ústraní pokuřovali z krátkých dýmek směs borové kůry a čínského tabáku.

	„Osuochaajdyyr osuochaj!“

	Tanec pokračoval s neztenčenou vervou, radostné výkřiky příliš neslábly, jen některé ženy a staří lidé přestávali stačit. Jevdokije s Duňkou odešly stranou za Gljebovem a dalšími kuřáky. Vedle tabáku se tam nabízelo i jídlo – vařené maso, rybí polévka a kumys.

	Ovšem Vasilij, stejně jako většina jakutských mužů a mnohé ženy, odpočinek nehledal. Naopak – byl úplně pohlcený tím divokým vírem radosti z pohybu. Vzpomínal přitom i na mladá léta, ještě na Donu v Cerkassku, kdy dokázal v divokém kozáčku přetančit většinu svých přátel. Copak asi teď dělají mladý Jakovlev a bratři Razinovi? Vzpomínka na staré časy však zmizela tak rychle, jako se objevila: teď tu byli noví přátelé – Doloj, Usun – Ojun, nakonec i náčelník Ökrej, potom Matvej Gljebov, Jefka… aještě plno dalších. Proč by je počítal?

	Obzor zšedl a tma zřídla jako špatně udělaný kumys. Hudba zmírnila rytmus, po chvíli bubny utichly docela a rovněž tóny chomusů postupně slábly. Ustaly výkřiky a zpěv, tanečníci se sunuli krokem. Ještě dvě kola a tanec osuochaj bude u konce. Při obzoru se objevily i první červánky, odraz podzemního ohnivého moře Muus – kuduluu; tak učí šamani.

	Usun – Ojun se postavil k patě posvátného sloupu, po levé ruce osm dívek, po pravici devět chlapců. Šaman se sklonil, křísl – vyskočila jiskra a hranická suchého borového dřeva se rozhořela. Ovšem záře ohně ihned splynula s jinou září; sotva totiž jiskra vyskočila, vykouklo na východě slunce a jeho paprsek dopadl na místo u paty sloupu. Místo síly. Zdálo se, jako by paprsek proběhl branou a přišel na posvátné místo podobně jako lidé.

	Ustal tanec, ale ne pohyb. Sotva se oheň rozhořel a sluneční paprsek pohladil dřevo sloupu, rozběhli se snad všichni přítomní k Místu síly. Ti, na něž paprsek dopadne, budou po zbytek roku šťastni a chráněni před vším zlým. Někteří k místu přiváděli i své koně, krávy, soby a ženy vedly za ruku děti. Šaman se ukláněl vycházejícímu slunci a mával přitom nad hlavami shromážděných oháňkou. Kropil je posvátným kumysem. Nejposvátnější chvíle –nové stvoření světa.

	Z deště a slunce povstala země; nevíme kdy, nevíme proč, ale je to matka všeho živého.

	Když se slunce vyhouplo nad obzor celé, lidé se opět rozešli. Najíst se, napít se, nacpat si dýmku. Nebo se jen tak položit do trávy pod břízu a odpočinout si. Štěstí je tu pro všechny, stejně jako sluneční paprsky.

	Za chvíli začnou soutěže – koně přivázaní u kůlů, hedvábí i stříbrné ozdoby – to všechno čeká na ty, jimž se podaří uspět. Síla nestačí, kdo není obratný a k tomu chytrý, nemá velkou šanci. To už by za sebe mohl poslat medvěda nebo býka.

	V kruhu pod břízkami se bude zápasit. Opodál ženy rozmisťují značky pro dráhu pro skokany. Tam bude přetahování, vedle lukostřelba a také koňské dostihy na jednu verstu. V cíli dostihové dráhy stojí u kůlů tři bělouši s bohatými postroji a vyšívanými čabrakami.

	Všichni soutěžící jsou muži a chlapci. Až na spodní kožené kalhoty nazí. Zaklesnou se do sebe – zápas je oblíbený u všech, od chlapců až po staříky. Pravidla jsou přísná: Dotkneš se země čímkoliv jiným než chodidly a prohrál jsi. Nevadí; můžeš si jít zastřílet z luku nebo vyzkoušet své jezdecké umění. Z luku střílejí i dívky. A potom je tu skokanská dráha.

	„Ukaž jim to!“ křičí Duňka na Vasilije, „takhle skákat, to nic není. Kdyby byly ty značky trošku blíž, zvládla bych to taky! Určitě vyhraješ koníka.“

	Holčička ho nemusela dvakrát pobízet. Kozák se vysvlékl z kaftanu, shodil boty a kalhoty vyhrnul po kolena. Má skákat snožmo, po jedné noze nebo nohy střídat? Střídání vypadá nejlépe – pravou nohou se odrazí, patou levé dopadne přímo na značku. Odrazí se levačkou, pravou teď musí držet ve vzduchu. Není jednoduché udržet rovnováhu, a co teprve prohazování nohou ve vzduchu. Vasilij si vzpomněl na střídání pozornosti – hned sleduje své nohy, hned značku, na niž má dopadnout. Takhle je to o poznání lepší, ale booturům, kteří se učili těmto dovednostem od maličká, se přesto rovnat nemůže. Nakonec – je to jejich hra a o vyhraného koně se dokážou postarat mnohem lépe než kterýkoliv kozák.

	Už mu zbývají jenom tři značky, takových osm nebo deset kroků. Odrazil se, napjal všechny svaly jako tětivy, jeho vypracované tělo letí vzduchem…

	„Duňucho, co to vyvádíš?!“ projel jím jako žhavá jehla Jevdokijin hlas, nazlobený a vyděšený zároveň. Doslova ucítil píchnutí dole u kostrče. Otočil hlavu. Pochopitelně nedopadl na značku – vůbec nedopadl na nohy. Najednou, ani nevěděl jak, klečel na čtyřech v trávě.

	Kdyby ho teď viděla Jevdokije… Jako by slyšel její smích: „Když jsi v sedle, Vasko můj, kolem sebe nezevluj!“

	Ovšem Jevdokije byla někde úplně jinde. Dobrých padesát kroků odtud. Když se Vasilij ohlédl, nemohl uvěřit svým očím: jeho přítelkyně klečela, podobně jako teď on sám, v trávě u nohou jakéhosi bohatě oděného Jakuta. Přesněji u nohou koně, na němž pán seděl. Boháč držel za rameno křičící Duňku a právě sahal po biči.

	Než boháč nahmatal bič, už byl Vasilij na nohou. Těch padesát kroků zdolal skoky, za něž by se nemusel stydět ani sám Njurgun Bootur.

	„Co… co se to tu děje?“ vyrazil ze sebe. Jakut už svíral bič, ale zatím ho s ním nepřetáhl. Dokonce ho pustil. Na pravém zápěstí mu totiž doslova viselo druhé dítě. Jeho syn.

	„Nechej Duňku, nebij ji, tatínku! Vždyť nic neudělala!“ křičel chlapec, až se nasupený otec musel trochu pousmát.

	„Kníže Bedzeke!“ poznal ho Vasilij teprve teď. Ökrejův mladší bratr. A ten chlapeček byl samozřejmě Dženik.

	Jevdokije se zvedla ze země a dotkla se hlavou Bedzekeho nohy. Náčelník na sobě nedal nic znát, tvářil se, jako by pokorné heslo přehlídl.

	„Ta malá švábice,“ změřila si Jevdokije Duňku vyčítavě, „měla jich pár dostat. Vůbec se tojonovi nedivím. Zboku k němu přiskočí, pověsí se na čabraku… co to má být? A navíc to udělá tojonovi!“

	„Já… já jsem se jenom chtěla zeptat, jestli tu je taky Dženik,“ hájila se holčička, trošku červená, krásné velké oči sklopené, „já… ho mám moc ráda.“

	Vasilij se rozesmál. Dokonce i Bedzekeho povýšený obličej trochu prozářil náznak úsměvu. Jen Jevdokije se pořád přísně mračila.

	„Tohle nemůže dělat. Mohla splašit koně… a vůbec, i kdyby to nebyl tojon, nemůže takhle otravovat cizí lidi. Kdyby to viděl Nikolaj, tak by jí tak zmaloval zadek…“

	„Já myslím, že už to víckrát neudělá, protože kdyby to Dženik nestihl, rozsekal bych jí záda, že by jí z nich crčela krev,“ zavrčel výhružně Bedzeke, „splašila mi koně! Kdyby se kvůli ní můj vraník zranil, rozšlápl bych jí hlavu.“

	Ale tohle varování Duňka už nevnímala; odběhla za Dženikem, který opodál předváděl své nové hříbě. Krásný roční běloušek svou velikostí šestiletému booturovi přesně odpovídal.

	„Jmenuje se Motýlí bělouš, přesně jako ten koník z oloncha, co na něm jezdil Jurjung Uolan,“ chlubil se chlapec a hned svou kamarádku vyzval, aby se na koníkovi svezla. „Já mám radši Njurguna Bootura než Jurjunga Uolana, ale bělouš je hezčí než ryzák. A co ty si myslíš?“

	„O koníkovi? Moc se mi líbí. A měl by ses o něho starat.“ Holčička koni právě hladila měkké chřípí a chvíli nato už zabořila obličejík do jeho dlouhé, neskutečně jemné hřívy.

	„No a o booturech! Koho z nich máš nejradši?“ vyzvídal chlapec dál. Už od té doby, co začal rozumět příběhům, poslouchal nejraději staré skazky o válečnících a krásných princeznách.

	„No… to já nevím. Já moc neznám ani jednoho,“ pokrčila rameny Duňka, která znala spíš ruské pohádky o Babě Jaze, Kostěji Nesmrtelném a o Sedmi Simeonech než jakutská oloncha.

	„Tak to si musíš poslechnout toho staříka. Večer bude zpívat o Njurgunovi. Slyšel jsem, že je odněkud z jihu, možná z Talby. A toho musíš slyšet.“

	Dženik by rád holčičce řekl ještě něco, ale vtom se ozval přísný hlas tojona Bedzekeho: „Kde jsi, kluku jeden?! Toulal by ses jak tele!“

	Také Duňka sebou trhla. Raději honem k Vasjovi, tam je přece jenom nejbezpečněji. Ale odpoledne si určitě půjde poslechnout oloncho.

	„A co takhle sejít najíst a napít kumysu?“ navrhla Jevdokije, když se Duňka, opět rozesmátá jako sluníčko, vrhla Vasilijovi kolem krku. „Tamhle pod břízami je jedno jídlo a myslím, že tu jsou ještě další tři nebo čtyři taková místa. Tak se podíváme, kde co mají!“

	Proti jejímu nápadu nikdo nic neměl – nakonec od včerejška nejedli.

	Ve stínu tří bříz, na rozprostřených kožešinách, sedělo či leželo více lidí; vedle Jakutů a Evenků popíjejících kumys tam uviděli i Matveje Gljebova. Písař ležel na zádech, vedle sebe ohryzanou sobí kost a nedopitý choron se zbytky kumysu. Chrápal. Po probdělé a navíc protančené noci se ani nebylo čemu divit. Také Vasilij při usedání mimoděk zívl.

	„Vařené maso, kumys a trochu salamatu, ale jen jestli je s máslem. Lojový já nemám ráda,“ zmocnila se Jevdokije dvou dřevěných misek. Duňka a Vasilij nesli tři chorony plné čerstvého, jaksepatří pěnivého kumysu.

	Už přijídle ale Vasilije upoutali dva lidé, kteří seděli stranou od ostatních nad hlubokým dřevěným choronem. Šamana Usun – Ojuna Vasilij znal. Ale kdo je ta žena, s níž se šaman baví? Vasilij měl v tu chvíli takový zvláštní pocit, jako by ji už někde někdy viděl. Takjako si člověk leckdy vzpomene na nějaký dávný, mlhavý sen, který zůstal třeba několik let ležet kdesi na dně paměti, připadla teď Vasilijovi šamanova společnice povědomá.

	Byla vysoká a štíhlá; postavou i světlou pletí připomínala spíš mladou ruskou dívku než domorodou ženu. Dlouhý sobí kožich oblečený srstí vně a ozdobený našitými proužky různobarevných kožešin dával tušit, že to není Jakutka, ale Evenka. Oči měla šikmé, ale hodně velké a – uhrančivé. Byla v nich síla, oheň…

	„Kapse dogor“ pozdravil šaman, sotva si Vasilije všiml, „Núča na naší slavnosti – to jsem ještě nezažil. Tak doufám, že ti slunce bude svítit celý rok, jako nám. Posaď se mezi nás, tenhle kumys není kobylí, ale sobí, úplná smetana!“

	Vasilij si přisedl. Odmítnout pohostinství je přece ta nejhorší urážka. Sobí mléko bylo skutečně husté a jemné. Ale přesto. Kozák se na pití nemohl pořádně soustředit. Cítil ženin pohled na celém těle, pod oblečením i ve své hlavě…

	„Ty jsi ten tojon všech chlupatých Ločů?“ pronesla tichým hlasem, jakoby pro sebe, žena. Vasilijovi neušlo, že použila ne jakutský, ale evencký výraz pro Rusa.

	„Slyšela jsem o tobě vyprávět mladého Ökreje. A jednou jsem tě viděla. Jsi silný muž, a proto jsem tě nespolkla.“

	„Nespolkla? Určitě řekla nespolkla. Rozumí přece jakutsky. Nebo se přeřekla, je to Evenka, Tunguzka, kdo ví, co tím myslela,“ vrtala pochopitelně kozákovi její slova hlavou, ale ne dlouho. „Musí to být ta vědma, za níž se jel Ökrej radit, když jsem ležel s rozbitým ramenem; možná jí vážně vděčím za život. Ne že by mě spolkla, ale mohla Ökreje přesvědčit, aby mi nechal rozříznout břicho,“ došlo mu najednou všechno.

	„Ty musíš být ta lesní věštkyně od jezera v tajze,“ hlesl po chvíli tiše.

	„To ti došlo až teď? Jistěže jsem to já, Taalaj – Udagan,“ napila se šamanka dlouze kumysu.

	Vasilij usedl, ale dříve, než se stačil napít, objevila se pod břízami další známá tvář. Vysoký muž s bezvousým, plochým obličejem uvázal svého nádherného ryzáka a vydal se nejistým krokem ke kožešinám, aby si mohl také přisednout. Ökrej už od rána vypil tolik kumysu, že měl mírně v hlavě; schválně pil starý, silný kumys, ještě z minulého týdne. Čím starší, tím opojnější.

	Snad si chtěl přisednout ke svému strýci, možná by si rád promluvil i s Vasilijem, ale sotva se k nim přiblížil, strnul.

	Tojonův mladý, obvykle usměvavý obličej, se stáhl ve směsici údivu, zlosti a odporu.

	„Co… co tu dělá ta tunguzská čarodějnice, ta kyys abásy – dcera démonů?! Copak jste přátelé, strýčku?

	„Přátelé?“ zasvítil šamanův vrásčitý obličej na chvíli překvapením, „nevím, jestli jsme přátelé, ale nejsme nepřátelé. Nebo snad ano, Taalaj – Udagan?“

	„Ne,“ rozhlédla se evencká šamanka překvapeně kolem sebe, jako by nemohla pochopit, že si někdo dovoluje tvrdit takový nesmysl, „kdybych byla tvůj nepřítel, tak bys tu teď nestál, Ökreji. A Usun– Ojun možná taky ne. Vzpomínáš si na jaro?“

	„Máš pravdu, ale ani ty bys tu teď nestála,“ připomněl jí s náznakem varovného tónu Usun – Ojun, „kdo to na jaře nakonec uznal chybu a ustoupil? Dvě stejně silné bytosti mají jenom dvě možnosti– nebojovat spolu, nebo se navzájem zničit. Jurjun – Ajyy – Tojon dobře ví, proč to tak zařídil; protože jinak by za chvilku znepřátelené bytosti úplně zničily svět. Možná všichni znáte příběh o největší bitvě Njurguna Bootura a jeho potrestání – nu a jestli ne, tak byste si ho všichni, jak tu sedíte, měli jít za chvíli poslechnout. Myslím, že ten cizí olonchosut bude dneska vyprávět zrovna tenhle příběh. Aspoň mi to říkal Dženik – a ten se v olonchu moc dobře vyzná.“

	Šaman se zakousl do kusu vařeného hrudí, spláchl sousto kumysem a podal podnos s masem i choron Ökrejovi.

	„Sedni si mezi nás; než začne vyprávění, ještě se stihneš najíst, ale pozor na pití, místo kumysu bych ti radil pít spíš mléko. Anebo březovou vodu. Pak by ses mohl jít podívat na skoky, nebo si jít třeba trochu zabojovat. Nechceš si dát se mnou jedno kolo zápasu? Všichni jsme svobodní, ale každý čin v sobě nese svůj následek.“

	Ökrej, ještě s plnými ústy, zavrtěl hlavou.

	„Máš pravdu, ale zápasit se mi nechce. Nejspíš proto, že jsem se teď zrovna najedl. Víš, následek zápasu s plným břichem by nemusel být příjemný ani jednomu z nás Navíc škoda toho jídla, nemyslíš?“

	Šaman pokýval svou šedou hlavou, až se rozezvučel kostěný náhrdelník, který měl ovinutý kolem krku. Rozvážně kolem sebe mávl bílou oháňkou a usmál se na tojona: „Nebyl by to nejlepší nápad, je to tak. Pán tajgy Baaj Bajanaj nám dal losa, tak se pořádně najíme, ale březová voda je lepší než kumys. Ten, kdo ji pije, má žíly silné a tmavé, krev mu teče tělem jako potok, jako blesk; a proslýchá se, že vydrží se ženou v kožešinách bez slabosti a bez únavy, dokud jí neuhasí všechen oheň, co ji pálí v levém boku!“

	Taalaj – Udagan se rozesmála:

	„Ty nemáš ženu, tak bys pít neměl,“ zavrčela na Usuna a roztomile našpulila červené rty, Jsi pořád hezký chlap, líbíš se mi – až mi začíná hořet v levém boku. Vypadáš jako hranostaj, celý bílý, jenom oči černé. Chtěla bych konečně rodit…“

	„Kůň pozná koně po pachu, člověk člověka po řeči a šaman šamana po činech,“ opáčil vesele Usun-Ojun a zatřepal hlavou jako hřebec. Nic víc už říkat nemusel.

	Taalaj – Udagan si vzala z dřevěné mísy porci jemné, libové losi kýty, zajedla ji hrudkou másla a dlouze, velmi dlouze zapila březovou vodou.

	Také Ökrej jedl a Vasilij pomlaskával, i když mu vláknité, nesolené maso nechutnalo tak dobře jako ruské jídlo. Jevdokiji zachutnala syrová ryba, ale Duňka si jídla příliš nevšímala; spíš jen uzobávala, ochutnávala, ale víc než na jídlo se soustředila na své okolí. Jako by někoho vyhlížela.

	A skutečně – po chvíli odložila napolo ohryzanou losi kost, nacpala si do pusinky velký kus másla a vyskočila jako zajíc. Cestičkou od Místa síly k nim klusal na mladém hřebečkovi maličký bootur. V bílém sobím kožíšku, sobolí čapku ozdobenou stříbrnou destičkou. Duňka se rozběhla kamarádovi vstříc a také Dženik popohnal své hříbě, aby byl co nejrychleji u ní. Skok a skok, Duňka uhnula, ale v tu chvíli chlapec koníka zkušeně zastavil. Na svůj věk byl mimořádně zdatný jezdec.

	„Hej, hej, stařík olonchosut už je tady!“ prozrazoval chlapcův hlas radostné nadšení, „zrovna mu nalili kumys a za chvíli začne vyprávět. Podívej, tamhle pod modřínem sedí, jak jsou všichni ti lidé. Je tam Doloj, taky mí rodiče a vůbec, otoč se a uvidíš, že se zvedá i váš šaman s tou cizí paní. Nevíš, kdo to vlastně je?“

	„Je to tunguzská šamanka, udaganka, ty jeden zvědavče. Paní Taalaj. Myslela jsem, že je stará a ošklivá, ale vypadá mladší než moje maminka“ sdělovala holčička chlapci své objevy, „a myslím, že se jí strašně líbí tady strýček šaman. Možná se budou líbat!“

	„Doloj?“ podivil se Dženik, „ten má přece rád dceru dědy Usuna…“

	„Ale Doloj ne, Usun,“ významně se odmlčela Duňka, „už je to tak – děda Usun se jí líbí. A ona jemu asi taky. Ta se musí líbit všem. Jenom má takové zlé oči, svítí jako oheň. A na krku má kámen, asi rubín; září jako nějaká hvězda!“

	„Jestli je to Taalaj, tak mi ji musíš ukázat zblízka. Chci se kouknout, jestli má vážně šest prstů. Říká se, že polyká lidi, hlavně šamany. A taky že lítá po světě jako orel Eksekju a způsobuje mlhu, požáry a vichřici, která vyvrací stromy,“ vyprávěl Dženik strašidelné skazky, které se o proslulé šamance tradovaly v jakutských i evenckých ulusech široko daleko, „a taky je o hodně starší, než vypadá. Říká se, že není mladší než Usun – Ojun, ale stejně se mi to nezdá! Podívej, už jdou sem k nám!“

	Zvedla se nejen šamanská dvojice, ale i Ökrej, Vasilij s Jevdokijí a ostatní. Oloncho si každý rád poslechne, jenom když rozumí jakutsky. Kdo by neměl rád příběhy o nezranitelných válečnících, kteří ničí draky, démony a pouští se do boje se zlem, aby před ním chránili lidi? Pod ochranou nebeských bojovníků je člověku dobře, nemusí se bát démonů a nestvůr, leda by je sám na sebe poštval. A nepoštvávají si na sebe lidé neštěstí sami? Neopatrností, hloupostí, chvástáním…

	Starý vypravěč už drnká na chomus; jaký příběh asi pro dnešek vybral? Ani Dženik to neví s jistotou. Snad by to mohla vědět Taalaj. Nebo Usun – Ojun, ale proč by šamani plýtvali svou silou na takovou zbytečnost? Raději se všichni nechají překvapit!

	Posadit se na kožešinu, na svůj kožich nebo jen tak do trávy. Mokro není a zima taky ne, i když to odspodu trochu studí. Na bílou břízu sedl drozd. Jeho zpěv se smísil s tóny vypravěčova chomusu. Lidé se tiše usazují, nikdo nemluví. Džbánek s kumysem k ruce, zbystřit všechny smysly. Zkrátka vnímat. Každý je tak trochu šaman, jen to v sobě objevit.

	Vibrace dozněly, olonchosut odložil svůj chomus do krabičky z březové kůry. Nadechuje se, otvírá pusu, krk a tváře má jako nafouknuté. Vypadá úplně jako drozd nebo slavík při zpěvu.

	A už vypráví.

	Vypráví dlouze, pomalu a klidným hlasem; líčí vznik země a její uspořádání, vypočítává všechny duchy a vypráví o hrozných abásyích a jejich lidožroutských ničemnostech. Každé oloncho tak začíná. Kdo ví, jestli je to všechno pravda, když za každou slokou zpěvák přidává: „říkají to starci“, ale koho to zajímá? Možná to pravda je, možná ne. Ale kdo může tvrdit, že zná pravdu?

	Olonchosut vypráví dál, popisuje narození Njurguna Bootura, válečníka, který byl poslán na náš lidský Střední svět, aby se vypořádal s démony a ochránil před nimi lidi. Rozhazuje rukama, když líčí nespoutanou sílu malého děťátka. Sílu bez rozumu, která hrozila zničit celý vesmír. Duchové se shodli, že musí dítě uspat a zavřít v jeskyni. Posluchačky jsou dojaté a pláčou pro dítě, které si nemohlo užít dětství. Vyrůstal jenom ve snech. Bojoval, střílel, poslouchal příběhy, učil se – všechno jen ve snu. Je to to pravda, nebo ne? Lidé, slyšíte? Když ho potom šamani vzbudili a propustili, znal a uměl všechno, co předtím zažil ve snech. Tak byla to pravda, nebo ne?

	Vzbudili Njurguna Bootura, vzbudili ho, protože lidem hrozila záhuba. Abásyové se rozlezli po Středním světě, žrali, ničili a zabíjeli.

	Stačilo, aby se jim nebeský válečník ukázal, a dali pokoj. Zalezli zpět do podzemí, lidi nechali na pokoji, ale už spřádali plány, jak zničit Njurguna. Splnil svůj cíl, odvrátil nebezpečí od lidí, vzal ho na sebe. Však on to dokáže! Je přece bojovník. A k tomu šaman.

	„Jako Doloj,“ ozve se tiše Dženik a ukáže na mladého šamana prstem. Duňka mu ale nevěnuje pozornost. Poslouchá, dívá se a vnímá pouze vypravěče. Všechno ostatní pro ni v tu chvíli přestalo existovat. Příběh jí zrovna letí před očima.

	Njurgun je bdělý; nejí, nespí, hlídá – cítí, že démoni něco chystají. Jeho sestra mu domlouvá, zlobí se, že zeslábne a zhubne. Nosí mu to nejlepší jídlo, ale kdepak Njurgun! Ani si nelízne.

	Zaburácí vichřice, zablýskne se a pečlivá hospodyně letí vzduchem, dračí spáry ji drží za cop. Kdo nedokáže vnímat, dostane se lehko do problémů. Má to ale dívka štěstí, že má takového bratra! Njurgun vyskočí na koně a letí za ní, přes tajgu i přes tundru. Už je na severu, z jeskyně dýchá mráz. Co když mu umrzne nos a uši?

	Duňka se celá otřese při té představě. Taky Dženik se choulí a klepe se zimou, i když sedí na teplé kožešině a sluníčko tak krásně hřeje.

	Njurgun se zatím v podzemí bije s démonem. Už mu sebral dívku, ale ten mizerný abásy se chce pomstít. A je boj. Meče, pěsti, krev stříká, země se třese, celý vesmír je vychýlený z rovnováhy. Přece to tak nemůže zůstat! Njurgun nás má rád, chrání nás –jen kdyby trochu znal míru. Takhle ho musí popadnout duchové za límec, démona za vlasy a odnést je na ledovou kru. Tam síla není k ničemu. Nemůžou dupat, nemůžou se bít – a nejspíš se oba stejně utopí. Njurgune, teď je na řadě tvá chytrost. A chytrý jsi – usmíření odmítáš. Víš, že by ho démon za chvíli klidně porušil. Tady pomůže jen vnímavost a šamanské síly! Dej pozor, však se ten abásy zabije sám!

	Vasilij Galkin poslouchá a myslí na Tygyna s Golovinem. Kolik lidí a koní hnali do války. Každá válka je hrozná, lepší je zvítězit rozumem než silou. Ilbis – válka, nenávist. Mezi těmi slovy není rozdíl. Válka je nenávist a nenávist je válka.

	Abásy se utopil, nebyl dost pozorný. To se při šamanských kouzlech nevyplácí. Njurgun se proměnil v sokola a letí pryč. Chce zničit bránu mezi světy, aby démoni nemohli lézt na náš Střední svět. Ale bohové mu to nedovolí. Už ho zase uspali! Ale proč?

	„Kdybych Golovina zabil, nedopadl bych líp,“ přemýšlí nahlas Vasilij Galkin, „každý čin vyvolá následek. Za chybou přijde trest. Oko za oko, zub za zub. Není to o pomstě, tady jde o zodpovědnost. Kdyby zlikvidoval démony, kdo by potom lidem ukazoval chyby? Sami by se zničili. Čím déle bude Golovin v Jakutsku sedět, tím lépe. Někdo udělá chybu a Golovin uteče. Když si kozáci stěžují, tak ať si Golovina propustí, však budou brzy litovat.

	Brána je šťastně otevřena a Njurgun se vydává hledat svého nezodpovědného bratra. Pro dnešek bylo zpěvu dost. Vypravěč pije kumys – muselo mu za tu dobu pořádně vyschnout v krku! Nikdo si nevšiml, že uplynulo půl dne. Je tu bílá noc. Kratičká, pozdní noc.

	Vasilij líbá Jevdokiji. Duňka se drží Dženika za ruku.

	Usun – Ojun a Taalaj tu nikde nejsou…

	Nad březovým porostem visí jemná mlha.
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	Skutečné historické osobnosti

	

	Alexej I. Michajlovič (1629 – 1676), od roku 1645 ruský car z dynastie Romanovců, syn Michajla III. Fjodoroviče. Nepříliš schopný panovník, ovládaný svými bojary. Po přijetí Gljebovovy supliky nařídil odvolání Golovina. Jeho dlouhá vláda byla pro Rusko neklidným obdobím charakterizovaným boji s Poláky, Osmany a Krymskými Tatary a rovněž četnými selskými bouřemi i skutečnými povstáními, z nichž to nejslavnější, z let 1670 – 1671, je spojeno se jménem proslulého atamana Stěnky Razina.

	

	Bedzeke – tojon (zemřel 1643), jeden ze synů Tygyna Darchána. Spolu se svými bratry vedl ve 30. letech a podruhé od roku 1642 povstání proti Golovinovi. V průběhu bojů byl zajat a patrně zavražděn ve vězení.

	

	Beketov, Petr Petrovič (asi 1580– 1639), kozácký ataman, válčící nejprve v okolí Bajkalu s Burjaty. Roku 1632 vedl z rozkazu cara výpravu na severovýchodní Sibiř, do povodí Leny, při níž byli objeveni Jakuti a zahájena kolonizace jejich území. O rok později byla právě pod jeho vedením postavena pevnost Lensk, později přejmenovaná na Jakutsk. Zemřel přirozenou smrtí v Jakutsku.

	

	Callaj – tojon (1. polovina 17. století) byl jedním ze synů Tygyna Darchána, po jehož zajetí spolu se svými bratry Bedzekem a Ökrejem vedl v letech 1642 – 44 povstání proti Rusům.

	

	Dženik – tojon (asi 1640 – 1682), vnuk (či prasynovec) Tygyna Darchána. V 2. polovině 17. století se stal významným náčelníkem Jakutů. Roku 1682 povstal proti hrabivému veliteli Jakutsku Ivanovi Priklonnému a přetáhl na svou stranu část kozáků. Oblehl Jakutsk, ale v první bitvě byl zajat i se svou rodinou a ve vězení zavražděn.

	

	Filatov, Jefim Fjodorovič (asi 1610 – po roce 1650), kněz vyslaný s Golovinem do Jakutska, kde měl pečovat o duchovní život kozáků a zahájit christianizaci domorodého obyvatelstva. Údajně měl mít spory s Golovinem, jemuž vyčítal přílišnou brutalitu. Snad měl podíl i na následném Golovinově odstranění.

	

	Galkin, Vasilij (jindy se uvádí Ivan) (asi 1595 – 1643/44) byl původně jesaul pod velením Beketova. Po jeho smrti se nakrátko stal atamanem, byl však v této funkci brzy nahrazen ambiciózním Petrem Golovinem. Zemřel pravděpodobně v jakutském zajetí.

	

	Gljebov, Matvej Bogdanovič (asi 1600 - po roce 1650), pomocník a sekretář Petra Golovina, vyslaný spolu s ním roku 1640 do Jakutska. Gljebov byl patrně urozeného původu. Po příjezdu do Jakutska se dostal do sporu s Golovinem, o jehož řádění poté sepsal supliku, která obsahovala všechny získané výpovědi o atamanových zločinech (suplika se dochovala a představuje fascikl o hmotnosti skoro 30 kg). Podařilo se mu ji odeslat do Moskvy. Na základě těchto výpovědí byl pak Golovin odvolán a odsouzen.

	

	Golovin, Petr Ivanovič (asi 1600 – po roce 1645), kozácký ataman a, podle vlastních slov, vojvoda jakutský. Roku 1638 byl z rozkazu cara Michajla III. vyslán spolu s M. B. Gljebovem, J. F. Filatovem a téměř čtyřmi stovkami kozáků a střelců, aby pomohl uspořádat poměry v nově objevené oblasti. Do Jakutska dorazil začátkem roku 1640. Podle pramenů byl na jedné straně velmi ambiciózní, schopný organizátor, na druhé straně však mimořádně chamtivý, a až psychopaticky krutý, zuřivý člověk nesnášející jakoukoliv kritiku či nesouhlas. Bezohledný velitel se brzy dostal do sporu se svými lidmi i s domorodci, od nichž vybíral až trojnásobek předepsané daně. Později začal dokonce vybírat předem nespecifikovanou daň, vymezenou jako „všechen momentálně držený majetek“. Jakýkoliv pokus o odpor trestal mučením, bitím, popravami i úkladnými vraždami svých oponentů.

	Jeho hrabivost a krutost vyvolala roku 1642 povstání Jakutů, které se Golovinovi i přes četné vraždy a popravy vůdců odboje nepodařilo zvládnout. Mimoto měl na svědomí i podvody, kupčení s ukradenými kožešinami a poškozování zájmů cizích obchodníků. Nakonec byl roku 1645 na základě Gljebovovy supliky odvolán, eskortován do Tobolska, zbičován a odsouzen k nuceným pracím. Přesto Golovina nelze hodnotit zcela negativně – za jeho působení byly z Jakutska vyslány dvě expedice, které přinesly důležité zeměpisné objevy: Vasilij Pojarkov se dostal k Amuru a Semjonu Děžněvovi se podařilo proplout z ústí řeky Kolymy na pobřeží Čukotky a zpět.

	

	Jevdokija Strešněvová (? – 1645), ruská carevna, druhá manželka cara Michajla III. Fjodoroviče a matka cara Alexeje I. Krátký čas vládla spolu se synem. Je možné, že na její počest byly domorodé „pohanské“ ženy často křtěny jejím jménem, jako se to dělo za vlády pozdějších ruských panovníků a panovnic.

	

	Massa, Isaac (1589 – 1643), významný nizozemský cestovatel, spisovatel, kartograf a obchodník s hedvábím a kožešinami. Počátkem 17. století navštívil Sibiř a roku 1617 uveřejnil v Moskvě první, ale nepřesnou informaci o Jakutech. Sídlil střídavě v nizozemském Haarlemu a v Moskvě a stal se jedním z nejbohatších mužů své doby. Když ve 30. letech odešel na odpočinek, převzal vedení rodinné obchodní společnosti jeho syn Jacob, jinak málo známý. Zda Jacob navštívil Sibiř se mi zjistit nepodařilo, rozhodně však sídlil v Moskvě. Jeho postava v knize byla utvořena podle jeho otce a také podle dalších nizozemských a anglických dobrodruhů, kteří v té době Sibiř navštívili. Byl to například Angličan William Pursglove, dále Holanďan Nicolas Vitzen, který se zúčastnil šamanského obřadu Jakutů, a na samém sklonku 17. století Isaac van Pless, který pobýval delší dobu mezi Jakuty a zúčastnil se i sluneční slavnosti Yssyachu.

	

	Millach – Tojon (1. polovina 17. století) byl náčelník malého ulusu Čebedala; není jisté, zda jakutského či evenkského původu. Někdy před rokem 1628 byl poražen svým mocnějším sousedem Tygynem a už ve 30. letech se stal věrným spojencem Beketova. Nejednou nabídl Rusům koně, jídlo i své válečníky jako spojenec proti Tygynovi a jeho synům.

	

	Ökrej-tojon (asi 1610 – po roce 1660), nejúspěšnější z potomků Tygyna Darchána. Nakonec svého otce vystřídal jako náčelník ulusu Kangalas a posléze i jako tojon – usa, veliký náčelník všech Jakutů. Roku 1642 spolu se svými bratry a dalšími náčelníky povstal proti Golovinově krutovládě a dal zabít více než 40 kozáků pověřených vybíráním daní. Obléhal Jakutsk, byl odražen, ale podařilo se mu přežít vládu krutého Golovina a zřejmě se dožil i roku 1664, kdy byli jakutští náčelníci sami pověřeni vybíráním a odváděním daní v množství, které si sami stanoví, což jistě bylo velké vítězství. Lze ho však chápat i jako „z nouze ctnost“ ze strany Rusů, která byla vyvolána nedostatkem kožešinové zvěře.

	

	Taalaj – Udagan, pololegendární šamanka z kmene Evenků, žijící v blízkosti jezera Taly. Tygynovi synové ji v době velkého povstání z let 1642 – 44 několikrát žádali o pomoc proti Rusům. Zjevila se údajně jako ohnivý sloup a předpověděla Golovinovo odvolání.

	

	Tygyn – Darchán – Tojon (asi 1560 – po roce 1640) byl nejslavnějším náčelníkem ulusu Kangalas, který sjednotil všech devět jakutských rodů, porazil své odpůrce a někdy před rokem 1628 se vyhlásil tojonem – usou, tj velikým náčelníkem či, jakutským carem“ ruských kronik. Proslul jako moudrý vůdce a státník, avšak také jako tvrdý válečník, schopný nemilosrdně trestat všechny své odpůrce. V jakutských písních a legendách je líčen jako legendární válečník – zářící obr na okřídleném nebeském koni. Kdy došlo k jeho zajetí, není jisté, patrně ale ke konci vlády Beketova či v mezidobí mezi Beketovovou smrtí a příjezdem Golovina, případně v prvním roce Golovinovy vlády; můžeme si vybrat. Dochovalo se však jméno muže, který velkého náčelníka srazil z koně a zajal, byl to jesaul Vasilij Galkin. Starý náčelník byl odvezen do Jakutska a uvězněn jako záruka míru mezi Jakuty a Rusy. Jeho další osud je nejasný, rozhodně však nešťastný. Podle ruských zpráv zahynul v důsledku vyčerpání, kožní choroby a špatného zacházení, jakutské zkazky však hovoří o tom, že byl ve vězení brutálním způsobem zabit – rozdrcen těžkou kládou.

	Ještě za svého života, či krátce po smrti, se stal hrdinou četných skazek a legend, v nichž je líčen jako legendární hrdina a ničitel démonů. V současné době je po něm v Jakutsku pojmenována ulice a jeden z nejdražších hotelů ve městě.

	

	Usun – Ojun byl podle jakutských legend mladší bratr Tygyna a uznávaný šaman. O jeho životě není známo téměř nic.

	

	Zeměpisné oblasti, řeky, jezera a národy

	

	Ajgun: je město v severní Číně,napravém břehu Amuru, v provincii Hej–Lon-Jang. Název znamená v překladu „jasný nefrit“. Původně bylo založeno na levém (nyní ruském) břehu Amuru, ale roku 1684 bylo přemístěno na pravý břeh. Nyní je znám pod úředním čínským zázvem Chej–Long–Seng, mandžuský název je Sagchalien Ula – Choton. Nyní splývá se sousedním městem Chej – Che a tvoří s ním aglomeraci s více než 113 000 obyvateli. V minulosti důležité obchodní středisko.

	

	Aldan: jeden z největších pravostranných přítoků Leny, proslulý nalezišti zlata. Délka je asi 2240 km.

	

	Burjati: národ příbuzný Mongolům v oblasti jižní Sibiře a severního Mongolska. Jsou to kočovní či polokočovní pastevci vyznávající vedle šamanismu i lamaismus. Dnes asi 500 000 osob.

	

	Čebedala: osada a přilehlá oblast nedaleko Jakutska, ovšem na protějším, pravém břehu Leny, ovládaná v 17. století náčelníkem Millach – Tojonem a jeho potomky, nyní součást ulusu Namcy.

	

	Evenkové: (dříve také Tunguzové) jsou sibiřská národnost mezi Jenisejem a Ochotským mořem, zejména v pásmu tajgy. Tradičním zaměstnáním je lov, rybolov a zvláště chov sobů. Prosluli jako uznávaní šamani – samo slovo šaman pochází z jejich jazyka. Nyní žije asi 29 000 osob.

	

	Chara – Tugan: domorodý název pro řeku Amur (v překladu Černá řeka), největší řeku jihovýchodní Sibiře při hranicích s Čínou.

	

	Jakuti (jinak též Šachové) jsou sibiřská národnost v povodí Leny, hovoří turkotatarským jazykem. Byli polokočovnými pastevci koní, skotu a sobů, později i zemědělci. Původně animistické náboženství je dnes ovlivněno pravoslavným křesťanstvím, dodnes si ale zachovali své postavení šamani. V současné době žije asi 380 000 Jakutů.

	

	Jakutsk: (jakutsky Dokuskaj) byl první kozáckou pevností (1632) založenou na území Jakutů a od doby Golovina i centrem ruských úřadů a správy. V současné době největší a zároveň i hlavní město republiky Sacha, sídlo samosprávy, úřadů, univerzity (od roku 1952), ale i středisko těžby zlata, diamantů aj. Nyní má více než 210 600 obyvatel.

	

	Jukagirové: málo známá, mimořádně starobylá národnost severní Sibiře, dříve rozšířená od povodí Leny až po Kamčatku. Byli to lovci, rybáři a pastevci sobů, původně asi velmi početní; v 18. století ovšem téměř vymřeli na neštovice, chřipku a další choroby, které k nim zavlekli kozáci. Nyní přežívá asi 1 100 osob.

	

	Kalmykové: mongolský národ, usídlený od počátku 17. století ve stepích mezi Kaspickým mořem, Volhou a Donem (dnes Kalmycká autonomní republika). Byli a jsou lamaisté, tradičním způsobem života bylo kočovné pastevectví. Prosluli také jako bandité, zloději koní a tradiční nepřátelé kozáků. Dnes přežívá asi 200 000.

	

	

	Kangalas: byl jedním z devíti hlavních jakutských ulusů, rozkládal se na obou březích Leny, z větší části ovšem na pravém, severně, východně a jihovýchodně od Jakutska.

	

	Lena: (jakutsky Joljuone či Eliene) je jedna z největších sibiřských řek, představující kdysi spolu se svými přítoky v létě i v zimě hlavní dopravní tepnu území Jakutů. Řeka je široká, ale poměrně mělká, na některých místech ji lze, zvláště v létě, přebrodit. Typické je pro ni množství ostrovů, z nichž největší je Tojon Aryy (ostrov – náčelník) nedaleko Jakutska. Délka řeky je více než 4 400 km, což ji staví na desáté místo na světě. Při ústí je široká až 10 km, na středním toku u Jakutska až 6 km.

	

	Namcy: jeden z devíti hlavních jakutských ulusů severně a severozápadně od Jakutska, jeho částí se stala i Čebedala. Namští Jakuti byli přátelé Rusů, název se někdy vykládá od ruského „namskij“, tedy „náš“, jak kozáci pojmenovávali své spojence.

	

	Sajsara: nevelké jezero na území Kangalasu, na pravém břehu Leny; na blízké hoře se nacházelo jedno z oblíbených sídlišť Tygyna Darchána Tojona.

	

	Nogajci: (také Nogajští Tataři) jsou turkotatarští kočovníci od dolního toku Volhy, dále žijí v Dagestánu a v severním podhůří Kavkazu. Jejich území sousedí s územím Kalmyků, od nichž se vedle jazyka liší i muslimským náboženstvím. V 17. století byli formálně podřízeni tatarským chánům z Krymu. Nyní asi 70 000 osob.

	

	Stanový hřbet: je pohoří v jihovýchodní části Sibiře, představující přirozenou jižní hranici území Jakutů (a tedy i nynější jakutské republiky Sacha). V 17. a 18. století hranice sféry ruského a čínského vlivu. Na severních svazích pramení Lena i většina jejích přítoků, jižní svahy patří do povodí Amuru. Nejvyšším vrcholem je Pik Skalistij (2 482 m n. m).

	

	Taly: jezero v tajze na levém břehu Leny, u něhož údajně sídlila pololegendární šamanka Taalaj – Udagan.

	

	Viljuj: je významný levostranný přítok Leny, jeho povodí  obývají mimo Jakutů také Evenkové. Délka řeky je asi 1450 km.

	

	Záporožci: byli skupinou kozáků na území dnešní Ukrajiny, zvláště v tzv. Záporoží na dolním Dněpru. Název je odvozen z ukrajinského „za porohy“, tedy za říčními prahy (rozumí se na Dněpru).

	

	Správní jednotky, obydlí, měrné jednotky, 

	zbraně, pokrmy a jiné předměty

	

	aršín: stará ruská délková jednotka, asi 0,7 m.

	

	balagan: zimní jakutský domek ze dřeva a vepřovic, střecha byla kvůli izolaci nejčastěji z drnů. Mohl být vybudován nad zemí, někdy míval i charakter zemljanky. Jeho součástí byla předsíň (choton), kde byl v zimě ustájen skot.

	

	balma: (též palma) je jakutská zbraň podobná kopí či sudlici. Je to vlastně dlouhý, těžký nůž typu mačety, nasazený na asi dvoumetrové dřevěné násadě.

	

	berdyše: těžká válečná sekera ruských střelců a kozáků. Sloužila nejen jako zbraň, ale také k podepření muškety při střelbě.

	

	čum: jednoduchý kočovnický stan Evenků a dalších sibiřských kočovníků, podobný indiánskému týpí či vigvamu; může být potažen březovou kůrou či kůží.

	

	chomus: jakutský hudební nástroj, ústní harfa, též brumle, nesprávný je název židovská harfa. Nástroj se skládá z podkovovitého kovového rámečku, v němž je umístěn pružný kovový jazýček, jehož chvěním vzniká zvuk. Při hře se rámeček drží v zubech, ústní dutina působí jako ozvučná skříň.

	

	choron: (nebo čoron) jakutská nádoba na kumys a mléko, kovový, keramický či dřevěný džbán bez ucha, opatřený dole podstavcem či nožkami (nejčastěji třemi). Hlavně kovové chorony bývají skutečná umělecká díla.

	

	kerčik: jakutský pokrm z kyselé smetany a lesních plodů.

	

	knuta: karabáč, těžký bič spletený z kožených řemínků.

	

	kovš: ruská nádoba na nápoje, ovoce, polévku aj. Hlubší miska se dvěma protilehlými uchy na horní straně, zhotovovaná ze dřeva, kovu i keramiky.

	

	li: stará čínská délková jednotka, asi 640 m.

	

	nahajka: (snad podle Nogajců) je kozácký jezdecký bičík, používaný někdy i jako účinná zbraň osobní ochrany.

	

	nasleg: jakutské zimní sídliště, osada.

	

	ojongos: jakutský pokrm z vařeného masa.

	

	pud: stará ruská váhová jednotka, asi 16,38 kg.

	

	salamat: národní jídlo mnoha skupin sibiřských domorodců, obilná kaše s máslem a kyselou smetanou.

	

	šaška: kozácká zakřivená šavle, převzatá od kavkazských domorodců.

	

	tabyk: jakutský rámový buben zhotovený z kůže vypnuté na čtyřhranné či kulaté konstrukci.

	

	ulus: obvod několika jakutských, evenckých či burjatkých sídlišť pod správou jednoho náčelníka. Nyní správní jednotka v Republice Sacha na úrovni okresu.

	

	ucha: ruská rybí polévka, vývar z ryb s přídavkem zeleniny a koření.

	

	uracha: jakutský letní stan z tyčí potažených pláštěm z kůže či březové kůry.

	

	versta: stará ruská délková jednotka, asi 1,63 km.

	

	Zvířata bájná i skutečně existující

	

	Černý jeřábek: (též kur sachalinský, lat. Falcipennis falcipennis) je kurovitý pták sibiřské tajgy, velký jako domácí slepice. Rusové mu říkají dikuša. Nebojí se člověka a je ho proto možné velmi lehko ulovit nebo chytit živého. Domorodci ho proto loví jen v době nouze, považují ho za jakýsi dar duchů.

	

	Eksekju: Bájný pták z jakutské mytologie, orel s více hlavami. Šamani na sebe údajně berou jeho podobu při výpravách mezi světy nebo při letech z místa na místo.

	

	Chomoty: Evencký výraz pro medvěda. V evenckém šamanis-mu má medvěd velmi důležité místo; často je totemovým zvířetem šamana a s jeho lovem souvisí mnoho zvyků a příběhů. Evenkové a jim příbuzní obyvatelé Dálného východu v minulosti chovali ve svých osadách medvědy. Jsou známy případy, že žena odkojila osiřelé medvídě vlastním mlékem a zacházela s ním potom jako s dítětem.

	

	Šatún (z jazyka Evenků), medvěd předčasně probuzený ze zimního spánku, hladový, a proto mimořádně agresivní.

	

	Šterch: ruské označení pro bílého sibiřského jeřába (Grus leucogenarus), posvátného ptáka Jakutů i dalších sibiřských domorodců. Jeřáb byl pokládán za posla dobrých duchů, ptáka nebes, symbol štěstí a dlouhověkosti. Jeho zabití je dodnes tabu.

	Vojenské hodnosti, tituly a další lidé

	

	ataman: kozácký vůdce, velitel. Rozlišoval se např. vojskový ataman, košový ataman (nižší) apod. Ataman byl volen kozáky, zřídkakdy jmenován carem. Název pochází z polského slova hetman (srovnej české „hejtman“ a německé „der Hauptmann“).

	

	bootur: starodávný jakutský válečník, zpravidla jezdec oděný v destičkové či kožené zbroji. Podobné slovo je i v mongolštině (bátyr či bátar, např. v názvu města Ulánbátar), perštině a hindštině (bahadúr), tatarštině (bahatur), ale i ve slovanských jazycích (bohatýr).

	

	ilbisit (též otosut) jakutský bylinkář, lidový léčitel; nemusel však být šamanem.

	

	chunchuz: v sibiřském prostředí loupežník, bandita, zloděj koní, respektive ničema vůbec. Výraz pocházející z mandžuského jazyka byl přejat do sibiřských jazyků i do sibiřské ruštiny.

	

	jesaul: (též esaul) zástupce atamana, nižší kozácký důstojník asi v hodnosti poručíka až majora. Název pochází z tatarského výrazu pro náčelníka.

	

	kozák: už od 14. století se v povodí Dněpru, Donu, později i Volhy, Kumy, Uralu a dalších řek začala formovat vrstva svobodných válečníků, známých jako kozáci (z tatarského kazak – svobodný muž, srovnej výraz „Kazach“). Živili se především loupežemi na území Tatarů, Turků, Poláků a dalších neruských národů, byli však mezi nimi i skuteční bandité a říční piráti napadající i ruské obchodníky aj. Od 17. století byla snaha přiřadit je k ruské armádě, byli rovněž používáni k dobývání a střežení nových území ve střední Asii a zvláště na Sibiři. I když si kozáky většinou představujeme jako jezdce, byli i skvělí lodníci a říční piráti.

	

	kumalan: příslušník jakutské honorace, bohatý pastevec, často rodově spřízněný s tojonem.

	

	kulut: jakutský honák, sluha či pastevec dobytka sloužící u bohatého pastevce či tojona obvykle za stravu. Chybou je překládat toto slovo jako „nevolník“ či „otrok“, kuluti měli sice ve společnosti neprivilegované postavení, ovšem v žádném případě nelze mluvit o jejich vykořisťování vládnoucí vrstvou.

	

	olonchosut: potulný jakutský pěvec, bard opěvující činy dávných hrdinů.

	

	střelec: v 16. – 18. století tvořili pěchotu ruské armády především střelci, obdoba evropských mušketýrů. Jejich výzbroj tvořila vedle muškety ještě berdyše a šavle. Od 17. století plnili i funkci palácové gardy v Moskvě a měli podíl na některých státních převratech. Na počátku 18. století byli při modernizaci armády zrušeni carem Petrem Velikým.

	

	šaman: u sibiřských domorodců člověk, který dokáže komunikovat s duchy a bohy. Slovo šaman je evenckého původu, Jakuti své šamany označovali slovem „ojun“. Šaman býval kněz, léčitel i věštec, často mohl být i kovářem, vypravěčem aj. Zpravidla se rozlišují černí šamani, kteří údajně komunikovali se zlými duchy a věnovali se hlavně léčitelství, a potom bílí šamani, komunikující s nebeskými božstvy a mající na starosti kult, morálku, ale i věštění apod. Bílí šamani jsou srovnávání s keltskými druidy, rozdíl je však v tom, že si své nástupce nevybírali: šamanem se mohl stát každý, kdo prožil určitou duchovní zkušenost, zpravidla vizi.

	

	tajša: titul náčelníka či šlechtice u Burjatů a Kalmyků, někdy se stával i součástí vlastního jména. V podstatě synonymum pro chána.

	

	tojon: jakutský náčelník, příslušník rodové (a později i majetkové) aristokracie. Titul, který se často stával i částí vlastního jména (např. Tygin Darchán Tojon), rovněž i součást jmen božstev, kde má vyjadřovat úctu.

	

	udagan: žena – šamanka u sibiřských domorodců, zvláště u Evenků a Jakutů.

	

	vojvoda: do 18. století v Rusku (ale i v Polsku aj.) titul správce určitého územního celku – vojvodství či újezdu. Vojvodové byli zpravidla šlechtici, do úřadu je jmenoval car. Několik újezdů tvořilo gubernii, již spravoval gubernátor, rovněž jmenovaný carem. V 17. století byla celá Sibiř jednou gubernií, spravovanou z Tobolska, pevnosti na východním svahu Uralu.

	

	Dávní bohové, mýtické postavy a rituály

	

	Abásy: démoni jakutské mytologie. Dělí se na černé, chlupaté obyvatele Podzemí, jimž vládne Arsan Duolaj Tojon, a na opeřené, létající obyvatele dolních Nebes, jimž vládne Ülütuär – Uluu – Tojon. Zjevují se údajně ve skupinách po sedmi, často jako zvířata nebo ptáci. Bývají označováni za původce nemocí a lidožrouty. „Černí“ šamani Jakutů mají při zasvěcení obyčejně vizi, že jsou napadeni či rozsápáni smečkou abásyů, které ovšem později, při šamanských rituálech, údajně dovedou ovládat.

	

	Ajyy: bílé, lidem příznivé bytosti jakutské mytologie, nebeští duchové, ztotožňovaní později s křesťanskými anděly.

	

	Arsan – Duolaj – Tojon: vládce Podzemního světa, lidem nepřátelský obr z jakutských mýtů.

	

	Er – Sogotoch: jeden z hrdinů jakutských eposů oloncho, vychytralý válečník a šaman, synovec Njurguna – Bootura.

	

	Ilbis – Kiisa: jakutská bohyně války a šílenství, její jméno znamená Dcera nenávisti.

	

	Chara – Suorun – Tojon: jeden z jakutských bohů, ochránce „černých šamanů. Jeho jméno znamená v překladu „černý krkavčí náčelník“. Ulutuár – Uluu – Tojonem.

	

	Jürjün-Ajyy–Tojon: (v překladu Nebeský bílý náčelník) je hlavním božstvem Jakutů, vládcem dobrých duchů Ajyy a pánem horních bílých Nebes. Bývá spojován se sluncem, plodností, koňmi. Spojení s ním může údajně dosáhnout pouze „bílý“ šaman. Bývá zobrazován jako zářící bělovlasý stařec, snad je to vliv pravoslavného křesťanství.

	

	Njurgun – Bootur: zvaný „střelhbitý“, je nejpopulárnějším hrdinou jakutských eposů oloncho. Je to válečník a šaman nadaný nadpřirozenou mocí. Vypráví se o něm mnoho příběhů, v nichž figuruje jako ničitel démonů a ochránce lidí.

	

	Osol – Uola: zlomyslný démon vyvolávající války a neshody mezi lidmi, podle tradice doprovází spolu s bohyní Ilbis – Kiisou válečníky do bitev.

	

	Ülütuär – Uluu– Tojon: vládce horních abásyů, obyvatel dolních Nebes. Údajně způsobuje bouřku, ovládá počasí. Bývá ochranným duchem „černých“ šamanů.

	

	Uot Desegej: jakutský bůh ochránce koní, také údajný stvořitel koně.

	

	Yssyach: jakutský Nový rok, slavený ovšem na letní slunovrat. Šamani při něm žehnali domácím zvířatům i lidem, zaháněli zlo a obětovali mléko i kumys. K této slavnosti patří i zábava, tance, sportovní hry a vystoupení lidových bardů – olonchosutů.

	

	

	

	

	Poznámka: Náboženské představy Evenků jsou velmi podobné těm jakutským, pochopitelně ale pro božstva používali vlastní, odlišná jména. Pro přehlednost jsem tedy i v textu o evencké šamance použil jakutská jména bohů, i když by Taalaj – Udagan patrně použila jména evencká.
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e Je jaro roku 1643 a na Sibif prijfzdi éinsky obchodnik s ko
nami Jang-1i. Obchodnik je ale zadizen koziky a dopraven do pev-
nosti Jakutsk pred jejfho tyranského velitele Petra Golovina, ktery
obchodnika oloupi. Jang se v pevnosti setkivi s holandskym dobro-
druhem Jacobem a oba se chystajf k ndvratu do Ciny.

Mezitim ovéem brutalita a hrabivost koziki pfi vybiréni dani roz-
poutd povstini domorodych kment, do jeho ela se postavi Tygyn,
ncelnik Jakutd.

#3  Piibéh vychizi ze skutecnjch uddlostf z let 1638-1645, z doby
%7 dobyvani Sibife Ruskem. Hlavni postavy knihy (s vyjimkou kup-
ce Janga) jsou historicky doloZené, nebo maji alespon predobraz.

: vlegendsich Jakutit a Evenki.
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